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Preface

The book of the Feasts of the Syrian Orthodox Church is 
a treasure entrusted to us by our Church Fathers. These texts 
are preserved mostly in Greek, Syriac and Arabic languages. 
As recorded by Mor Athanasius Yeshue Samuel (d. 1995), in 
the book Ma`dhe`dhono (The book of Church festivals), these 
orders (services) are from several traditions which were extant 
in Edessa, Amid, Mardin, Tikrit, Mosul and in the prominent 
monasteries such as Hannania, Gabriel and Barsoumo. The fol-
lowing passage from the book of Moran Ignatius Aphrem I Bar-
soum of blessed memory will help us understand the sources of 
the texts of these orders (Aphrem I, 2003, p. 90).

 “. . . We have the Order of the Nativity according to 
the tradition of the church of the Forty Martyrs in Mardin; 
the Order of Epiphany revised by Jacob of Edessa and 
preceded by an explanatory note by George, bishop of the 
Arabs, and followed by a commentary by Bar Hebraeus. 
(This order has been arranged according to the tradition 
of the Monastery of Mar Barsoum, the Monastery of the 
Mar Hananya and the Monastery of Notfo (Strangers) as 
copied from the manuscript of Rabban Saliba Khayrun 
[al-Shaykh] in 1340 which in turn was transcribed from 
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the copy of Patriarch Michael the Great). . . .; the Order 
of Forgiveness for the Lent; a second order according to 
the tradition of Mardin; the Order of the Consecration of 
Branches transcribed from the copy of Rabban Saliba, 
from the copy of Patriarch Michael the Great; . . .; the 
Order of Good Friday (the Crucifixion) according to the 
tradition of the church of the Forty Martyrs in Mardin, 
a second order according to the tradition of the Monas-
tery of St. Gabriel in Tur ‘Abdin; the Order of Easter ac-
cording to the traditions of the Monasteries of the Mar 
Barsoum and Mar Hananya, another order for Easter ac-
cording to the tradition of the Monastery of St. Gabriel.”
The present work is the result of the contribution of many 

who include clergy and laity. The next generation who can-
not read and understand Malayalam are deprived of the joy of 
participating in the services or orders of the Syrian Orthodox 
Church. This has resulted in the dissociation of the next genera-
tion from the Church. This is a serious issue which should be 
addressed by those in the administration of the parish and the 
Church in general. The Faithful of the Church must be aware 
of the fact that Church Fathers of the Syrian Orthodox Church 
of Antioch has left us a legacy which we should preserve and 
handover to the next generation.

In preparing the English translation, we have consulted on-
line Syriac-English dictionaries such as http://sedra.bethmar-
dutho.org/lexeme/get and http://www.dukhrana.com/lexicon/
PayneSmith/index.php? Also, the expertise of Rev. Fr. George 
Varghese Parathuvayalil was available throughout the project. 
Other translations used for this project are listed in the Bibli-
ography.



vii

Yaldho - Evening

The translation is not an easy task, and more so when it 
comes to the translation of hymns of the Syrian Orthodox lit-
urgy. This is because of the fact that there are so many adjec-
tives used, similarities drawn between the Old and the New 
Testament events to instill the tenets of the Church.

In the translation, we came across several issues: There are 
Syriac words with several meanings and in some cases the ex-
isting Malayalam translation used one meaning while the Eng-
lish translation used the other. In some cases, we did not change 
the existing English translation, while in other cases, where it 
made more sense, we chose the translation that is closer to 
Malayalam. Also, there were cases where the literal English 
translation was not as clear as the Malayalam translation. For 
example, the second stanza of the qolo, of the second watch 
of the midnight prayer of the order of Christmas, made more 
sense in the Malayalam version. “Mary bore Him, - He who 
bears all. She proclaimed in - clear voice to Him thus:”, instead 
of the literal translation, “Mary bore Him, the One who bears 
all. She opened her mouth and spoke to Him thus:”

Every attempt was taken so that each hymn can be sung in 
the traditional mode of the feast. In some cases, a few words 
are given in parentheses to indicate the complete meaning from 
Syriac. Remember not to sing those words in parentheses as the 
rendition will not suit the meter of the hymn. Also, a few words 
and definite article ‘the’ are given in parenthesis which cannot 
be sung properly if inserted. The contractions of two words are 
indicated by ‘« »’ wherever necessary.
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Psalms used in this book are not taken from a single source 
and this could lead to potential differences with a particular 
version of the Bible.

This is Part - I of the three-part publication of the Book of 
Feasts of the Syrian Orthodox Church. Part - I consists of the 
Order of the Feast of the Nativity of our Lord and the Order of 
the Feast of Epiphany. Part - II consists of the Order of Forgive-
ness on the first Monday of the Great Lent, the Order of the 
Exaltation of the Cross celebrated at the middle of the Great 
Lent, the Order of Blessing of the Palm leaves on the Palm 
Sunday, the Order of the Washing of the Feet on the Thursday 
of the Holy Mysteries and Order of the Adoration of the Holy 
Cross celebrated on the Good Friday.  Part – III consists of the 
Order of the Feast of Resurrection, the Order of the Feast of the 
Ascension of our Lord, the Order of Kneeling on the Feast of 
Pentecost and the Order of the Feast of the Holy Cross (Sep-
tember 14).

This Publication is an effort to help our younger generation 
to participate in the prayers of the Syrian Orthodox Church 
more meaningfully.

6 January 2019� Cor-Episcopo K. Mani Rajan.
The Feast of Baptism of our Lord



ix

Yaldho - Evening

Acknowledgement

I am grateful to His Beatitude Catholicos, Mor Baselius 
Thomas I, for blessing this publication. Rev. Fr. George Var-
ghese, Parathuvayalil, spent a lot of time to check the Syriac 
meanings and to sing the hymns to set them in meter. Rev. Dn. 
Abraham Varghese (Aby) of St. George Jacobite Syrian Or-
thodox Church, Oklahoma spent much time in chanting the 
hymns of Epiphany to set them in meter. Mr. Jacob T. Jacob 
helped a lot in the translation and versification of the first draft. 
It was Rev. Fr. Zach Varghese who took the trouble to provide 
an online platform for the team work in association with MAVA 
Partners without which the collaboration would not have been 
possible. Many thanks to Mr. Mathews Chakkanakuzhi who 
co-ordinated the task and typed most of the text in English and 
Syriac. 

I gratefully acknowledge the services of Prof. Usha Skaria, 
Retd. Professor of Vimala College, Thrissur, who volunteered 
to correct the English translation and proof read the final draft. 
Rev. Fr. Sleeba George Panakkal reviewed the layout of the 
book and made some suggestions. I thank Mr. Julius C. Abra-
ham, for the lay-out of the book. I express gratitude to all at 



x

P\\s¸cpómÄ þ kÔy

JSC publications for taking up the publication. The cost of the 
publication is shared by a few churches and individuals.

The team is planning to make the audio available via Qleedo  
(an application for android and i-phones) in the near future. I 
hope that the English-speaking Diaspora of the Syrian Ortho-
dox Church will use this book and participate in the worship 
with more fervor

Cor-Episcopo K. Mani Rajan



Date : ................................................
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\½psS IÀ¯mhnsâ  
P\\s¸cpómfnsâ kÔym-{]mÀ°-\

]«-¡m-c³: ip_-slm...

P\w: _e-lo-\cpw/]m]n-I-fp-amb R§-fpsStað/Icp-
Wbpw/ Ir]bpw/cïp-tem-I-§-fnepw Ftóbv¡pw/
sNmcn-bs¸Sp-am-dm-I-s«. B½o³.

{]mcw-`-{]mÀ°\
]«-¡m-c³: ssZhamb IÀ¯msh! ]cn-ip-²-òm-cmb t{kmt -̧
òm-tcm-Sp-IqsS ]cntim-[-\-Iq-SmsX \nsó kvXpXn-¸m- 
\pw, A\p-{K-lo-X-cmb {Iqt_òm-tcm-Sp-IqsS kwi-b-c-ln-
X-ambn \nsó hmgv¯p-hm-\pw, Dó-X-òm-cmb tamdmthm-
tk-òm-tcm-Sp-IqsS XS-Ê-an-ñmsX \nsó ]pI-gv¯p-hm- 
\pw, taep-Å-h-tcm-sSm-ón¨v A\yq-\-ambn \n\¡p s]
cp-óm-fm-tLm-jn-¡p-hm-\pw, ]c-amÀ°n-I-fmb B«n-S-b-òm-
tcm-Sp-IqsS aSn-Iq-SmsX \n\¡p Iml-f-i_vZw apg-¡p-
hm-\pw, hnth-In-I-fmb avKqti-òm-tcm-sSm¸w hyXymkw 
IqSmsX \nsó hµn-¸m\pw \nsó {]k-hn¨ adn-bm-
ant\m-Sp-IqsS Ah-km-\-an-ñmsX \nónð kt´m-jn-
¡p-hm\pw Ct¸mgpw Ft¸mgpw Ftóbv¡pw R§sf 
tbmKy-cm-¡-W-sa. tlmsim... 

P\w: B½o³

51-þmw akvaqÀ

	 ssZhta! \nsâ Ir]bn³ {]Imcw FtómSv IcpW 
sN¿-W-sa. \nsâ Icp-W-bpsS _lp-Xz-¯n³ {]Imcw 
Fsâ ]m]-§sf ambn-¨p-I-f-b-W-sa.
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Feast of the Blessed Birth of our Lord 
The Evening Prayer

Priest:	  Shubho labo … Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit.

People:	W-’alayn m-hilo ... May His grace and mercy / be 
showered upon us, the weak and the sinful, / in both worlds, 
forever and ever. / Amen.

Introductory Prayer 
Priest:	 Make us worthy, O Lord God, to glorify You with 
the holy seraphim without investigation; to praise You with 
the blessed cherubim without hesitation, to exalt You with the 
lordships above without hindrance, to celebrate Your feast 
with the heavenly hosts without any blame, and to sing praise 
to You with the innocent shepherds relentlessly, and to wor-
ship You with the discerning wise men, and to rejoice eternal-
ly in You, with Mary who brought You forth, now and forever. 
[Hosho wab …]

People:	Amen. 

Psalm 51
Have mercy upon me, O God, according to Your loving-

kindness;/ according to the multitude of Your tender mercies 
blot out my transgressions.
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	 Fsâ A\ym-b-¯nð \nóv Fsó \ómbn Igp-In, 
Fsâ ]m]-§-fnð \nóv Fsó shSn-̧ m-¡-W-ta. Fs -́
ómð Fsâ AXn-{I-a-§Ä Rm³ Adn-bpóp; Fsâ  
]m]-§Ä Ft¸mgpw Fsâ t\sc-bn-cn-¡p-óp.
	 \n\¡p hntcm-[-am-bn-¯só Rm³ ]m]w sNbvXp; 
\nsâ Xncp-ap-¼nð Xnò-IÄ Rm³ sNbvXp. Fómð 
\nsâ hN\-¯nð \o \oXoI-cn-¡-s¸-Sp-Ibpw \nsâ  
\ymb-hn-[n-I-fnð \o Pbn-¡p-Ibpw sN¿pw. Fs -́ómð 
A\ym-b-¯nð Rm³ DÛ-hn-¨p. ]m]-§-fnð Fsâ 
amXm-hv Fsó KÀ`w [cn-¡pIbpw sNbvXp. 
	 Fómð \oXn-bnð \o CjvS-s¸-«p. \nsâ Úm\-
¯nsâ cl-ky-§Ä Fsó \o Adn-bn-̈ p. \nsâ tkm¸m 
sImïv Fsâ tað Xfn-¡-W-sa. Rm³ shSn-¸m-¡-
s¸Spw. AXn-\mð Fsó \o sh×-bm-¡-Wta; Dd¨ 
aªn-t\-¡mÄ Rm³ sha-bm-Ipw.
	 \nsâ B\-µhpw kt´m-jhpw sImïv Fsó Xr]vXn- 
bm-¡-W-ta. £oW-X-bpÅ Fsâ AØn-IÄ kt´m-jn-
¡pw. Fsâ ]m]-§-fnð \nóv \nsâ XncpapJw Xncn¨v 
Fsâ AXn-{I-a-§-sfñmw ambn-¨p-I-f-b-W-sa.
	 ssZhta! shSn-¸pÅ lrZ-bs¯ Fónð krjvSn-¡-
W-sa. Ønc-X-bpÅ \nsâ Bßm-hns\ Fsâ DÅnð 
]pXp-Xm-¡-W-ta. \nsâ Xncp-ap-¼nð \nóv Fsó XÅn-
¡-f-b-cp-tX. \nsâ ]cn-ip-²m-ßm-hns\ Fónð \nóv 
FSp-¡bpw Acp-tX.
	 Fómtem \nsâ B\-µhpw c£bpw F\n¡v Xncn¨p 
Xc-W-ta. al-Xz-apÅ \nsâ Bßmhv Fsó Xm§p-am-
dm-I-W-sa. At¸mÄ Rm³ AXn-{I-a-¡msc \nsâ hgn 
]Tn-¸n¡pw; ]m]n-IÄ \n¦-te¡v XncnbpIbpw sN¿pw. 

	 Fsâ c£-bpsS ssZh-amb ssZhta! cà-]m-X-I-
¯nð \nóv Fsó c£n-¡-Wta; Fsâ \mhv \nsâ 
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Wash me thoroughly from my iniquity,/ and cleanse me 
from my sins;/ for I acknowledge my transgressions,/ and my 
sin is ever before me.

I have sinned against You,/ against You truly./ I have done 
what is evil in Your sight./ Your judgments are right./ Your 
sentence is just./ For behold, I was formed in iniquity;/ and in 
sin did my mother conceive me.

But You take delight in the truth./ You have made known 
to me the secrets of your wisdom./ Sprinkle me with Your 
hyssop,/ and I shall be clean;/ wash me and I shall be whiter 
than snow.

Satisfy me with Your joy and gladness,/ that my bones 
which are crushed shall rejoice./ Turn Your face away from 
my sins,/ and blot out all my iniquities.

Create in me a pure heart, O God,/ and renew a right spirit 
within me./ Cast me not away from Your presence;/ and take 
not Your holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation;/ and uphold me 
with Your glorious Spirit;/ then I will teach the wicked Your 
way,/ and sinners shall turn to You.

Deliver me from blood-guiltiness,/ O God, the God of my 
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\oXnsb kvXpXn¡pw. IÀ¯mth! Fsâ A[-c-§Ä 
F\n¡p Xpd-¡-Wta; Fsâ hmbv \nsâ kvXpXn-Isf 
]mSpw.

	 Fs´-ómð _en-I-fnð \o CjvS-s¸-«n-ñ. tlma-_-
en-I-fnð \o \nc-¸m-b-Xp-anñ. ssZh-¯nsâ _en-IÄ 
Xmgva-bpÅ Bßm-hm-Ip-óp. ssZhw \pdp-§nb lrZ-
bs¯ \nc-kn-¡p-ón-ñ.

	 \nsâ CjvS¯mð skln-tbmt\mSv \ò sN¿-W-sa. 
DuÀtÇ-ansâ aXn-ep-Isf ]Wn-b-W-sa. At¸mÄ \oXn- 
tbmSp IqSnb _en-I-fnepw tlma-_-en-I-fnepw \o CjvS-
s¸-Spw. At¸mÄ \nsâ _en-]o-T-¯n-tòð Imf-IÄ 
_en-bmbn Itc-dpw. ssZhta! kvXpXn \n\¡p tbmKy-
am-Ipóp. _msd-IvtamÀ.

]«-¡m-c³: ip_-slm . . . 

P\w: sa³-Hmew . . .

F-\n-tbm-s\m-þ-G-sam-ZvIo-skm

1.	 I\y-Ibmwþam-Xm-hn³ {hX-ap-{Z-þ-bv¡q-\-a-sXt\y
	 PmXw sNbvtXm-þt\!  � tZhm! Zb-sN-bvXo-S-W-ta.

2.	ImgvNI-fmþð Úm-\n-IÄ am\n-t¨m-þt\!
	 B«n-S-b-òmÀ-þ-\-Xn-bÀ¸n-t¨m-þt\! � tZhm...

3.	R§Ä¡mþbv Ir]-bmð inip-hm-tbm-þt\
	 t_Xve-tl-þ-anð ]n¨ \S-tóm-þ-t\-!� tZ-hm...

4.	Ir]-bmð PmXm!þKp-l-bne-aÀtómþt\!
	 ]mgv¯p-Wn-bm-þte s]mXn-b-s¸-t«mt\! � tZ-hm...
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salvation,/ and my tongue shall praise Your righteousness./ O 
Lord, open my lips,/ and my mouth shall sing Your praises.

For You desire not sacrifices,/ You are not appeased by 
burnt offerings./ The sacrifices of God are a broken spirit;/ 
a broken and a contrite heart,/ O God, which You will not 
despise.

By Your loving-kindness do good to Zion;/ build the walls 
of Jerusalem./ Then You shall be pleased with the sacrifices 
of righteousness,/ with burnt offerings and whole burnt offer-
ings;/ then they shall offer bullocks upon Your altar.

To you belongs praise, O God. Barekh-mor.

Priest:	  Shubho labo … 

People:	 Men `olam …

`enyono - emo d-qeeso
1.	He Who was born of the virgin mother
	 Yet with no vio-lation to her - seal;
� O God, have mercy on us.
2.	He Whom, the - shepherds offered wor-ship
	 And the Magi - honored with great - gifts.� O God, …
3.	He Who be-came a newborn for us
	 And, in mercy, crawled - in Bethle-hem.� O God, …
4.	He Who was born and dwelt in a cave
	 And in mercy willed to be swa-ddled.� O God, …
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5.	imiz-X-\mw-þ-P-\-I-\nð\nóp P\nþ¨p
	 Ime-¯n-I-hnð Zmho-Zy-bnð PmþXm!� tZhm...

6.	\nP-am-Ipw-þ-am-\y-Xsb hµnþ-¸m³
	 hnZzm-òmþsc BIÀjn-t¨mþt\! � tZhm...

7.	hmgvhp-S-tbmþ³ am\-h-hm-t\m-sc-þ-¯³
	 P\-\-Zn-\þ-¯nð kt´m-jn-¸n-þt¨m³ � tZhm...

	 _msd-IvtamÀ-. -ip_-slm... sa\vHm-ew...

8.	kvXpXn-sbmSp Iq¸pI \ctc P\-\mð _nwþ
	 _mÀ¨-\-boþópw hosïmcp kpX-s\þ \mw� tZhm...

140, 141, 118, 116 akvaq-d-I-Ä

	 Ipdn-tb-em-bn-tkm³ IÀ¯mth! \nsó Rm³ hnfn-
¨p-h-tñm. FtómSp D¯-c-a-cpfnsN¿-W-ta.Fsâ hN-\-
§sf kq£n-¨p-tI-«v ssIs¡m-Åp-Ibpw sN¿-W-sa.

	 Fsâ {]mÀ°\ \nsâ ap¼msI [q]w t]mse-bpw, 
Fsâ ssII-fnð \nópÅ ImgvN kÔy-bpsS hgn-]m-Sp- 
t]m-sebpw Ccn-¡p-am-dm-I-W-ta. Fsâ lrZbw Hcp 
ZpjvIm-cy-¯n\p Nmbm-sXbpw Rm³ A\ym-b-{In-b-IÄ 
{]hÀ¯n-¡m-sXbpw Ccn-¡-¯-¡-h®w Fsâ hmbv¡v 
Imhð¡m-c-t\bpw Fsâ A[-c-§Ä¡v kq£n¸p¡m-
c-s\bpw \nb-an-¡-W-ta.

	 ZpjvS-a-\p-jy-tcmSp IqsS Rm³ tNcp-am-dm-I-cp-tX.  
\oXn-am³ Fsó ]Tn-¸n-¡p-Ibpw im-kn-¡p-Ibpw 
sN¿s«. ZpjvS-³am-cpsS F® Fsâ Xebv¡v sImgp-¸m-
Im-sX-bn-cn-¡-s«. Fs -́ómð Fsâ {]mÀ°\ Ah-cpsS 
tZmjw \nan-¯-am-Ipóp. Ah-cpsS hn[n-IÀ¯m-¡Ä  
]md-bn³ ap\-bmð XS-b-s¸-«p. C¼-apÅ Fsâ hN-\-
§sf AhÀ tI«p.
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5.	He Who, born «of the» Eternal Father
	 And at the end1, from David’s dau-ghter.� O God, …
6.	He Who a-ttracted the Magi from
	 Persia to wor-ship His Majes-ty.� O God, …
7.	Bless’d is He - who, on the day of - His
	 Birth, gladdened those - in heav’n and on - earth. 
� O God, …

Barekh-mor.    Shubho labo … Men `olam …
8. In awe, bow - the Son Who by His birth
	 Set our race free - from idol-wor-ship. 	 O God, ….

Psalms 140, 141, 118, 116
Kyrie eleison. I call upon You, Lord; hear me! Give heed to 

my words and answer me.

Let my prayer be like incense in Your sight, my uplifted 
hands be like an evening sacrifice. Lord, set a guard at my 
mouth, a sentry at the door of my lips, that my heart may not 
turn to evil and indulge in the deeds of wickedness.

Let me not sit at the table of the wicked. Let the righteous 
man teach me, let him reprove me, but the oil of the wicked 
shall not anoint my head, my prayer is against their evil deeds. 
When their judges are thrown down in stony places, they shall 
hear my words; for they are sweet.
1. Gal. 4:4
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	 sImgphp `qansb ]nfÀ¡p-ó-Xp-t]mse ih-¡p-gn-
bpsS hmbv¡-cnsI Ah-cpsS AØn-IÄ NnX-d-s¸-«p. 
IÀ¯mth! Rm³ Fsâ I®p-Isf \nsâ ASp-¡-te-
¡p-bÀ¯n \nónð ic-W-s¸-«p. Fsâ Bßm-hns\ 
XÅn-¡-f-b-cp-tX.

	 F\n-¡mbn sIWn-IÄ ad-¨p-h-¨n-«pÅ {]iw-k-¡m-
cpsS I¿nð \nóv Fsó Im¯p-sIm-Å-W-ta. Rm³ 
IS-óp-t]m-Ip-ó-Xp-hsc A\ym-b-¡mÀ X§-fpsS he-I-
fnð Hcp-an¨p hog-s«.

	 Fsâ Bßmhv Ip-WvTn-X-s¸«-t¸mÄ Rm³ Fsâ 
i_vZ-¯mð IÀ¯m-hns\ hnfn-¨p. Fsâ i_vZ-¯mð 
Rm³ IÀ¯m-hn-t\mSv {]mÀ°n-¨p. Ahsâ ap¼msI 
Rm³ Fsâ k¦Sw t_m[n-¸n-¨p. Ahsâ ap¼msI 
Rm³ Fsâ sRcp¡w Adnbn-¡p-Ibpw sNbvXp. \o 
Fsâ DuSp-h-gn-Isf Adn-bp-óp-htñm.

	 Fsâ \S-¸p-I-fpsS hgn-bnð AhÀ F\n-¡mbn 
sIWn-IÄ ad¨p-h-¨p. Rm³ he-t¯m«v t\m¡n. Fsó 
Adn-bp-ó-h³ Csñóv Rm³ Iïp. kt¦-X-Øew F\n-
¡n-ñm-sX-bm-bn. Fsâ tZln-¡p-thïn ]Icw tNmZn-
¡p-óh\pw Cñ. IÀ¯mth! Rm³ \nsâ ASp-¡ð  
\nehnfn¨p. IÀ¯mth! Pohn-¨n-cn-¡p-ó-h-cpsS tZi¯v 
Fsâ B{i-bhpw Fsâ Hml-cnbpw \obm-Ipóp Fóp 
Rm³ ]d-ªp.

	 Rm³ Gähpw Xmgv¯-s¸-«n-cn-¡p-ó-Xp-sImïv Fsâ 
At]-£sb kq£n¨p tIÄ¡-W-ta. Fsó ]oUn-¸n-
¡p-ó-hÀ Ftó-¡mÄ _e-hm-òm-cm-b-Xp-sImïv Ah-
cnð \nóv Fsó hnSp-hn-t¡-W-ta.-Rm³ \nsâ \ma 
s¯ kvtXm{Xw sNbvhm\m-bn«v Fsâ Bßm-hn-s\ 
ImcmKrl-̄ nð \nóp ]pd-s -̧Sp-hn-¡-W-ta. \o FtómSv 
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Their bones are scattered at the mouth of the grave like the 
plow that breaks the earth. I lift up my eyes to You, Lord. I put 
my trust in You, do not leave my soul destitute.

Keep me away from the hands of the proud who have laid 
snares for me. Let the wicked fall into their own traps, while 
I go unharmed.

While my soul was in agony, I cried unto the Lord with my 
voice; with all my voice I made supplication. I poured out my 
affliction before Him, I told Him all my troubles. When my 
spirit was overwhelmed within me, then You know my path.

They have hidden snares for me in the way I have to walk. 
I looked to the right, but there was no one who knew me; no 
one cared for my soul. I cried unto You, O Lord! I said, You 
are my refuge and my portion in the land of the living.

Attend to my supplication; for I am in distress. Deliver me 
from my persecutors, for they are stronger than me. Lead me 
forth from prison that I may praise Your name. The righteous 
shall wait for me because You will answer me.
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D -̄c-a-cpfn sN¿p-t¼mÄ \nsâ \oXnamòmÀ F\n-¡mbn 
Im¯n-cn-¡pw.

	 \nsâ hN\w Fsâ Imep-IÄ¡v hnf¡pw Fsâ 
DuSp-h-gn-IÄ¡v {]Im-ihpw BIp-óp. \nsâ \oXn-bpÅ 
hn[n-IÄ BN-cn-¸m-\m-bn«v Rm³ BW-bn«p \nÝ-bn-
¨p. Rm³ Gähpw £oWn-¨p. IÀ¯mth! \nsâ hN-\ 
-{]-Imcw Fsó Pohn-¸n-¡-W-ta. IÀ¯mth! Fsâ 
hmbnse hN-\-§-fnð \o CjvS-s¸-S-W-ta. \nsâ \ymb 
§-fnð \nóv Fsó ]Tn-¸n-¡-W-ta.

	 Fsâ tZln Fñm-bvt¸mgpw \nsâ ssII-fnð 
Ccn¡póp. \nsâ thZ-{]amWw Rm³ ad-ón-ñ. ]m]n-IÄ  
F\n-¡m-bn«p sIWn-IÄ h¨p; Fómepw Rm³ \nsâ  
Iev]-\-I-fnð \nópw amdn-t¸m-bn-ñ. Rm³ \nsâ 
km£nsb Ftó¡pw Ah-Imiambn kzoI-cn-̈ p. Fs -́
ómð AXv Fsâ lrZ-b-¯n\v B\-µ-am-Ip-óp. \nsâ 
Ið¸-\-IÄ Ftó¡pw kXy-t¯msS \nhÀ¯n-¸m-\m-
bn«p Rm³ Fsâ lrZbw Xncn-¨p. 

	 kIe PmXn-I-fpta! IÀ¯m-hns\ kvXpXn-̧ n³. kIe- 
P-\-§-fpta! Ahs\ kvXpXn-¸n³. Fs´-ómð Ahsâ 
Ir] \½psS tað _e-s¸-«n-cn-¡p-óp. Ah³ kXy-
am-bn«v Ftó¡pw IÀ¯m-hm-Ip-óp. ssZhta kvXpXn 
\n\¡p tbmKy-am-Ip-óp. _msd-IvtamÀ.

]«-¡m-c³: ip_-slm...   P\w: sa³-Hmew . . .

tImsem þ avioslm Gko-te-Zv

1.	 avinlm PmXw sNþbvXm t_Xve-tl-anðþ

	 {]mþNn-bnð \nsó¯n þÚm\n-I-f-h-t\-amþ-\nþ-¸m³

	 cmPm-hmbv PmXw þsNbvtXm-s\-§mthmþ
	 GþI-«-`n-hm-Zyw-þ-h-óp-h-W-§n³ kmþjvSmwþKw.
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Your word is a lamp to my feet and a light for my path. I 
have sworn and have determined to keep Your holy decrees. I 
am made to be low, Lord. Give me life according to Your word. 
Lord, be pleased with the words of my lips and teach me Your 
decrees.

My life is always in Your hands, I do not forget Your laws. 
The wicked have set traps for me, but I have not strayed from 
Your commands. I treasure up Your testimonies. Truly they are 
the joy of my heart. Incline my heart to keep Your commands, 
in truth, for ever.

Praise the Lord, all you nations. Praise Him, all you people. 
Great is His goodness for us. Truly, the Lord’s goodness is for 
ever.

To You belongs praise, O God. Barekh-mor.

Priest:	  Shubho labo …      People:	 Men `olam …

qolo - m-shiho eseeled

1.	 Messiah was born - in Bethlehem
	 From the east came the - Magi to pay Him honor
	 ‘Where is He, the King - who was born?’ they asked
	 We have come to greet; Come, bow down and worship Him.



14

P\\s¸cpómÄ þ kÔy

2.	PmXw sNbvX \r]³ þt_Xve-tl-an-en-Xmþ

	 `mkp-camw Xmcwþ-kqcn-I-sf-b-dn-bn-þt¨þhw

	 ss]X-en-h³ Xsóþ IXn-cp-an-h³Xsóþ
	 \mY-\n-h³-Xsóþ kÀtÆ-i³ ssZhw-þ-Xþsó.

3.	t_Xv-e-tlmw -Kp-l-bnð-þ-sN-óY ZÀin-¨pþ

	 ss]X-en-t\m-sSm¸wþ amXmhmw adnbmwþ Xþsó

	 Ah-Xmcw sNbvtXm-þ-c-Jn-te-i³t]À¡mbvþ
	 ImZoiv ImZo-siþ-ómÀ¡pw ZqX-òmþ-tcþbpw.

4.	Iod-¯p-Wn-Np-än-þ-]m-d-s¸m-¯n-enXmþ

	 ]mð\p-I-cp-ós¿mþ temI-a-tlm-óX tZþthþ-i³

	 Xe-ap-d-I-fnð ap¼³ þinip-t]mð Ic-bpópþ
	 `qX-e-Pm-Xn-Isf! hóp-h-W-§n³ kmþjvSmwþKw.

5.	F{X-a-t\m-l-c-am-þ-t_-Xvetlw Kpl-bnðþ

	 Cud-bcpw \c-cpw-þ-]m-Snb taml\ kwþKoþXw

	 hnkvan-Xbmbv adn-bmw-þ-{`-a-amÀóq- butk^vþ
	 IoÀ¯n-X-\mbv ]p{X³þh-óp-h-W-§n³km-þjvSmwþKw.

6.	CómÄ ssZh-¯n³þ \µ\ P\-\-Znt\þ

	 hm\-h-Zq-X-KWw þhnkva-b-I-c-KoXw þ]mþSn

	 kvXpXn- tZ-h-\p -hm-\nðþ £nXn-X-ónð im´nþ
	 am\-h-\p-¯aamwþ ic-W-hp-sa-ópðtLm-þjn-þ¨p.

		  _msd-IvtamÀ. ip-_-slm... sa\v-Hm-ew...

7.	Kpl-bnð P\n-t¨m\mw þkp-X-\mbv kvXpXn-]mSn

	 amemJam-tcm-þ-Sm-«n-S-b-cp-ao-td-þ-òmþcpw

	 Xncp-h-h-Xm-c-¯mð-þ-hn-Sp-Xð \ðIp-I-bmðþ

	 BtLm-jmÀl-X-tbm-þ-S-hs\ kvXpXn-bmð hþ-µn-þ¡mw
		  kvsXusa³Im-tem-kv... Ipdn-tb....
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2.	 The lu-mi-nous star - announced to Magi
	 Behold, in Bethle-hem, dwells the King who was born
	 The child born is He; He is the radiance
	 And He is the Lord, - and truly the God of all.
3.	 Those Magi reached the - cave in Bethlehem
	 And there they found the - Child with His mother Mary
	 Heard the angelic - hymns, ‘holy, holy
	 Holy is He, the - Lord who was incarnated.’
4.	 The One who is ex-alted from the worlds
	 Reclines in the cave - in swaddling clothes, sucking milk
	 (The) Ancient of ages, - ca-ressed like a child
	 Come all you gentiles; - let’s bow down and worship Him.
5.	 How beautiful was - the hymn chanted by
	 Those watchers and men - in that cave in Bethlehem!
	 Mary marveled and - Joseph was amazed
	 The Son was extolled; - let’s bow down and worship Him.
6.	 On this day of birth - of the Son of God
	 A hymn of wonder - was chanted by the angels
	 ‘Glory to God in - the heights,’ they cried out
	 ‘And peace and good hope - to the mankind on the earth.
	 Barekh-mor.   Shubho labo … Men `olam …
7.	 Watchful angels and - angels with shepherds
	 Glorified Him, the - Son, who was born in a cave
	 By His bless’d birth He - has de-li-vered us.
	 Let us adore Him - who is worthy to be praised.
Deacon: Stomen kalos.   People:  Kyrie eleison.
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{]pan-tbm³

]«-¡m-c³: \msa-ñm-h-cpw... 

P\w: A\p-{K-ln-¡p-ó-h-\m-b...

]«-¡m-c³: kvXpXnbpw kvtXm{X-hpw...

	 kzIo-b-amb \nXy-X-bpsS alm-hn-ip² Øm\¯v 
kz]n-Xm-hn-t\mSpw hnip² dqlm-tbmSpw IqsS ImZoiv 
]mSn kvXpXn-¡-s¸-Spó- hn-ip-²\pw, \oXn-]qÀÆw I\y-
I-bpsS \nÀ½-e-amb KÀ`-]m-{Xs¯ X\n-¡p-thïn 
ip²o-I-cn-¨v AXnð Cd§n hkn¨v, lo\m-h-Ø-bnð 
bolq-Znse t_Xv-e-tl-anð h¨v Ah-fnð \nópw PmX-
\m-b-h-\pw, ]g-´p-Wn-I-fmð Bh-cWw sN¿-s¸«v Icp-
Wm-]p-c-Êcw Hcp Zcn-{Z-s\-t¸mse B sNdnb Kpl-bnð 
arK-§-fpsS ]pðs¯m-«n-bnð InSó k¼-ó\pw, Hcp  
inip-hns\t¸mse a\p-jy-]p-{Xn-bpsS amÀhnð\nóv  
]mð IpSn¨m\-µn-¨-h-\mbn Xncp-hn-jvS-¯nsâ BwKy-
¯mð temI-§sf kwc-£n-¡p-ó-h-\pw,-Xsó hµn-
¡phm\mbn avKqti-òmsc Ah-cpsS tZi v̄ \nóv \£{Xw 
apJm-´ncw BIÀjn-¡p-Ibpw AhÀ k-½m-\-§fpw 
ImgvN-Ifpw sImïv Xsâ Pò-Zn-\s¯ _lp-am-\n-¡p 
-Ibpw sNbvX AZr-iy\pw t{ijvT\pw Bb-h\p kvXpXn.  
X\nbv¡p bðtZm s]cp-óm-fnsâ Cu kÔym-{]mÀ°-
\m-k-a-b-¯pw... _vIpð lq³... B½o³

lqtkmsbm

]«-¡m-c³: ]pWy-am-¡p-ó-h\pw, shSn-¸m-¡p-ó-h-\pw, 
R§-fpsS Xnò-IÄ £an¨p ambn¨p \o¡n HmÀ¡m-Xn-
cn-¡p-ó-h-\p-amb ssZh-amb IÀ¯mth! \nsâ kvt\l 
Imcp-Wy-̄ mð, Fsâ IÀ¯mth! F®-s -̧Sp-hm³ ]mSn 
-ñm-¯-h®w hf-scbpw hen-b-h-bp-amb Fsâ ]m]-
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Proemion

Priest: 	Let us all pray and beseech of the Lord . . .

People:	O Merciful Lord, / have mercy upon us and help us.

Priest:	 Make us worthy, O Lord, . . .

Glory to the Holy One who, in the sanctuary of His Exis-
tence, is glorified with His Father and His Holy Spirit, and 
sanctified the pure womb of the Virgin for Him and came 
down and dwelt in it, and was born from it in Bethlehem of 
Judea in meanness, as it was pleasing to Him, to the Rich 
One, who, by His nature, wrapped Himself with the swad-
dling clothes and by His compassion lay down like a poor 
one in the manger of the animals in a small cave, the One 
who, being the sustainer of the worlds by His gesture, sucked 
milk from a girl like an infant and was satisfied, the Invisible 
and Exalted One, who by a star, guided the Magi from their 
country for His worship, who honored the day of His Nativity 
with gifts and offerings, to Him befits glory, honor and praise 
at this time of the evening prayer on the feast of Nativity and 
at all times, seasons and hours and all the days of our lives. 
(B-kul hun …)

Prayer of Pardon and Grace (husoyo)
Priest: (By the fragrance of this incense) O You, the Absolver, 
Purifier, Giver of pardon who wipes away our misdeeds and 
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§fpw hnizm-k-apÅ \nsâ kIe P\-¯nsâ ]m]-
§fpw ambn¨v D¯-at\! Zb-tXmón R§-tfmSp IcpW 
sN¿-W-sa. ssZh-amb IÀ¯mth! \nsâ Icp-W-bmð 
R§sf \o HmÀ¯p-sIm-Å-W-ta. AXn-\mð Fsâ 
\mYm! R§-fpsS amXm-]n-Xm-¡-fp-sS-bpw, ktlm-Zco 
ktlm-Z-c-òm-cp-sS-bpw, Kpcp-¡-òm-cp-sS-bpw, D]-tZ-jvSm-¡-
òm-cp-sS-bpw, acn-¨p-t]m-b-h-cp-sSbpw hnip-²nbpw al-¯z-
hp-apÅ \nsâ k`-bpsS a¡-fm-Ipó hnizm-kn-I-fmb 
kIe acn-¨p-t]m-b-h-cp-sSbpw Bßm¡sf \o HmÀ¯p-
sIm-Å-W-sa. ssZh-amb IÀ¯mth! Ah-cpsS Bßm-
¡-sfbpw Acq-]n-I-sfbpw ico-c-§-sfbpw Biz-kn-¸n¨p 
Icp-Wbpw BÀ{Z-X-bp-am-Ipó ]\n-aªp Ah-cpsS 
AØn-I-fn-tòð Xfn-¡-W-ta. R§-fpsS cmPm-hmb 
ainlm X¼p-cmt\! IÀ¯m[n IÀ¯mth! al-̄ z-\mYm!  
R§Ä¡pw AhÀ¡pw \o ]m]-]-cn-lm-chpw ]m]-]-cn-
lmcw sN¿p-ó-h\pw Bbn-cn-¡-W-ta. Fsâ IÀ¯mth! 
R§-tfmSv D¯c-a-cp-fn-sNbvXv R§-fpsS XpW-bv¡mbn 
Fgp-ó-Å-W-ta. R§-fpsS klm-b-̄ ns\¯n R§sf 
c£n¨p R§-fpsS {]mÀ°-\-Ifpw At]-£-Ifpw 
ssIs¡mÅWta. ssZhta! \nsâ Icp-W-bmð kIe 
ITn\ in£-Ifpw AIän ambn-̈ p-I-f-bW-ta. IÀ¯mth! 
\nsâ Imcp-Wy-¯mð tIm]-h-Sn-IÄ R§-fnð \nóp 
hne¡n IS-¯n-¡-f-b-W-ta. kam-[m\ a\p-jyÀ¡pÅ 
\ñ Ah-km-\-¯n\p R§sf Fñm-h-scbpw tbmKy-
cm-¡-W-ta. \n\-¡n-jvS-ap-ÅXpw, \nsâ ssZh-Xz-¯n\p 
tbmKy-hpw, {]km-Z-I-c-hp-amb {InkvXob Ah-km\w 
R§Ä¡v kuP-\y-am-bn-̄ -c-W-ta. \ñ Ah-km-\-̄ n\v 
R§-sf-ñm-h-scbpw tbmKy-cm-¡-W-ta. R§Ä \n\¡v 
kvXpXnbpw kvtXm{Xhpw Itc-äp-óp. tlmtim... 

P\w: B-½o³.
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remembers them not, blot out, O Lord God, by Your tender 
mercy, my great and manifold sins, and the sins of all Your 
faithful people. O Good and gracious One, spare us and have 
mercy upon us. Remember us, O Lord God, in Your mercy, 
and remember, my Lord, also our souls and the souls of our 
fathers, our brethren, our elders, our teachers, our departed 
ones and all the faithful departed, the children of Your Holy 
and Glorious Church. O Lord, grant rest to their souls, spirits 
and bodies and sprinkle the dew of mercy and compassion 
on their bones, and be You the absolution and the Absolver 
unto us and unto them, O Christ our King, O Lord, our Lord, 
the Master of glory. Answer us, my Lord and come unto our 
aid, help us, save us and accept our prayers and supplications. 
Remove in Your mercy, all hard punishments and prevent, 
forbid and remove from us the rods of rage. O Lord God, 
make us worthy of the good end which awaits the men of 
peace. O You, the Lord of peace and tranquility grant us the 
fullness of life which befits a Christian which is dear and 
proper to You and pleasing and acceptable to Your divinity; 
and unto You we raise glory and thanksgiving, now, always 
and forever. (hosho wab …)

People: Amen.
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skZvsdm

	 km-cmw-i-§-fp-sS F-®-¯m-ð thÀ-Xn-cn-¡-s¸-Sp-hm³ 
]m-Sn-ñm-¯ aq-óp hn-ip-² Iv-\q-am-I-fm-bn, F-®-¯n-\-
[o-\-a-ñm-¯ G-I km-cmw-i-am-bn X-sâ ]n-Xm-hn-t\m-Spw 
]-cn-ip-² dq-lm-tbm-Spw H-cp-an-¨v Øn-Xn-sN-bv-Xp-sIm-ïv 
I-\y-I-bp-sS hn-ip-²-am-b a-Sn-bn-ð-\n-óp-Z-bw sN-bv-X-h- 
\pw kz-bw-̀ q-hpw ]n-Xm-hn-sâ G-I-Pm-X-\pw B-b in-ip-th!  
\n-\-¡p-kv-Xp-Xn. C-óp-Z-bw sN-bv-X t{i-jvT-in-ip-hm-b 
\n-só ]p-Wy-hm-òmÀ X-§-fp-sS Zr-jv-Sm-´-§Ä ap-Jm-
´n-cw ap³-Iq-«n kq-Nn-¸n-¨p; \o-Xn-am-òmÀ D-]-a-I-fm-ð 
\n-só-¡p-dn-¨p-ð-tLm-jn-¨p; k-I-e ZoÀ-L-ZÀ-in-am-cpw 
X-§-fp-sS sh-fn-¸m-Sp-IÄ h-gn \n-sâ A-Zr-iy-X-sb-¡p-dn-
¨p A-dn-bn-¨p. A-dn-bn-¸p-Im-sc-ñm-h-cpw X-§-fp-sS i-_v-
Z-§-fm-ð \n-sâ \n-Xy-X-sb sh-fn-s¸-Sp-¯n. hn-ip-² 
I-\y-I-bn-ð-\n-óp-Å \n-sâ am-\p-jo-I-P-\-\-s¯ A-hÀ 
B-ßo-b-\-b-\-§-fm-ð ap³-Iq-«n Im-Wp-I-bpw sN-bv-Xp. 
A-Zr-iy in-ip-hm-b \n-só ap-«m-Sn-s\ h-ln-¨-hr-£w 
ap-Jm-´n-cw hw-i-¯-e-h-\m-b A-{_m-lmw ap³-Iq-«n 
Zr-jv-Sm-´-s¸-Sp-¯n. C-óp R-§Ä-¡m-bn D-Zn-¨ hn-kv-
a-b-in-ip-hm-b \n-só "A-h-sâ P-ò-Zn-\w Im-Wp-hm³ 
hn-Pm-Xn-bÀ {]-Xo-£n-¡pw" F-óp-]-d-ªp-sIm-ïv ]n-Xm-
¡-òm-cp-sS X-e-h-\m-b bm-t¡m-_v ap³-Iq-«n kq-Nn-¸n-¨p. 
"F-sâ c-£-I³ Po-h-\p-Å-h-\m-Ip-óp F-só-\n-¡-dn-bmw 
A-h-km-\w `q-an-bn-ð A-h³ {]-Xy-£-\m-Ipw" F-óp 
]-d-ªp-sIm-ïv \o-Xn-am-\pw ]p-Wy-hm-\p-am-b C-t¿m-_v 
Cu A-Ûp-X-in-ip-hn-s\-¡p-dn-¨v ap³-Iq-«n A-dn-bn-¨p. 
hn-ip-² I-\y-I-bp-sS KÀ-`-¯n-ð h-kn-¨n-«pw A-Xn-\p 
\yq-\-X kw-`-hn-¡m-Xn-cp-ó Zn-hym-án-bm-Ip-ó Cu a-l-
\o-b -in-ip-hn-s\ apÄ-]-SÀ-¸n-ð h-kn-¨v Pz-en-¨n-«pw A-Xp 
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Sedro
Priest: 	Glory to You, the self-existing Child, the Only begot-
ten from the Father, who manifested from the holy and vir-
gin womb, while being with Your Father and with Your Holy 
Spirit as three indivisible holy qnume (Persons) - who are of 
one essence and who are inseparable according to the number. 
O exalted Child who manifested today, You were prefigured 
by the righteous ones with their mysteries. The just through 
their analogies indicated You. All the prophets, through their 
revelations, proclaimed Your invisibility, and all the preach-
ers, with their voices, revealed Your existence and with the 
eyes of the Spirit, they saw Your birth in flesh from the Holy 
Virgin. 

	 Abraham, the head of the generations, represented You, 
the invisible Child, as the ram2  which was borne by the tree. 
Jacob, the chief among the fathers prefigured You, the Child 
of wonder who manifested for us today, saying: ‘the gentiles 
will long to see the day of His Nativity.’ Job the just and the 
upright, indicated this amazing Child saying, ‘I know that my 
Savior3  is living and He will be seen on earth at the end.’ Mo-
ses saw this glorious Child as the fire4  that dwelt in the bush, 
without burning it, which is the fire of divinity that dwelt in 
the womb of the holy virgin, without being consumed. Son 
2. Genesis 22:13;    3. Job 19:25;   4. Exodus 3:2
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Z-ln-¨p-t]m-Im-Xn-cp-ó B A-án-bn-ð tam-i ZÀ-in-¨p. 
hn-ip-² I-\y-I-bn-ð \n-óp-Z-bw sN-bv-X-h-\pw A-ew-Ly-
am-b A-[n-Im-c-ap-Å-h-\pw A-\-iz-c-am-b cm-P-Xz-ap-Å-h-
\p-am-b Cu ]-cn-ip-² in-ip-hn-s\-¡p-dn-¨v B-tam-kn-sâ 
]p-{X³ ap³-Iq-«n sh-fn-s¸-Sp-¯n. l-kv-¡o-tb-ð ZoÀ-L 
ZÀ-in Cu A-Zr-iy in-ip-hn-s\ \m-ep ap-J-ap-Å c-Y-¯n-
tò-ð ap³-Iq-«n ZÀ-in-¨n-«v, P-Uo-I-am-bn C-h³ tem-I-
¯n-\v {]-Xy-£-\m-Ip-sa-óv C-h-t\-¡p-dn-¨v {]-kw-Kn-¨p. 
G-im-bm ZoÀ-L-ZÀ-in Cu hn. in-ip-hn-s\ ZÀ-in-¨n-«v 
"C-Xm I-\y-I KÀ-`w [-cn-¨v H-cp ]p-{X-s\ {]-k-hn-¡pw, 
A-h³ ssZ-h-hpw a-\p-jy-\p-am-I-bm-ð A-Ûp-X-sa-óv 
hn-fn-¡-s¸-Sp-I-bpw sN-¿p-sa-óv" A-«-l-kn-¨p. hn-ip-² 
I-\y-I-bm-Ip-ó tcm-a-s¡-«n-tò-ð a-g-t]m-se A-h³ C-d-
§p-sa-ópw am-{X-a-ñ, "\o F-sâ ]p-{X-\m-Ip-óp C-óp 
Rm³ \n-só P-\n-¸n-¨n-cn-¡p-óp" F-óp ]-d-ªp-sIm-ïv 
Zm-ho-Zv Cu hn-kv-a-b-\o-b in-ip-hn-s\-¡p-dn-¨v ]m-Sn. "IÀ-
¯m-hv Zm-ho-Zn-\v H-cp In-c-W-s¯ F-gp-tó-ev-]n-¡p-"sa-óp 
]-d-ªp-sIm-ïv Cu Hm-a-\ in-ip-hn-s\-¡p-dn-¨v G-d-an-b 
sh-fn-s -̧Sp-̄ n. Cu Ir-]m-ep-hm-b in-ip-hn-s\ Zm-\n-tb-ð 
ZÀ-in-¨n-«v "ssI-IÄ Iq-Sm-sX sh-«-s¸-« in-e" F-óp hn-
fn-¨p. "ssZ-h Ir-] \n-d-ª-h-sf! \n-\-¡p k-am-[m-\w; 
R-§-fp-sS IÀ-¯m-hv \n-tóm-Sp-Iq-sS-bp-ïv. kv-{Xo-I-fn-ð 
\o A-\p-{K-lo-X-bm-Ip-óp; k-I-e kr-jv-Sn-I-fp-tS-bpw 
c-£n-Xm-hv \n-ón-ð \n-óp-Zn-¡pw" F-óp ]-d-ªp-sIm-ïv 
Cu k-Xy in-ip-hn-s\-¡p-dn-̈ v am-em-J-am-cp-sS X-e-h-\m-b 
K-{_n-tb-ð Zm-ho-Zp-]p-{Xn-bm-b-I-\y-I-tbm-Sp A-dn-bn-¨p. 
]-cm-{I-an-bm-b Cu in-ip-hn-s\ t_-Xv-e-tl-an-ð sh-¨v 
Cu-td-òmÀ B-ßo-b IoÀ-¯-\-§-fm-ð kv-Xp-Xn-¡p-I-
bpw Zm-ho-Zn-sâ ]-«-W-¯n-ð an-in-lm IÀ-¯m-sh-ó 
c-£-I³ Pm-X-\m-bn-cn-¡p-ó-Xn-\m-ð a-tlm-ó-X-§-fn-ð 
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of Amos (Isaiah) indicated in the early times that this child 
who manifested from the Holy Virgin and whose authority 
does not pass away and whose kingship is eternal. Prophet 
Ezekiel foresaw this imperceptible Child in the chariot5 with 
four faces and preached about Him that He will appear to the 
world in the flesh. Prophet Isaiah saw this Child and cried out: 
‘Behold, a virgin shall conceive, and give birth to a Son6 , and 
He will be called the Wonder7,’ for He is God and man.  
David sang of this Child of wonder saying that he shall de-
scend like rain upon the fleece8 which is the Holy Virgin and 
again, ‘You are my Son9, I have begotten You today.’ Jeremiah 
represented this beloved Child, saying, ‘the Lord shall raise a 
ray   from David.’ Daniel saw this compassionate Child and 
called Him the stone cut out without hands10. The Archan-
gel Gabriel announced about this true Child to the virgin, the 
daughter of David, saying, ‘Peace to you11, O full of grace! 
The Lord is with you. Blessed are you among women and 
the Savior of the whole creation will manifest from you.’ The 
watchful angels glorified this mighty Child in Bethlehem 
with spiritual songs, hymns and cried out with the sounds of 
trumpet, ‘Glory to God in the heights above12 and peace to 
those who are on earth,  for the Savior Lord Christ is born in 
the City of David13. ’ The shepherds saw this Child of won-
5. Ezekiel 1;   6. Isaiah 7:14;   7. Isaiah 9:6;   8. Judges 6:37;   9. Psalm 2:7;
10. Daniel 2:34;   11. Luke 1:28;   12. Luke 2:14;   13. Luke 2:11
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ssZ-h-¯n-\p kv-Xp-Xn, Xm-sg A-Km-[-§-fn-ð k-am-[m-\- 
sa-óv \-ho-\ i-_v-Z-§-fn-ð Im-l-f-[z-\n-tbm-Sp-Iq-Sn 
A-hÀ A-«-l-kn-¡p-I-bpw sN-bv-Xp. Cu A-Ûp-X in-ip-
hn-s\ C-S-b-òmÀ I-ïn-«v kv-Xp-Xn-¨v kv-tXm-{Xw sN-¿p-
I-bpw Im-gv-N-I-fÀ-¸n-¨v h-µn-¡p-I-bpw sN-bv-Xp. c-£m-
I-c-am-b Cu in-ip-hn-s\-¡p-dn-¨v k-I-e `m-K-§-fn-epw 
A-XnÀ-¯n-I-fn-epw \-£-{Xw D-ð-tLm-jn-¨n-«v A-h-s\ 
h-µn-¡p-hm-\m-bn av-Kq-ti-òm-sc B-IÀ-jn-¡p-I-bpw A-hÀ 
\n-t£-]-]m-{X-§Ä Xp-d-óp X-§-fp-sS tZ-i-§-fn-se 
D-¯-a-{Z-hy-§Ä A-h-\p Im-gv-N-bm-bn k-aÀ-¸n-¡p-I-bpw 
sN-bv-Xp. A-hÀ sIm-ïp-h-óp k-aÀ-¸n-¨ kzÀ-®w, aq-c,v 
Ip-´p-cp-¡w F-ón-h-bm-ð A-h-sâ ssZ-h-Xz-s¯-bpw cm-
P-Xz-t¯-bpw a-\p-jy-Xz-t¯-bpw kq-Nn-¸n-¨p-sIm-ïv B 
Im-gv-N-IÄ Aw-Ko-I-cn-¡p-hm³ A-h-t\m-S-t]-£n-¡p-I-bpw 
sN-bv-Xp. "F-só- hn-«-b-¡-W-sa, C-\n Rm³ t]m-bn  
hn-{i-an-¨p-sIm-Å-s«, \n-sâ a-lm-I-cp-W-sb F-sâ I-®p-
IÄ ZÀ-in-¨p-h-tñm", F-óp ]-d-ªp-sIm-ïv hr-²-\m-b 
si-a-hq³ Cu Xm-ð-¡m-en-I Po-hn-X-̄ n-ð \n-ópw X-só 
]n-cn-¨-b-¡p-hm³ Cu ssZ-hn-I in-ip-hn-t\m-Sv A-t]-
£n-¨p. \ym-b-{]-am-W-¯n-ð kq-Nn-¸n-¡p-I-bpw ZoÀ-L-
ZÀ-in-amÀ A-dn-bn-¡p-I-bpw sN-bv-Xn-cp-ó-h-sb-ñmw C-óp 
kw-`-hn-¨p. apÄ-¸-SÀ-¸n-ð Pz-en-¨n-cp-ó-h³ C-óp I-\y-
I-bn-ð \n-óp-Zn-¨p. tcm-a-s¡-«n-tò-ð a-ªp-Xp-Ån-aq-ew 
X-sâ c-l-ky-s¯ kq-Nn-¸n-¨-h³ C-óp-Z-bw sN-bv-Xp. 
Z-£n-W-tZ-i-¯v \n-óp h-cp-sa-óv {]-Xo-£n-¡-s¸-«n-cp-
ó-h³ C-óp {]-Xy-£-\m-bn. h-e-Xp-h-i-¯n-cn-¡p-ó  
]p-{X³ F-óv Zm-ho-Zn-\m-ð hn-fn-¡-s -̧«-h³ C-óp P-\n-̈ p. 
C-óp B-izm-k-hr-jv-Sn sNm-cn-bp-I-bpw Kp-l-bn-ð ]p-ñp 
-In-fnÀ-¡p-I-bpw sN-bv-Xp. C-óp h-Sn {]-Xy-£-s¸-Sp-I-bpw 
Cu-im-bn-bp-sS Ip-än-bn-ð \n-óp ap-f-bp-ïm-hp-I-bpw sN-
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der and praised and glorified Him and worshipped Him with 
offerings. The star declared about this Child who saved all 
regions and quarters and attracted the Magi for His worship 
and they opened their treasures and offered Him14 the gifts 
from the fine things of their country. They beseeched Him to 
receive their gifts, gold, Myrrh and incense that they brought 
and offered to Him, indicating His divinity, kingship and hu-
manity. The aged Simeon beseeched this divine Child to let 
him depart from this life, saying, ‘Let me depart15 and take 
rest henceforward for, behold, my eyes have seen Your great 
mercy.’ Today all the things indicated in the Law and spoken 
by the prophets were fulfilled. 
Today, the One who kindled the bush16 manifested from the 
Virgin. Today, the One who represented His Mystery by the 
rain on the fleece14, manifested. Today, the One who was ex-
pected to come from the south appeared. Today was born the 
One whom David called the Son who sits on the right hand. 
Today descended the rain of consolation, and the green herb 
sprouted in the cave. Today appeared the scepter and came 
forth a shoot from the stump of Jesse18. Today a Child is born 
to us and a Son has been given to us. Today the Virgin gave 
birth to God Mighty forevermore, and His name was called 
14. Mathew 2:11;   15. Luke 2:29;    16. Exodus 3:2;   
17. Judges 6:37;  18. Isaiah 11:1
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bv-Xp. C-óp \-ap-¡m-bn H-cp in-ip Pm-X-\m-bn-cn-¡p-óp; 
\-ap-¡p H-cp ]p-{X³ \-ð-I-s¸-«n-cn-¡p-óp. tem-ssI-I-
ho-c-s\ C-óp I-\y-I {]-k-hn-¡p-I-bpw A-h-sâ \m-aw 
A-Ûp-X-sa-óv hn-fn-¡-s¸-Sp-I-bpw sN-bv-Xp. C-óp ssZ-hw 
`q-an-bn-ð D-Z-bw sN-bv-Xv tem-I-s¯ A-Xn-sâ A-XnÀ-¯n-
tbm-fw-{]-Im-in-¸n-¨p. C-óp bo-lq-Zn-se t_-Xv-e-tl-an-ð 
\n-óv Po-h-sâ- A-¸w B-hnÀ-`-hn-¨p . C-óp hm-Xn-epw 
A-Xn-ð-¡q-Sn {]-th-in-¡p-ó IÀ-¯m-hpw {]-Xy-£-s¸-«p. 
C-óv Zr-jv-Sm-´-§Ä \n-d-th-dn kzÀ-¤o-b-t_m-[-§Ä-¡v 
kv-]À-in-¨p Iq-Sm-¯-h-s\ ssI-IÄ kv-]À-in-¨p; bm-sXm-
cp am-em-J-bp-tS-bpw C-{µn-b-§Ä I-ïn-«n-ñm-¯-h-s\ 
C-óp ssI-hn-c-ep-IÄ {K-ln-¨p; {Iq-t_-òm-cm-ð h-ln-¡-
s¸-Sp-ó-h³ C-óp Im-ð-ap-«p-I-fn-ð h-ln-¡-s¸-Sp-I-bpw 
sN-bv-Xp. B-I-bm-ð D-Z-c-¯n-ð-\n-óv tbm-l-óm³ F-ó 
-t]m-se R-§Ä \n-só h-µn-¡p-óp; s]-«-I-¯n-sâ ap-
¼n-ð Zm-ho-Zv F-ó-t]m-se R-§Ä B-tLm-jn-¡p-I-
bpw sN-¿p-óp. P-U-{]-Im-c-ap-Å \n-sâ Cu a-l-\o-b 
P-ò-Zn-\-am-tLm-jn-¡p-hm³ AÀ-l-cm-bn `-hn-¨n-cn-¡p-ó 
_-e-lo-\-cpw ]m-]n-I-fp-am-b R-§Ä A-t]-£n-¡p-I-
bpw {]mÀ-°n-¡p-I-bpw sN-¿p-óp: \o-Xn-am³-am-tcm-Sp-  
Iq-sS \n-só kv-Xp-Xn-¡p-hm-\pw ]p-Wy-hm³-am-tcm-Sp-Iq-
sS \n-só ]p-I-gv-¯p-hm-\pw ZoÀ-L-ZÀ-in-am-tcm-Sp-Iq-sS 
\n-só kv-tXm-{Xw sN-bv-hm-\pw Ço-l³-am-tcm-Sp-Iq-sS 
\n-ón-ð B-\-µn-¡p-hm-\pw B-ßo-b-cm-b kzÀ-¤o-b K-W-
§-tfm-Sp-Iq-sS \n-\-¡p Im-l-f-aq-Xp-hm-\pw R-§-sf 
tbm-Ky-cm-¡-W-ta. \n-sâ c-ïm-a-s¯ {]-Xy-£-X-bp-sS 
Zn-h-k-¯n-ð k-I-e ]m-]-§-fp-sS-bpw ]-cn-lm-c-¯n- 
\pw k-I-e \n-b-a-ew-L-\-§-fp-sS-bpw tam-N-\-¯n-\pw  
k-I-e am-en-\y-§-fp-tS-bpw- \nÀ-½-eo-I-c-W-̄ n-\pw k-I-e 
I-d-I-fp-tS-bpw ip-²o-I-c-W-¯n-\pw R-§Ä AÀ-l-cm-
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the Wonder. Today God manifested on earth and enlighted 
the world upto its end. Today came forth the Bread of Life 
from Bethlehem of Judea. Today was seen the door and the 
Lord who entered through it. Today the mystery was fulfilled. 
Hands touched Him whom the heavenly minds of the angels 
cannot grasp. Fingers held Him, whom the senses of any an-
gel had never perceived. Knees bore Him, whom the cherubs 
bear. Therefore, we venerate You as John did from his moth-
er’s womb19, and as David did before the ark, we celebrate 
You before the manger. We, the weak and the sinful, beseech 
and pray we who were made worthy to celebrate the day of 
Your glorious Nativity in the flesh:

Make us worthy to glorify You with the righteous, to honor 
You with the just, to praise You with the prophets, to rejoice 
in You with the apostles, and to glorify You with the heavenly 
and spiritual ranks. 

May we be held worthy on the day of Your second revelation 
for the absolution of all our hateful deeds, and for the forgive-
ness and the purification of all our defilements and cleansing 
of all our stains.  Do not reward us according to our sins, but 
deal kindly with us according to Your grace. 

19. Luke 1: 44;   
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bn `-hn-¡-W-ta. \n-sâ Ir-]-¡p-X-¡-h-®w R-§-tfm-Sp 
{]-hÀ-¯n-¡-W-ta. R-§-fp-sS I-S-§Ä-¡-\p-k-c-W-am-bn 
R-§Ä-¡p {]-Xn-^-ew \-ð-I-cp-tX. \n-sâ i-c-W-¯n-ð 
\n-{Z-b-S-ª-h-cpw \n-sâ sh-fn-]m-Sn-s\ {]-Xo-£n-¡p-ó-h-
cp-am-b hn-izm-kn-I-fm-b k-I-e ]-tc-XÀ-¡pw I-cp-W-tbm-
sS B-izm-k-hpw t{i-jvT-hpw kzÀ-¤o-b-hp-am-b _-en-]oT-
¯n-tò-ð \-ñ HmÀ-½-bpw \-ð-I-W-sa. R-§-fpw A-h-cpw 
\n-\-¡pw \n-sâ ]n-Xm-hn-\pw \n-sâ ]-cn-ip-²-dq-lm-bv-¡pw 
C-t¸m-gpw F-t¸m-gpw F-tó-¡pw kv-Xp-Xn-bpw kv-tXm-{X-
hpw I-tc-äp-I-bpw sN-¿p-am-dm-I-W-sa. tlm-sim... sa³ 
B-tem-tlm... B-½o³

tIm-tem-
av-io-slm -\m-¯m-td-lv ev-Cu-s¯

1.	 in-ip-hm-þ-bv kz-b-ta-sh-fn-hm-bn
	 \-c-th-þ-j-þ-¯n-ð Po-hn-t¨m-þ
	 cm-Ý-þ-cy-¯n³ in-ip-[-\y³ 
	 Bw-Ky-þ-¯m-ep-e-Iw hm-þ-gv-thm-þ³
		  B-Zm-an-s\ kw-c-£n-¸m³
		  h-sóm-cp-\m-fn-ð-þ-in-ip-t]m-ð -Nm-þ-ôm-þ-Sn
	 h-N-\w-þ-\-c-\p-]-tZ-in-t¨m³
	 in-ip-t]m-ð-þ aq-I-X-]q-þ-Ip-þ-óp.
		  kv-Xp-þ-Xyw-þ-X-Zzn-\-bw-þ-{Iq-_-IÄ X³
		  D-ó-Xn-sb \o-þ-ssI-hn-«p-þ-a-dn-bmw
	 \n-só ]m-gv-¯p-Wn-bn-ð Np-äm³
	 X-¡-hn-[-¯n-ð \o \n³ t{i-jvT-X-sb-þ-Xm-þ-gv-¯n.

	 _m-sd-Iv-tamÀ. ip_-slm...

2.	sbu-tk-þ-¸-t§-em-fn-¸q-
	 Xm-bmw-þ-a-dn-bm-w-tam-þ-Zn-þ-¸q
	 kzÀ-¤o-þ-bw -ssk-\yw- Xm-Wp
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By Your compassion, grant rest and make good remembrance 
upon Your exalted altar, above in heaven, to all faithful departed 
who have fallen asleep in Your hope and looking for Your revela-
tion. We and they will offer glory and thanksgiving to You and 
to Your Father and to Your Holy Spirit, now, always and forever. 
[Hosho wab …   men aloho n-qabel]

People: Amen.

qolo 
mshiho natar l`idtokh

1.	 Bless’d is - the Child of wonder,
	 Who showed Himself as an infant
	 He, the - One who directs all
	 Cre-a-tions with His - ge-sture,
		  Lived as a man and crawled with
		  Children when He - came to save Adam.
	 He who - taught men the Word dwells
	 Silent-ly like an infant
		  Glo-ry to His humbleness - for He lowered
		  His Greatness that - He left the heights of
	 The - Cherubim, - so that
	 Mary who bore Him wra-pped - Him in swa-ddling clothes.

Barekh-mor.      Shubho labo … 
2.	 Joseph bore and cherished You;
	 Mary - who bore You rejoices
	 The hea-venly hosts descend-
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`q-hm-þ-kn-I-sf-{]m-þ-]n-þ-¨p
	 Cu-td-cpw ZÀ-in-¡m-s¯m-cp
	 \n-òm-\-s¯-þ-]m-cn-ð Z-þÀ-in-þ-¨mÀ
in-ip-hm-þ-tbm³ \o ]p-ð-¡q-«n-ð
a-cp-ho-þ-Sp-ó-Xp I-þ-ïm-þ-sd
	 \n³-þ-_-þ-lp-am-\y-X-sb-þ-kv-Xp-Xn-]m-Sn
	 ¸m-Zw-Iq-¸n-þ-Im-l-f-þ-\m-Z-¯m-ð
\n³-þ-am-lm-ßyw ZÀ-in-¸m
\À-l-X-t\-Sn-b aÀ-Xy-þÀ-t¡-Io-þ-ku-þ-`m-þ-Kyw.
� sa-\v-Hm-ew...

]p-\-cp-þ-°m-\-a-Xn-ñm-bv-In-ð
k-l-tZ-À-þ-h-[-sa-´n-þ-tó-þ-äp
]-c-tem-þ-Iw \m-kv-Xn-b-sX-¦n-ð
\-tñm-þ-sc-´n-\p t]m-cm-þ-Sn.
	 ]p-\-cp-°m-\w I-f-sh-¦n-ð
	 an-in-lm- ar-X-co-þ-só-gp-tó-än-þ-«n-ñ.
ar-X-sc!þ-\-µ-\-s\-t\m-¡n³
ssZ-h-þ-¯n³ Po-hm-cm-þ-hw
	 Po-h³ s]m-bv-t]m-tbmÀ-þ-tIÄ-¡p-t¼mÄ
	 I-_-dp-IÄ s]m-fn-bpw-þ-kzm-K-X-a-h-t\-þ-Im³
A-h-sc-¯n-Sp-sa-óm -Zq-Xn-ð
sNm-ñn-b-hm-¡n³ i-c-Ww-þ-]-c-amÀ-°w-þ-\q-þ-\w.
� sam-dn-tbm...

F-s{Xm

	 ]n-Xm-hmw ssZ-h-̄ n-sâ -a-l-\o-b- a-\-Ên-se D-ð-Ir-jv-
S-Úm-\-am-Ip-ó kp-K-Ô-hm-ln-bm-b hn-ip-²-]p-jv-]-ta! 
\n-\-¡v kv-Xp-Xn. ]m-]-¯m-ð A-gp-In-bn-cp-ó R-§-sf 
hn-ip-²-am-b \n-sâ {Lm-W-¯n-sâ ]-cn-a-f-hm-k-\-bm-ð 
B-\-µn-¸n-¡p-ó-Xn-\p-th-ïn A-\p-{K-lo-X-bm-b a-dn-bm-
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	 ed to-wards the earthly ones
		  They saw Your honor on earth,
		  Lord of watchers - whom have never seen
	 They glo-rified You and they praised You
	 In joy - with sounds of trumpets
		  For they - be-held You - as an infant
		  Laid down in the - ma-nger and they praised
	 Adam’s children who were made
	 Worthy to see Your - ineffable greatness.
� Men `olam …
3. 	 If there is no resurrection,
	 Why did the - martyrs - face death?
	 If there is no other world, why did
	 The just labor with zeal?
		  And if re-su-rre-ction is
		  Not true, Christ has - not risen from the dead
	 Look at - the Son, O depa-
	 rted ones, - for the hope of His
		  Pro-mise that He had - given in His
		  Gospel is true; - when the dead hear the
	 Living voice of God, the tombs
	 Will burst open and they’ll - go out to - greet Him.

Moryo…
Prayer of Incense

Priest:	 Glory to You, the holy blossom of sweet fragrance of 
the exalted knowledge of the Magnificent mind of God the 
Father. Since we were corrupt by sins, in order to gladden us 
by Your holy fragrance, You sprouted in the creation from 
the dry-land, Blessed Mary. Receive, O Lord, from our cor-
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sa-ó h-c-ï ̀ q-an-bn-ð-\n-óv \o kr-jv-Sn-bn-ð ap-f-̈ p-h-óp. 
IÀ-¯m-sh! Z-b-hp-Å \n-sâ IÀ-Xr-Xz-¯n-\v R-§-fp-sS 
ZpÀ-_-e-l-kv-X-§-fm-ð R-§Ä k-aÀ-¸n--¨n-cn-¡p-ó Cu 
[q-]-s¯ ssI-s¡m-Å-W-ta. R-§-fp-sS IÀ-¯m-hpw 
\n-Xy-ssZ-h-hp-ta! a-l-\o-b-am-b \n-sâ t{i-jvT-X-bp-sS 
ku-c-`y-I-c-hpw A-Zr-iy-hp-am-b `w-Kn-sb kq-£v-a-am-bn 
\n-co-£n-¡p-hm³ ]-cym-]v-X-am-b B-ßo-b-hpw {]-Im-in-
X-hp-am-b Zn-hy-Úm-\w R-§Ä-¡v k-¼m-Zy-am-bn \-ð-
tI-W-sa. tam-dm³... B-½o³

tIm-tem

Xq-ss_-¡v Cu-s¯m

1.	B-þ-cm-þ-fm-hq-þ-hÀ-®n-¸m³ t_-þ-X-e-tl-an-ð
	 C-óp-f-hm-b-a-lm-Ý-cyw;
	 I-ïp-_p-[-òmÀ-þ-hn-kv-an-X-cm-bv
	 H-cp-ss]-X-en-Xm-þ ]p-ð-¡q-«n-ð,- 
	 Io-d-¯p-Wn-bn-ð-ta-þ-hp-þ-óp,
	 Im-gv-N-bn-e-h-s\-fn-tbm-s\-óm-ð
	 {`-a-am-t-á-b-þÀ-t¡-äp- tóm-þ³
	 am-\-h-P-òw-þ-]q-tïm-\mw
	 ssZ-h-X-\q-P-\n-h³ k-þ-Xyw.
� _m-sd-Iv-tamÀ. -ip-_-slm...

2.	tLm-jn-X-am-þ-bo-þ-kp-X-P-\-\w- t_-þ-Xv-e-tl-an-ð
	 B-IÀ-jn-¨m- kp-hn-ti-jw
	 k-c-Wn-_p-[-òm-þÀ-s¡-fp-Xm-¡o
	 ssI-¯m-cn-ð Im-þ-Wn-¡-I-fpw
	 lr-¯n-ð hn-izm-þ-k-hp-ta-þ-´n
	 Kp-l-bn-ð-]q-In kr-jv-Sn-bn-Xn-ð
	 [-c-Wn-X-e-¯n³-þ-ko-a-h-tc-þ
	 {]-`-ho-io-Spw-þ-a-in-lm-bmw
	 Zp-cn-X-hn-tam-N-I-t\-þ-Iq-þ-¸n.
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rupt hands this incense that we offer to Your compassionate 
Magnificence. May we attain the spiritual and luminous vision 
that is the steady, steadfast gaze at Your fragrant and invisible 
beauty of Your exalted Majesty, our Lord and our God forever.   
(Moran w-alohan …)          Amen.

qolo 
d-thubayk `idto

1.	 Who is ca-pa-ble - of recounting - the Wonder that took place
	 On this day in Bethlehem;
	 The Magi saw it - and were amazed
	 «An infant», wrapped in - swaddling clothes, is laid down
	 In a manger of animals
	 Although, in sight, He’s humble 
	 Fiery ones trem-ble before Him
	 He’s truly the - Son of God
	 Who has become incarnate.

Barekh-mor.   Shubho labo …
2. 	 In Bethlehem, - the Good News of - the Son was proclaimed and
	 It attracted the Magi
	 And treaded the path before them
	 Carrying gifts - in their hands
	 And with faith in their hearts, they
	 Entered the cave and worshipped
	 Christ who forgives the debts, and
	 Whose light dawned in the creation from one
	 End of the earth to the other.
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� sa-\v-Hm-ew...

3.	h-þÀ-jn-¡-þ-t«-þ-Xm-X-\-b-¨n-þ-«m-_m-t_-ð
	 Xo-¨q-f-bn-ð _m-e-òm-cn-ð
	 ho-gv-¯n-b- Po-h-þ-¸-\n-\o-þ-cm
	 ar-Xn-tem-I-¯m-Ip-e-ta-dpw
	 `-h-\-§-fn-ð a-cp-hp-þ-tóm-cn-ð
	 \n-ó-`-b-¯n-ð \n-{Zn-X-cmw
	 Zm-k-òmÀ-X³-þ-]n-g-t]m-¡o-þ
	 «-h-Im-iw \-ev-Io-þ-tS-Ww
	 im-iz-X-kp-Øn-c-cm-þ-Py-þ-¯n-ð. 

lq-tem-sem þ s]-Xv-tKm-sam

lm-þ lm-þ \m-Y³ sNm-só-tóm-sS³-X-\-b³ \o-þ
-C-ómÄ \n-tó-bp-ev-]m-Zn-¸n-t¨³-þ-lm-te... (k-¦o-. 2:17)

hn. G-h³-tK-en-tbm³

(hn.tbm-l-óm³ 1:1-þ17)

Ip¡-en-tbm³

B\osZ

a¡-fn-e-¸³ Ir] sNbvhXp-t]mse þ lmte-ep¿m
`à-òm-cnð ssZhw Ir] sN¿pw
]pñn\p Xpeyw \c-\psS \mÄI-ftlm þ lmte-ep¿m
]q¡p-ónXp hb-enð ]qs¨-Sn-t]mse    _msd-IvtamÀ
� ip_vtlm. . . sa³-Hm-ew. . .

FIvt_m

	 ic-W-¯mse \n³ Ir]-bnð
	 ac-W-a-S-sªmcp Zmksc \n³
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Men `olam …
3. 	 May the dew of - life that was sent - by the Fa-ther above
	 And sprinkled on the children
	 In the furnace of Babel
	 Shower upon the - departed - ones in the
	 Grief-filled dwellings of She-ol,
	 Absolve the faults of servants
	 Who are asleep - in His hope,
	 And give inhe-ritance to - them in the
	 Im-pe-ri-sha-ble kingdom.

Hulolo - Versicle
	  �Halle -w-Halle  The Lord has said to Me You are my Son; 

On this day I have begotten You, Halleluiah. (Psalm 2:17)

The Holy Gospel
(John 1: 1-17)
(Quqalyon)

As a father has compassion on his children, ha…w - ha…
The Lord has mercy on those - who fear Him
As for man his days are like grass, ha…w - ha…
He sprouts like flowers in the field. 

Barekh-mor     Shubho…  men ‘olam …. 
‘eqbo - bo‘uso of mor Aphrem

	 May Your living voice raise those 
	 Departed, rest in Your hope 
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	 Poh-kz-c-aXp-WÀ¯-Wsa
	 I_-do-óp-Zym-\-¯n-ómbv

kvXusa³ . . . Ip-dn-tb-em-bn-tÊm³
tImtem

(ss{X-lq³ Hðta)

	 `qþ-hm\w \mYm \nsâ
	 A[n-Imcw tXb-þ-hn-sS§pw
	 Éoþ-_m-bmð tZln-I-sf-¡mþ
	 ¯³]mð arX-cnð Irþ-]-þ-sNbvI  

_msd-IvtamÀ   ip_vtlm. . .
	 arþXPoh-Zt\! tX kvtXmþ{Xw
	 DbnÀ I_-dnð \ðIpw \mþYm
	 {Xnþ-Xz-¯n³ Xncp-\m-þ-a-¯nþ
	 sótóbv¡pw lmte-þ-ep-¿m. . .� samdn-tbm. .

tamÀ bm-t¡m-_n-sâ t_m-hq-skm

1.	 ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ lm-te-ep-¿m
	 B-«n-S-b-òmÀ t_-Xv-e-tl-an-ð ]m-Sn-b-t]m-se.

2.	h-óo-£n-¸n³; hm-\n³-tX-cn-ð hm-gp-tóm-s\
	 t]-do-Sp-óp I-\y-I-Nn-{Xw; l-kv-X-X-e-¯n-ð

3.	K-{_o-tb-epw hr-µ-hp-sam-¸w h-µn-t¸m-s\
	 sbu-tk-¸m-Zy-òmÀ ]m-Wn-I-fn-ð sIm-ïm-Sp-óp.

4.	kv-tXm-{Xw hm-\n-ð am-lm-ßyw Xn-§o-Sp-tóm-t\!
	 `q-hn-ð P-ò-tÇm-t½m-bm-ð tam-Zw tNÀ-t¯m-t\!

5.	P-ò-¯m-ð Zn-s¡-§pw tXm-jw hÀ-jn-t¨m-t\!
	 t{]-£-I-Xm-Xm! ]m-h-\-dq-lm! \n-Xyw kv-tXm-{Xw



37

Yaldho - Evening

	 And trusting in Your mercy, 
	 From their tombs to paradise 
	 Stomen kalos. Kyrie eleison.

qolo 
trayhoon ‘olmé

1.	 Both the worlds are Yours, O Lord! 
	 Your rule extends ev‘ry-where 
	 By Your Cross safeguard the living 
	 By grace, absolve the departed. 

Barekh-mor      Shubho…  
2.	 Glo-ry to You who - gives life 
	 And who raises the entombed 
	 Praise to the Father, who sent You 
	 And to the Holy Spi-rit. � Moryo ...

bovoso of  mor Ya’qub
1.	� Praise Him - praise Him, praise - Him, praise Him, - hallelui-ah 

Like those - shepherds sang - His praises - in Bethle-hem.
2.	� Behold - the One, who - sits on the - chari-o-t - of 

Heaven - is borne by - the Virgin - in her bo-som.
3.	� He’s the - One before - whom the house - of Gabri-el 

Bow down - and house of - Joseph ex-tols in their - arms.
4.	� Praise to - Him who fills - the heaven - with His great-ness. 

The earth - rejoices - with peace in - His blessed - birth.
5.	� Praise to - Him who gla-ddened all quar-ters by His - birth,  

The Fa-ther who sent - Him and the - Holy Spi-rit.
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6.	]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ lm-te-ep-¿m
	 B-«n-S-b-òmÀ t_-X-e-tl-an-ð ]m-Sn-b-t]m-se.

R§fpsS IÀ¯mhmb tbipavinlm! \nsâ Icp-
WbpsS hmXnð R§fpsSt\sc \o ASbv¡cptX. 
IÀ¯mth! R§Ä ]m]nIfmIpóp Fóv R§Ä Gäp]
dbpóp. R§tfmSp IcpWbpïmtIWsa.

IÀ¯mth! \nsâ acW¯mð R§fpsS acWw 
amªpt]mIphm\mbn«v \nsâ kvt\lw \nsâ Øm\¯p 
\nóv R§fpsS ASp¡tebv¡v \nsó Cd¡ns¡mïphóv 
R§tfmSp IcpWbpïmIWsa. 

Im-Zo-im-¯m-tem-tlm
ip-²³ \o B-tem-tlm
ip-²³ \o þ _-e-hm-t\
{Iq-ti-täm-t\!  ar-Xn-lo-\m! ]-cn-ip-²³ \o-þ
Ir-] sN-bv-Xo-þ-S-þ-W-ta� (aq-óp-{]m-h-iyw)

\m-Ym! Ir-] sN-bv-þ-Xo-S-W-ta
\m-Ym! I-\n-hm-ð-þ-Ir-]-sN-bv-I
\m-Ym! IÀ-½-hp-aÀ-°-\-I-fp-ta-än-«-h-bm-ð-þ-
Ir-] sN-bv-þ-Xo-þ-S-W-ta

kv-tXm-{Xw tX-þ-tZ-th-im!
kv-tXm-{Xw tX-þ-{k-jv-Sm-th!
kv-tXm-{Xw ]m-]n-I-f-Sn-bm-cn-ð-þ-Ir-]-sN-bv-Xo-Spw
av-io-lm cm-þ-Pm-þ-th! _m-sd-Iv-tamÀ

kzÀ¤Ø\mb R§fpsS ]nXmth...
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6.	 Sing His - praises, sing - His praises, - hallelui-ah 
	 Like those - shepherds sang - His praises - in Bethle-hem 

	 Lord Jesus Christ, do not close the door of Your mercy on 
our faces. Lord, we confess that we are sinners, have mercy upon 
us. 

	 O Lord, Your love made you descend from Your place to us 
that by Your death, our death was abolished; have mercy upon 
us.

Qawmo 

	 Holy a-re You, O Go-d 
	 Holy a-re You, Almi-ghty 
	 Holy are You Immortal, - «crucified» for us 
	 Have mercy - o-n us. � (Chant thrice) 

	 Lord, have mer-cy upon us 
	 Lord, be kind - and have mercy 
	 Lord, accept our pra-yers and entreaties and- 
	 have mercy o-n us 

	 Glory to - You, O God! 
	 Glory to - You, Creator 
	 Glory to You, Christ the King, who 
	 Have mercy on us sinners. Ba-rekh-mor. 

	 Our Father who art in heaven …
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(kp-dn-bm-\n)

	 Im-Zo-im-þ-¯m-tem-tlm...(-tam-Hm)
	 Im-Zo-im-¯v-þ-ssl-ð-tkm-t\m (-tam-Hm)
	 Im-Zo-im-¯v tem-þ-tam-bq-þ-tkm sZ-kv-X-se-_v-Xv 
	 tËm-ss^-þ³ F-{km-lm-þ-A-sse³ (3 {]m-h-iyw)

	 tam-dm³ F-{km-þ-lm- A-sse.....³
	 tam-dm³ lp-kp-dm-tl- A-sse.....³
	 tam-dm³ Im-t_-ð sX-iv-sa-iv-¯m³ h-kv-em-thm-þ
	 km-þ-s\-{km-lm-þ-t½...-sse³

	 ip-_v-tlm tem-þ-Iv B-tem-tlm
	 ip-_v-tlm tem-þ-Iv t_m-dq-tbm
	 ip-_v-tlm tem-þ-Iv a-ev-s¡m-av-io-tlm Zv-tlm-sb³
	 ev-lm-t¯m-sb A-_v-Zm-þ-bv-¡v� _m-sd-Iv-tamÀ

kzÀ-¤-Ø-\m-b R-§-fp-sS ]n-Xm-sh...



41

Yaldho - Evening

Qawmo (Syriac) 

 

ܳ�ܐ ܰ�ܬܝܕܺ �ܰ 
ܳ ܰ
�.  

ܢܳܐܝܕܺ �ܰ 
ܳ
.ܰ�ܬ ܰ�ܝ�ܬ  

 ܝܕܺ �ܰ 
ܳ
ܐܳ�ܝܽ  ܰ�ܬ �

ܳ
.ܘܬ  

ܰ��ܶ  �ܳ�ܰ�ܝܢ ♰ ܬ��ܶ �ܨܐܕܶ 
ܰ
ܬܪ
ܶ
�ܰ�ܝܢ܀ܐ  

(Recite thrice) 

 ܳ� 
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܝܢ�ܰ ��ܶ �ܰ ܪܰܢ ܐ   

 ܘ ܽ�ܘܣܪܰܢ �ܳ 
ܰ
ܢܝ��ܰ �ܶ �ܶ ܪ  

 ܘܶ 
ܰ
ܝܢ܀��ܰ �ܶ �ܰ ܐܬܪ ܢ ܰ�ܶ��ܪܰܢ �ܳ  

ܰ
�ܶ��ܬ

ܶ
ܢ ܬ

ܰ
ܘܵܬ ܘܰܨ��ܰ  

ܳ�ܐ  ܳ�� �ܳ�ܐܘ�ܽ 
ܳ ܰ
�.  

.ܝܳܐܘܳ�ܪܽ  ܳ�� �ܳ�ܐܘ�ܽ    

ܢ ܳ�ܐܝ��ܺ  ܐܰ���ܳ   ܳ�� �ܳ�ܐܘ�ܽ 
ܶ
 �ܰ � ܖܳ�ܐ

ܵ
 ܐܳ�ܝܶ

ܝ܀�ܳ�ܪܰ�ܪܶ  .�ܰ��ܕܰܝܵ   

 ܽ�
ܰ
   ܂܂܂ ܕܰ��ܰ�ܝܳܐ ܢܘܐ
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kq-¯m-d-{]mÀ-°-\
Iu-am

sa³-slu-_-bv-samÀ

1.	Rm-\-ôp-tó³ ]m-]-¯m-ð
	 ip-²À-t¡-Ipw-þ-tam-Z-¸q-¦m-hn-ð
		  th-en-s¡m-s¯-só \m-Ym!
		  F³-]m-]w-tcm-[n-¡-tñ;
	 c-£n-s¨-só \-c-I-¯o-þ
	 tó-Ip-I-hm-kw-þ-Xn-cp-ln-X-amw Øm-t\.

_m-sd-Iv-tamÀ. -ip_-slm...

2.	kv-Xp-Xn-b-\p-Xm-]-¡mÀ ap-¼n-ð 
	 hm-Xn-ð-Xp-d-¡pw cm-Pm-hm-ao-tim!
		  ]m-X-In-bmw Rm-\À-°n-¸q-þ
		  \-ð-h-c-Zm-\-¯m-ð tam-Zw.
	 \-ð-Ip-I-`m-hp-I Zm-Xm-sh!
	 Xo-c-W-ta Rm³-þ-\n-óp-sS In-ó-c-am-bv sam-dn-tbm...

tamÀ _m-em-bn-bp-sS t_m-hq-skm

1.	 ]m-]w sN-bv-tXm-tcm-þ-SmÀ-{Z-X-bp-tÅm-t\!
	 A³-]p-ïm-I-W-sa-þ-\n³-hn-[n-Zn-h-k-¯n-ð..

2.	BÀ-¯-òmÀ hm-Xn-ð-þ-ap-«p-óp Ir-]m-tem
	 I-\n-thm-SÀ-°-\-IÄ-þ-¡p-¯-c-a-cp-f-W-ta.

3.	hm-\-h-\mw Xm-Xm!þ-bm-Nn-¡p-ó-Sn-bm-þ
	 co-ip-{iq-j-sb-tb-þ-ämÀ-{Z-X tXm-tó-Ww

4	 hm-\-hÀ X-óo-im!þ-am-\-hÀ X³-K-Xn-tb
	 Cu ip-{iq-j-sb-tb-þ-ämÀ-{Z-X tXm-tó-Ww

Ip-dn-tb-... Ip-dn-tb-... Ip-dn-tb-...
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Bedtime Prayer
qawmo

men hawbay mor
1.	 I have fear of my sins, Lord!
	 Be they not a - barrier, that keeps me 
		  From that - Garden of delights 
		  That is - kept for all the saints 
	 Deliver me from Sheol, Lord, 
	 Inhabit me - in the place -You desire. 
� Barekh-mor     Shubho labo …
2.	 Praise to You, Jesus, our King, 
	 Since Your door is - open to penitents 
		  I’m a - sinner, beseech You 
		  Gladden - me by Your blessings 
	 That I may become Your harp 
	 O Lord God, the - Giver of all good things. Moryo ...

bo`uso of mor Balay
1.	 O Lord, Who have com-passion for sinners 
	 Grant us mercy on the Day - of Judgment
2.	 We the distressed knock - at Your door, Gracious! 
	 Grant our pleas in Your com-passion, O Lord!
3.	 O Hea-venly Fa-ther, we beseech You 
	 Accept our office and ha-ve compassion
4.	 Lord of those above ‘n’ hope of those below 
	 Accept our office and ha-ve compassion

 Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison
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91þmw a-kv-aqÀ

	 _m-sd-Iv-tamÀ, A-Xyp-ó-X-sâ a-d-hn-en-cn-¡p-ó-h-\pw  
ssZ-h-¯n-sâ \n-g-en-ð a-l-Xz-s¸-Sp-ó-h-\p-am-b a-\p-
jym! 

	 _m-sd-Iv-tamÀ, \o IÀ-¯m-hn-t\m-Sv F-sâ i-c-W-hpw 
F-sâ k-t¦-X-Ø-e-hpw Rm³ B-{i-bn-¨n-cn-¡p-ó ssZ-
h-hpw \o-bm-Ip-óp F-óp ]-d-I.

	 F-s´-óm-ð A-h³ hn-cp-²-¯n-sâ sI-Wn-bn-ð \n-
ópw hyÀ-° kw-km-c-¯n-ð \n-ópw \n-só c-£n-¡pw.

	 A-h³ X-sâ Xq-h-ep-IÄ sIm-ïv \n-só c-£n-¡pw. 
A-h-sâ Nn-d-Ip-I-fp-sS Io-gn-ð \o a-d-bv-¡-s¸-Spw. A-h-
sâ k-Xyw \n-sâ Np-än-epw B-bp-[-am-bn-cn-¡pw.

	 \o cm-{Xn-bn-se `-b-¯n-ð \n-ópw ]-I-ð ]-d-¡p-ó 
A-kv-{X-¯n-ð \n-ópw C-cp-«n-ð k-ô-cn-¡p-ó h-N-\-
¯n-ð \n-ópw D-¨-bn-ð Du-Xp-ó Im-än-ð \n-ópw ̀ -b-s¸-
Sp-I-bn-ñ.

	 \n-sâ H-cp `m-K-¯p-\n-óv B-bn-c-§-fpw \n-sâ h-e-
¯p-`m-K-¯v \n-óv ]-Xn-\m-bn-c-§-fpw ho-gpw. 

	 A-hÀ \n-¦-te-bv-¡-Sp-¡p-I-bn-ñ. F-óm-tem \o \n-sâ 
I-®p-IÄ sIm-ïp-X-só Im-Wpw. Zp-jv-S-òmÀ-¡p-Å {]-Xn-
]-I-c-s¯ \o Im-Wpw. 

	 F-s´-óm-ð D-b-c-§-fn-ð hm-k-Ø-e-am-¡n-b F-sâ 
i-c-W-am-b IÀ-¯m-hv \o-bm-Ip-óp.

	 tZm-jw \n-tóm-S-Sp-¡p-I-bn-ñ, in-£ \n-sâ Iq-Sm-c- 
¯n-\p k-ao-]n-¡p-I-bp-an-ñ. 

	 F-s´-óm-ð \n-sâ k-I-e h-gn-I-fn-epw \n-só Im-
t¡-ï-Xn-\m-bn-«p A-h³ X-sâ am-em-J-am-tcm-Sv \n-só-
¡p-dn-¨v I-ev-]n-¡pw.
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Psalm 91
Barekh-mor, Those who dwell in the secret place of the most 

high, whoever abides under the shadow of the Almighty.

Barekh-mor, I will say of the Lord, He is my refuge and my 
fortress: my God; in Him will I trust.

For He shall deliver you from the snare of stumbling, and 
from idle talk.

He shall cover you with His feathers, and under His wings 
you will be safe: His truth shall be your armor.

You shall not be afraid of the terror by night; nor of the arrow 
that flies by the day; nor for the plague that travels in the dark-
ness; nor for the destruction of the wind in the noon.

A thousand shall fall at your side and ten thousand at your 
right hand.

But they shall not come near you, only with your eyes you 
shall behold and see the reward of the wicked.

Because You are my Lord, my refuge, who has made His 
habitation in the most high.

No evil shall come near you; no plague shall come near your 
dwelling.

For He shall give His angels charge over you, to keep you in 
all your ways.
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	 \n-sâ Im-en-ð \n-\-¡v C-SÀ-̈ -bp-ïm-Im-Xn-cn-̧ m-\m-bn-«v 
A-hÀ X-§-fp-sS `p-P-§-fn-ð \n-só h-ln-¡pw.

	 tKmÀ-skm kÀ-¸-s¯-bpw, lÀ-tam-s\m kÀ-¸-s¯-
bpw \o N-hn-«pw. knw-l-s¯-bpw s]-cp-¼m-¼n-s\-bpw \o  
sa-Xn-¡pw.

	 A-h³ F-só A-t\z-jn-¨-Xp-sIm-ïv Rm³ A-h-s\ 
c-£n-¨p _-e-s¸-Sp-¯pw. A-h³ F-sâ \m-aw A-dn-ª-
Xp-sIm-ïv F-só hn-fn-¡pw. 

	 Rm³ A-h-t\m-Sv D-¯-cw ]-d-bpw. sR-cp-¡-¯n-ð 
Rm³ A-h-t\m-Sv Iq-sS C-cn-¡pw. A-h-s\ Rm³ _-e-s -̧
Sp-¯p-I-bpw _-lp-am-\n-¡p-I-bpw sN-¿pw.

	 ZoÀ-Lm-bp-Êp-sIm-ïv Rm³ A-h-s\ Xr-]v-Xn-s¸-
Sp-¯pw. F-sâ c-£ A-h-s\ Rm³ Im-Wn-¡p-I-bpw  
sN-¿pw.

121-þmw a-kv-aqÀ

	 Rm³ ]À-h-X-¯n-te-¡v F-sâ I-®p-I-sf D-bÀ-¯pw. 
F-sâ k-lm-b-¡m-c³ F-hn-sS \n-óv h-cpw. F-sâ  
k-lm-bw B-Im-i-hpw, ̀ q-an-bpw kr-jv-Sn-¨ IÀ-¯m-hn-sâ 
k-ón-[n-bn-ð \n-óm-Ip-óp. 

	 A-h³ \n-sâ Im-ð C-f-Ip-hm³ k-½-Xn-¡p-I-bn-ñ. 
\n-sâ Im-h-ð-¡m-c³ D-d-¡w Xq-§p-I-bp-an-ñ. 

	 F-s´-óm-ð C-{km-tb-en-sâ Im-h-ð-¡m-c³ D-d-¡w 
Xq-§p-óp-an-ñ. D-d-§p-óp-an-ñ.

	 \n-sâ Im-h-ð-¡m-c³ IÀ-¯m-hm-Ip-óp. IÀ-¯m-hv 
X-sâ h-e-Xp-ssI-sIm-ïv \n-\-¡p \n-g-en-Spw. 

	 ]-I³ kq-cy-s\-¦n-epw, cm-{Xn-bn-ð N-{µ-s\-¦n-epw 
\n-só D-]-{Z-hn-¡p-I-bn-ñ.



47

Yaldho - Compline

For they shall bear you up in their hands so that your foot 
shall not dash against a stone.

You shall tread upon the lion and adder; and you shall tram-
ple the young lion and the dragon.

Because he has sought Me, I will deliver him and strengthen 
him; he shall call upon Me because he has known My name.

I will answer him and I will be with him in trouble will 
strengthen him and honor him.

I will satisfy him with long life and show him my salvation.

Psalm 121
I will lift up my eyes to the mountains, from where comes 

my helper?

My help comes from the Lord, who made heaven and earth.

He will not let your foot to tremble; he who keeps you will 
not slumber.

Behold, he that keeps Israel shall neither slumber nor sleep.

The Lord is your keeper; the Lord shall overshadow you with 
His right hand.

The sun shall not smite you by day, nor the moon by night.
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	 IÀ-̄ m-hv k-I-e tZm-j-§-fn-ð \n-ópw \n-só Im-̄ p- 
sIm-Åpw. IÀ-¯m-hv \n-sâ B-ßm-hn-s\ Im-¯p-sIm-
Åpw. 

	 A-h³ \n-sâ K-a-\-t¯-bpw B-K-a-\-t¯-bpw C-Xp 
-ap-X-ð F-tó-¡pw Im-¯p-sIm-Åpw. 

	 ssZ-h-sa! kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp. 

_m-sd-Iv-tamÀ

ip-_v-tlm... lm-te-ep-¿m D lm-te-ep-¿m D lm-te-ep-¿m

� sa³-Hm-ew...

tamÀ tk-th-dn-tbm-kn-sâ A-t]-£

	 a-tlm-ó-X-sâ a-d-hn-en-cn-¡p-ó-h-\m-b IÀ-¯m-sh! 
\n-sâ I-cp-W-bn³ Nn-d-Ip-I-fp-sS \n-g-en³ Io-gn-ð R-§-
sf a-d-¨v R-§-tfm-Sv I-cp-W sN-¿-W-sa. 

	 k-I-e-hpw tIÄ-¡p-ó-h-s\ \n-sâ I-cp-W-bm-ð \n-sâ 
Zm-k-cp-sS A-t]-£ \o tIÄ-t¡-W-sa.

	 a-l-Xz-ap-Å cm-Pm-hpw, R-§-fp-sS c-£-I-\p-am-b  
av-in-lm! \n-c-¸p-\n-d-ªn-cn-¡p-ó k-Ôy-bpw ]p-Wy-ap-Å 
cm-hpw R-§Ä-¡p \o X-c-W-sa. 

	 R-§-fp-sS I-®p-IÄ \n-sâ A-Sp-¡-te-¡v D-bÀ-¯n-
bn-cn-¡p-óp. R-§-fp-sS I-S-§-fpw ]m-]-§-fpw ]-cn-l- 
cn-¨v C-l-hpw ]-c-hp-am-b c-ïv tem-I-§-fn-epw R-§- 
tfm-Sv I-cp-W sN-¿-W-sa.

	 IÀ-¯m-sh! \n-sâ I-cp-W R-§-sf a-d-¨v \n-sâ Ir-] 
R-§-fp-sS ap-¼n-ð \n-ð-¡-W-sa. \n-sâ Éo-_m -  Zp-jv-S- 
\n-ð \n-ópw A-h-sâ ssk-\y-§-fn-ð \n-ópw R-§-sf 
Im-¯p-sIm-Å-W-sa. 
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The Lord shall preserve you from all evil; he shall preserve 
your soul.

The Lord shall preserve your going and coming from hence-
forth and for ever more.

To you belongs praise, O God. � Barekh-mor.

 Shubho labo… Halleluia, halleluia, halleluia; Men ̀ olam... 

Prayer of Patriarch Mor Severius (AD 460 - 538)

Lord, who sits in the shadow of the most high,/protect us un-
der the wings of your mercy,/ and have compassion upon us.

O Lord who hearkens to all,/ by Your grace listen to the sup-
plication of your servants.

O glorious King, our Savior,/ give us peaceful evenings and 
sinless nights.

We set our eyes unto you;/ forgive our debts and sins,/ and be 
merciful to us/ in this world and in the world to come.

O Lord, may Your loving kindness shelter us/ and let your 
mercy guard us./ May Your cross  protect us from the evil 
one and his legion.
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	 R-§Ä Po-h-t\m-Sn-cn-¡p-ó \m-fp-I-sfm-s¡-bpw \n-sâ 
h-e-Xp-ssI R-§-fp-sS ta-ð B-h-kn-¸n-t¡-W-sa. 

	 \n-sâ k-am-[m-\w R-§-fp-sS C-S-bn-ð hm-gp-am-dm-I-W-
sa. \n-tóm-Sv A-t]-£n-¡p-ó B-ßm-¡Ä-¡v i-c-W-hpw 
c-£-bpw \o D-ïm-¡-W-sa.

	 \n-só {]-k-hn-¨ a-dn-bm-an-sâ-bpw \n-sâ k-I-e ]-cn-
ip-²-òm-cp-sS-bpw {]mÀ-°-\-bm-ð ssZ-h-sa! R-§-fp-sS 
I-S-§Ä-¡v ]-cn-lm-c-ap-ïm-¡n R-§-tfm-Sv I-cp-W- sN-
¿-W-sa.

t{Im-t_-òm-cp-sS kv-Xp-Xn-bp-sS Iu-am

(l-kv-In: 3:12)

	 -IÀ-¯m-hn-sâ _-lp-am-\w X-sâ Øm-\-¯p \n-óp 
F-tó-¡pw hm-gv-¯-s¸-«-Xm-Ip-óp.

	 hn-ip-²n-bpw a-l-¯z-hp-ap-Å {Xn-Xz-ta! R-§-tfm-Sp 
I-cp-W sN-¿-W-ta.

	 - IÀ-̄ m-hn-sâ _-lp-am-\w X-sâ Øm-\-̄ p \n-óp 
F-tó-¡pw hm-gv-¯-s¸-«-Xm-Ip-óp.

	 hn-ip-²n-bpw a-l-¯z-hp-ap-Å {Xn-Xz-ta! R-§-tfm-Sp 
I-cp-W sN-¿-W-ta.

	  IÀ-̄ m-hn-sâ _-lp-am-\w X-sâ Øm-\-̄ p \n-óp 
F-ó-tó-¡pw hm-gv-¯-s¸-«-Xm-Ip-óp.

	 hn-ip-²n-bpw a-l-¯z-hp-ap-Å {Xn-Xz-ta! Ir-]-bp-ïm-bn 
R-§-tfm-Sp I-cp-W sN-¿-W-ta.

	 \o F-tó-¡pw hn-ip-²n-bpw a-l-¯z-hp-ap-Å-h-\m-Ip-óp.

	 \o F-tó-¡pw hn-ip-²n-bpw a-l-¯z-hp-ap-Å-h-\m-Ip-óp.

	 \o F-tó-¡pw hn-ip-²n-bp-Å-h-\pw \n-sâ Xn-cp-\m-aw 
hm-gv-¯-s¸-«-Xpw B-Ip-óp.
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Let Your right hand enveil us all through the days of our 
lives.

Let your peace reign among us./ Grant hope and salvation to 
all the souls/ who make supplication unto you.

By the prayers of St. Mary, who gave birth to you,/ and of 
all your saints;/ O God, forgive our debts and have mercy upon 
us.

Praise of the Cherubim
(Ezekiel 3: 12)

Priest: 	  Blessed be the glory of the Lord, from His place for 
ever.

People:	Holy and glorious Trinity,/ have mercy upon us.

Priest: 	  Blessed be the glory of the Lord, from His place for 
ever.

People:	Holy and glorious Trinity,/ have mercy upon us.

Priest: 	  Blessed be the glory of the Lord, from His place for 
ever and ever.

People:	Holy and glorious Trinity,/ have compassion and mer-
cy upon us.

Priest: 	You are Holy and glorious for ever.

People:	You are Holy and glorious for ever/ you are Holy and 
your name is blessed for ever.
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	 R-§-fp-sS IÀ-¯m-th \n-\-¡p kv-Xp-Xn

	 R-§-fp-sS IÀ-¯m-th! \n-\-¡p kv-Xp-Xn

	 R-§-fp-sS i-c-W-hp-ta F-tó-bv-¡pw \n-\-¡p kv-Xp-Xn.  
_m-sd-Iv-tamÀ.

		  kzÀ-¤-Ø-\m-b R-§-fp-sS ]n-Xm-th...

hn-izm-k-{]-am-Ww

	 kÀ-Æ-i-àn-bp-Å ]n-Xm-hm-bn B-Im-i-¯n-sâ-bpw  

`q-an-bp-sS-bpw Im-W-s¸-Sp-ó-h-bpw Im-W-s¸-Sm-¯-h-
bp-am-b k-I-e-¯n-sâ-bpw kr-jv-Sm-hm-b k-tXy-I 
ssZ-h-¯n-ð R-§Ä hn-iz-kn-¡p-óp.  ssZ-h-¯n-sâ 
G-I-]p-{X-\pw kÀ-Æ-tem-I-§Ä-¡p-ap-s¼ ]n-Xm-hn-
ð-\n-óv P-\n-¨-h-\pw {]-Im-i-¯n-ð \n-óp-Å {]-Im-
i-hpw k-Xy-ssZ-h-¯n-ð \n-óp-Å k-Xy-ssZ-h-hpw, 
P-\n-¨-h-\pw kr-jv-Sn-b-ñm-¯-h-\pw, km-cmw-i-¯n-ð  
]n-Xm-hn-t\m-Sv H-óm-bn-cn-¡p-ó-h-\pw X-óm-ð k-I-e-hpw 
\nÀ-½n-¡-s¸-«-h-\pw a-\p-jy-cm-b R-§Ä-¡pw, R-§-fp-
sS c-£-bv-¡pw th-ïn Xn-cp-hn-jv-S-{]-Im-cw kzÀ-¤-¯n-ð 
\n-óv C-d-§n - -- - - ]-cn-ip-² dq-lm-bn-ð \n-ópw ssZ-h-
am-Xm-hm-b hn.-I-\y-I-a-dn-bm-an-ð \n-ópw i-co-cn-bm-bn 
XoÀ-óv a-\p-jy-\m-bn s]m-´n-tbm-kv ]o-em-t¯m-kn-sâ 
Zn-h-k-§-fn-ð R-§Ä-¡p-th-ïn Ip-cn-in-ð X-d-bv-¡-s¸-
«v I-jv-S-X-b-\p-`-hn-¨v a-cn-¨v A-S-¡-s¸-«v aq-ómw-Zn-h-kw 
D-bnÀ-s¯-gp-tó-äv kzÀ-¤-¯n-te-¡v I-tc-dn X-sâ ]n-Xm 
-hn-sâ h-e-Xp-`m-K-¯n-cn-¡p-ó-h-\pw Po-h-\p-Å-h-sc-bpw, 
a-cn-¨-h-sc-bpw hn-[n-¸m³ X-sâ h-en-b a-l-Xz-t¯m-sS 
C-\n-bpw h-cp-hm-\n-cn-¡p-ó-h-\pw X-sâ cm-Py-¯n-\v A-h-
km-\-an-ñm-¯-h-\p-am-b tb-ip-av-in-lm-bm-b G-I IÀ-¯m-
hn-epw (R-§-Ä hn-iz-kn-¡p-óp.)

	 k-I-e-s¯-bpw Po-hn-¸n-¡p-ó IÀ-¯m-hpw, ]n-Xm-hn-ð  
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Priest: 	Glory to You, our Lord.

People:	Glory to You, our Lord./ Glory to You, our hope for 
ever. Barekh-mor.

Priest: Our Father who art in heaven …

The Creed 
Priest: 	We believe in one true God.

People:	The Father Almighty,/ Maker of heaven and earth,/ 
and of all things visible and invisible./ And in one Lord, Je-
sus Christ,/ the Only-begotten Son of God,/ Who was begot-
ten of the Father before all worlds;/ Light of Light, true God 
of true God,/ begotten and not made,/ of one substance with 
the Father,/ by Whom all things were made./ Who for us 
men and for our salvation, came down from heaven, /  
and was incarnate by the Holy Spirit/ and of the Virgin Mary, 
Mother of God,/ and became man, and was crucified for us in 
the days of Pontius Pilate,/ and suffered, died and was buried;/ 
and the third day, He rose according to His will,/ and ascended 
into heaven,/ and sat at the right hand of His Father./ And He 
shall come again with great glory to judge both the living and 
the dead;/ and His Kingdom shall have no end.
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\n-óv ]p-d-s¸-«v ]n-Xm-hn-t\m-Spw ]p-{X-t\m-Spw Iq-sS h-µn-
¡-s -̧«v kv-Xp-Xn-¡-s -̧Sp-ó-h-\pw \n-_n-b-òm-cpw Ço-l-òm-
cpw ap-Jm-́ n-cw kw-km-cn-̈ -h-\p-am-bn Po-h-\pw hn-ip-²n-bp-
ap-Å G-I dq-lm-bn-epw Im-tXm-en-I-hpw ssÇ-lo-I-hp-am-b 
G-I hn-ip-² k-`-bn-epw (R-§Ä hn-iz-kn-¡p-óp)

	 ]m-]-tam-N-\-¯n-\p am-aq-Zo-km H-óp am-{X-ta-bp-Åp 
F-óv R-§Ä G-äp ]-d-ªv a-cn-¨p-t]m-b-h-cp-sS D-bnÀ-
¸n-\pw h-cp-hm-\n-cn-¡p-ó tem-I-¯n-se ]p-Xn-b Po-h-\p-
am-bn R-§Ä t\m-¡n-¸mÀ-¡p-óp. 

P-\w: B-½o³. 	
ip-{iq-j-I³: _m-sd-Iv-tamÀ. kv-Xu-sa³-Im-tem-kv 

P-\w: Ip-dn-tb-em-bn-tÊm³

Ip-¡n-en-tbm-³ þ _-kv-a-ð-t¡m

(ssZ-h-am-Xm-hv)

(k-¦oÀ-¯-\w 45: 9þ11)

\n-ómÄ kv-Xp-Xn-sbm-Sp cm-P-a-IÄ þ-lm-te...-D-lm-te...
\n³ h-e-am-bv cm-P-`m-an-\n-bpw

\n-ó-g-I-c-N³ tam-ln-¸m³ þ lm-te...-D-lm-te...
\n³ P-\-tamÀ-¡m-bv-I ]n-Xr-Kr-l-hpw

_m-sd-Iv-tamÀ.  ip-_v-tlm...-sa³-Hm-ew...
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	 And we believe in the Holy Spirit, the Lord,/ the Giver 
of life to all,/ Who proceeds from the Father;/ Who together 
with the Father and the Son,/ is worshipped and glorified,/ Who 
spoke through the Prophets and the Apostles.

	 And in One Holy, Catholic and Apostolic Church./ We 
confess one baptism for the remission of sins./ And we look for 
the resurrection of the dead,/ and the new life in the world to 
come.

People:	Amen.
Deacon:	 Barekh-mor. Stomen kalos.
People:	Kyrie eleison.

1. Mother of God

�(The) King’s daughter stands in glory, 
halleluiah w - halleluiah,
And the queen stands at - Your right hand.
Forget your kin and father’s house, 
halleluiah w - halleluiah,
Then the king will desire - your beauty. Barekh-mor.

Priest:	  Shubho labo…  Men `olam... 
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F-Iv-t_m þ (tamÀ A-t{]w)

	 `-àÀ ]p-I-gv-Nm `m-P-\-ta
	 \n-ón-ep-Zn-t¨m-tc-I kp-X³
	 Xr-¡-cÄ R-§-fn-e-en-hm³ X³
	 ]-¡-e-t]-£-b-W-bv-t¡-Ww

kv-Xu-sa³...-Ip-dn-tb...

tIm-tem-IÄ

	 a-ó-a-IÄ-¡m-bn tÇm-t½m
	 h-tó-In Zq-X-h-c³
	 \n-tóm-Sp-Iq-sS³ \m-Y³
	 \n-ón-ð X-þ-óp-Z-b-a-Xpw þ

_m-sd-Iv-tamÀ ip-_-tlm...

	 A-Jn-e P-K-ð-]-Xn-sb \m-b-I-þ
	 \m-tb-än tLm-jn-¨-þ
	 §-Xn _-lp-am-\n-¨p a-dn-bmw
	 h-ep-Xmw ]-S-hm-bv Xm³� sam-dn-tbm...

(th-sdm-cp tIm-tem)

(ev-a-dn-bmw sbm-ð-Zm-kv B-tem-tlm)

ssZ-h-¯n³ am-Xm-þ-a-dn-bm-an-ópw \n-_n-b-þ

òmÀ-¡pw Ço-þ-l-òm-þÀ-¡pw \-ð k-l-tZ-þ-òmÀ-¡pw

k-`-bn³ a-¡Ä-s¡m-þ-s¡-bv-¡pw Im-ew tXm-dpw

F-tó-bv-¡pw \-tñm-þ-tcmÀ-½-b-Xp-ïm-þ-I-s«

� _m-sd-Iv-tamÀ  ip-_-tlm........
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`eqbo  - mor Aphrem
�Offer, O pride of the faithful, 
Pray’rs for us to the Only Son, 
Who sprang forth from you, that He 
May have mercy on us all. 
Stomen kalos. Kyrie eleison.

qolo - qabaloy moran
	 The archangel brought tidings to
	 David’s daughter and said:
	 “My Lord is with you and from
	 You He will spring forth.” 
� Barekh-mor  Shubho labo…
	 Mary, like a ship, carried,-
	 Adored and honored
	 Him, the Helmsman and the Lord-
	 Of all creation.� Moryo ...

(OR) 
qolo 

(l-maryam yoldhaths aloho)
�Good re-membrance to Mary, the mother of God
Holy prophets, the apo-stles, and the martyrs
And to the faithful departed of the holy Church
In all seasons and at all times forever.�
� Barekh-mor.  Shubho labo…
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Xn-cp-hp-Å-¯m-ð I-þ-\y-I-bmw a-dn-bm-þ-½n-ópÄ
Pm-X-\-Xm-bv Pm-Xn-þ-¡m-sc h-gn t\-þ-cm-¡n
c-£n-¨-hÄ X-tóm-þÀ-½-¡u-ó-Xyw tNÀ-¯
kp-X-\m-bv kv-tXm-þ-{Xw {]m-þÀ-°n-¡-«-hÄ R-þ-§Ä-¡m-bv

sam-dn-tbm...

(th-sdm-cp tIm-tem)
	 a-dn-bm-an-tómÀ-½ þ hm-gv-hm-bv Xo-c-W-ta
	 A-h-fp-sS bm-N-\-IÄ-þ-tIm-«-b-Xm-b-I-s«

_m-sd-Iv-tamÀ. ip-_-tlm...

	 ssZ-h-kp-X³ P-\-\o-þ-I-\y-I-a-dn-bm-an-þ
	 tóm-tbmÀ ap-gp-h-\n-epw-þ-]-cn-a-f-ta-Ip-óp. 
� sam-dn-tbm...

(th-sdm-cp tIm-tem)

	 kzo-I-c-Ww t\-Sn þ ssZ-h-¯n³ am-Xm-hm-þ.
	 bn-£n-Xn im-]-s¯-þ-\o-¡n-b I-\y-I-tb!
	 im-´n t£-a-§Ä-þ-k-`-bn-ep-sa-§pw hm-Wo-þ
	 Sm-t\-Im-ß-P-t\m-þ-S-`yÀ-°n-¡-W-ta

_m-sd-Iv-tamÀ...  ip-_v-tlm...

	 t{Im-t_-{km-¸n-IÄ-X³-þ-k-hn-[w hn-«-h-X-c-Ww
	 sN-bv-Xm-¡-\y-I X-þ-óp-Z-tc hm-tWm-t\!
	 B-Zm-ay-sc km-¯m³-þ-ar-Xn-bn-h-X-ó-Sn-a-bn-ð \n-þ
	 tó-än-Sp-hm³ sa-t¿-þ-´n-b ho-cm kv-tXm-{Xw 
� sam-dn-tbm...
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Glory to the Son Who came down by His own will,
Who dwelt in «the Virgin’s» womb and shone forth from her,
Who redeemed all nations that fell into error and
Magnified His mo-ther’s mem’ry; her prayers be with us. 

Moryo ...
(OR)

qolo - (`am `ethro d-basme)
Let Mary’s mem’ry - be for our blessing
May her pray’rs be a - fortress for our souls
Priest:	 Shubho labo…
Delightful fragrance, - rising in the air (oyar)
To Virgin Mary, - the Mo-ther of God.  

  Moryo ..
(OR)

qolo - (habiloh l -`idthok)
O Virgin, chosen - to be the mother of God,
Through whom the curse was - removed from the earth,
Plead «to your» Only Son - that His calm and peace dwell
In His Church and in - all quarters of the world. 
� Barekh-mor   Shubho labo…
Glory «to the» Mighty Who - «left the» cherubs and seraphs,
Descended and dwelled - in the Virgin’s womb
Took flesh from her to - save Adam ‘n’ his children
From the sla-ve-ry - of death and Satan.  � Moryo ..
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t_mhqskm (tamÀ A-t{]w)

	 tam-dm-t\-ip - Ip-cn-ipw \n³
	 am-Xr-P-\-¯n³ {]mÀ-°-\-bpw
	 A-Sn-I-sf-bpw \n³ tIm-]-¯n³
	 h-Sn-I-tf-bpw am-bv-¨o-tS-Ww

A-sñ-¦n-ð 
tamÀ A-t{]w

	 \nÀ-¯o-S-cp-tX ]-cn-ip-t²
	 R-§Ä-¡m-bp-ÅÀ-°-\-sb
	 R-§-fn-emÀ-{Z-X tXm-óo-Sm³
	 G-Im-ß-P-t\m-SÀ-°n-¡

2. ]-cn-ip-²-òmÀ

(k-¦oÀ-¯-\w 92:12þ14)
\-b-hm³ ]-\-t]m-se X-fnÀ-¯n-Sp-ta þ lm-te-ep-¿m
h-f-cp-a-h³ se-_-t\m³ Im-c-In-ð t]m-ð
hr-²-X-bn-ep-a-hÀ X-fn-cn-«p X-g-¨n-Sp-ta þ lm-te-ep-¿m
hÀ-²n-¡p-a-hÀ-¡p Xp-jv-Sn-þ-]p-jv-Sn-I-fpw þ

_m-sd-Iv-tamÀ.  ip-_v-tlm... sa³-Hm-ew...

F-Iv-t_m (tamÀ A-t{]w)

	 H-cp t]m-en-§pw (tamÀ...)
	 D-tï-ta-epw \n-tómÀ-½
	 D-X-I-W-ta \n³ {]mÀ-°-\ \n³
	 HmÀ-½-sb _-lp-am-\n-t¨mÀ-¡m-bv

kv-Xu-sa³...- Ip-dn-tb-em-bn-tkm³.
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bo`uso
(Mor Aphrem)

O Lord Jesus, by Your cross 
(and) pray’rs of Mary, who brought You forth
Turn from us and cause to cease
Afflictions and rods of wrath

(OR)
bo`uso

(Mor Aphrem)
Cease not O holy one from
Petitions on our behalf
Offer pray’rs to your Only Son
To - have mercy on us all

2. THE SAINTS
The righteous shall «flourish» like the palm trees, Halleluiah
And grow up like cedars of Lebanon.
Shall blossom in old age and flo-urish, Halleluiah
And shall be blessed with abundance. 
� Barekh-mor.    Shubho labo…  Men `olam...

`eqbo -  bo`uso d- mor Aphrem
Your memorial, O Saint (Thomas),
Is here as above in heaven.
May who honor your memory
Be supported by your prayers

Stomen kalos. Kyrie eleison.
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tIm-tem-IÄ
	 {]mÀ-°-\-bn³ k-a-b-an-X-tñm (tamÀ...)
	 ]-Xn-hn³-]-Sn \n³ Iq-«-¯-e-bm-bv {]mÀ-°n-¡
	 C-¼-sa-gpw \n³ ]m-«n-ð {i-²n-¨o-Spw \n³
	 B-Sp-I-sf aq-ti-t¸m-ð Xr-ss¡ hm-gv-t¯-Ww

_m-sd-Iv-tamÀ. -  ip-_v-tlm...

	 \n-só h-cn-s¨m-cp Xm-X-ópw (tamÀ...)
	 \n-tómÀ-½-sb _-lp-am-\n-¨ kp-X-\pw kv-tXm-{Xw
	 \n-só ap-Sn Nq-So-Sp-ó dq-lm h-µy³
	 \n³ {]mÀ-°-\ Ir-]-tb-ä-s« R-§Ä-s¡-ópw

sam-dn-tbm...

th-sdm-cp tIm-tem

	 `m-Kyw \n-_n-bÀ-¡pw-þ-`m-Kyw Ço-lÀ-¡pw
	 `m-Kyw k-l-tZÀ-¡pw-þ-]p-\-cp-°m-\-Zn-t\

_m-sd-Iv-tamÀ.  -ip-_v-tlm...
	 av-in-lm-sb-¡m-×m³-þ-Imw-£n-s¨m-cp k-l-tZÀ
	 hm-fm-ð Nn-d-Ip-IÄ-þ-]q-ïp-ó-X-]-Z-ta-dn

sam-dn-tbm-dm-tlw...

th-sdm-cp tIm-tem

	 ]m-h-\ \n-_n-am-tc! cm-Py kp-X-Ço-l-òm-tc!
	 A-`yÀ-°n-¸n³-þ-`p-h-\-t£-amÀ-°w
	 k-a-cw am-b-s«-þ-I-e-lw i-a-amÀ-óo-S-s«
	 k-`-bpw kp-X-cpw-þ-kv-Xp-Xn ]m-So-S-s«

_m-sd-Iv-tamÀ. ip-_v-tlm...
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qolo 
Behold this time of prayer, O Saint (Thomas),
Be the head of your flock as is your custom
Extend forth your right hand just as Moses did
And bless the sheep who gave heed to your sweet voice. 
� Barekh-mor.    Shubho labo… 

Praise to the Father Who chose you, O Saint (Thomas)
And to the Son Who has honored your mem’ry.
Adoration to the Holy Spirit who crowns you;
By your pray’rs, may Lord have mercy at all times. � Moryo.. 

another qolo  
Bless’d are the prophets - and the apostles
And martyrs on the - day of re-su-rrec-tion.

	 � Barekh-mor.    Shubho labo… 
Martyrs who longed ea-rnestly to see Christ
By sword attained wings - and flew to the heights.� Moryo.. 

another qolo  
Holy Prophets and - Apostles, sons in the Kingdom
Pray that there be - tranquility in the world
Let battles cease and - contentions come to an end
And the Church and - her children sing praises. 

� Barekh-mor.    Shubho labo… 
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	 \nÀ-½-e-\n-_n Ço-lm-þ-k-l-tZ-òm-tc! \n-§-fp-sS
	 a-Ip-Sw hm-\n-ð-þ-`-à-P-\w `q-hn-ð
	 av-in-lm X³ k-`-bn-ð-þ-i-àn h-fÀ-¯n-b \n-§-fp-sS 
	 kv-ar-Xn am-\n-t¨m-þ-s\-§pw [-\y³ Xm³ 

sam-dn-sbm...
t_mhqskm (tamÀ A-t{]w)

	 ]-cn-ip-²-òm-tc! \n-§-Ä 
	 {]mÀ-°n-¸n³ IÀ-¯m-thm-Sm-bv
	 A-Sn-I-sf-bpw X³ tIm-]-¯n³
	 h-Sn-I-sf-bpw am-bn-¨o-Sm³

3. sIm-lv-s\ (B-Nm-cy-òmÀ)

(k-¦oÀ-¯-\w 132:9þ10)

	 NmÀ-¯pw \o-Xn-sb \n-óm-Nm-cy-òm-cpw 
	 a-ln-a-sb \n³ \-b-hm-òm-cpw lm-þ-lm...
	 \n-ó-`n-jn-à-ap-Jw Xn-cn-¸n-¡-tñ
	 \n³ Zm-k³ Zm-ho-Zn³ aq-ew
	 \n³ ]p-{X-òmÀ Im-¯n-Sp-sa-¦n-ð lm-þ-lm...
	 F³ \n-b-a-t¯-bpw Rm-\p-]-tZ-in-¨n-Sp-ao km-£n-sb-bpw...

_m-sd-Iv-tamÀ. -ip-_v-tlm...sa³-Hm-ew...

F-Iv-t_m (tamÀ A-t{]w)

	 ip-Nn-sbm-Sp ip-²ym s_-kv-Ip-Zn-im...
	 kv-]À-in-¨p-Å ]m-Z-§Ä
	 ]p-¡p-Zym-\ Zzm-c-§Ä
	 hm-\-h-scm-¯p h-kn-t¡-Ww

kv-Xu-sa³...-Ip-dn-tb...
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Holy Prophets, A-postles, and Martyrs, your crowns
Are in heav’n and - your faithful on earth
In the heights and depths, - bless’d are those who exalt the
Mem’ry of those - who sow peace in Christ’s Church.

Moryo ...
bo`uso  (Mor Aphrem)

O Saints, interecede for us
To Him Whose will you fulfilled
That scourges and rods of wrath
Cease and be removed from us

3. THE DEPARTED CLERGY
Clothe Your priests in righteousness
And Your righteous in glory. ha…w - ha…
For Your servant David’s sake,
Turn not the face of Your Anointed.
If your children will keep My covenant, ha…w - ha…
And My testimony that I - shall teach them. 
� Barekh-mor.    Shubho labo…  Men `olam...

`eqbo  -  (mor Aphrem)

(May the) feet that stepped on the sanctuary,
With purity ‘n’ sanctity,
Step «on the» doors of paradise
And dwell among the angels.

Stomen kalos. Kyrie eleison.
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tIm-tem-IÄ

	 ssZ-hw kr-jv-Sn-¨m-Z-s¯
	 {k-jv-Sm-shm-Sp Xp-eyw kr-jv-Sn-þ
	 bm-bv a-a-b-\p-Zym-\-¯n-ð
	 X-cp-\n-c-bn-ð t]m-bv h-óo-Sp-þ
		  ó-Xp Im-×m-\p-Åm-\-µw
		  kq-£n-¨pw sIm-tï-ta-hn
	 Iq-þ-dp-óo-td-òmÀ-þ-a-®n-\p-bÀ-¨-bn-em-Ý-cyw

_m-sd-Iv-tamÀ  ip-_v-tlm...

	 B-Zym-Nm-cy-Xzw ssI-s¡m-þ
	 ï-l-tdm³ aq-i-sbm-sSm-ón-¨v
	 kv-¡-dn-bm-bv-¡-Xp \-ev-In aq-i
	 kv-¡-dn-bm tbm-l-óm-t\-In
		  tbm-l-óm³ IÀ-¯m-hn-ópw
		  IÀ-¯m-hv-þ-X³ Ço-l-òmÀ-¡pw
	 \m-þ-\m-þ-kr-jv-Sn-hn-`m-þ-K-§Ä-t¡-In Ço-l-òmÀ

sam-dn-tbm-dm-tlw...

th-sdm-cp tIm-tem

	 ]-c-\n-ð `-àym-þ-a-Zv-_-lm-bn-ð
	 ]-cn-N-cn-s¨-óm-Nm-cy-òm-sc
	 ]-c-am-\-µm tem-I-¯n-ð
	 ]-cn-tNm-So-tdÀ tNÀ-¡-s«

_m-sd-Iv-tamÀ. ip-_-tlm...
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qolo 
God fashioned Adam and He
Sat gazing at him and saw
How handsome he was, formed in
«The» likeness of his Creator
	 «The» mortal is going around
	 In the woods of Paradise.
«Vi-gi-lant» angels gaze at «the» exaltation «of the» 

mortals.    
Barekh-mor.    Shubho labo…  .

«When the» priesthood was handed down
Moses received it with Aaron
Moses gave it to Zkaryo
Zkaryo bestowed it on John
	 John gave it to our Lord
	 Our Lord to the Apostles
And the Apostles gave it to the four corners of the world. 

      Moryo ..
another qolo 

Priests, who in the love of the Lord
Served the holy sanctuary,
Shall be accompanied by 
(The) angels to that place of joy.
� Barekh-mor.    Shubho labo…  
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	 a-d-óo-S-tñ kq-\p \m-Ym
	 ip-{iq-j-I-cmw ssh-Zo-I-sc
	 D-bÀ-¸n³ h-en-sbm-cp \m-þ-fn-¦-ð
	 A-hÀ-t¡-I-W-ta ap-J-Im-þ-´n� sam-dn-tbm...

t_m-hq-skm (tamÀ bm-t¡m-_v)

	 B-Nm-tcy-im! av-in-lm! Iq-Zm-þ-i-I-fÀ-¸n-t¨m-þ
	 cm-Nm-cy-òmÀ-t¡-Ip-I ]p-Wyw þ \m-Ym! kv-tXm-{Xw

A-sñ-¦n-ð
ap-Sn-IÄ ap-S-ªn-l \n-c-\n-c-bm-bv-
_-en-]o-T-¯n-en-cn-¸p-ïv
\nÀ-½-e-cm-bv ]-cn-IÀ-½n-t¸m-
cm-Nm-cyÀ-¡-h Nq-So-Spw

Ùâ-ç-J-Þ-ç-Î-Þ
(Š-à-ç-Ì-Þ Ø-¡µ-à-æ-Æ-Þ)

[-É-G-A-Þ-ø-X É-¿-ß-E-Þ-ç-ù-Þ-G-á-í Ä-ß-ø-ß-E-á-È-ß-K-á-í  
è-µ-Î-á-J-ß-‚-á-æ-µ-Þ-I-á-í æ-º-Þ-ˆ-á-K-á-]

É-G-A-Þ-ø-X:	 Î-Þ-Ü-Þ-¶-Î-Þ-V-A-á-í ¦-ø-Þ-Ç-c-Õ-á-¢, É-ß-Ö-Þ-º-á-A-
Z-A-á-í Í-Ï-Þ-È-µ-Õ-á-¢, ØÄ-c-Õ-ß-Ö-b-Þ-Ø-ß-µ-Z-A-á-í Ì-Ü-Î-á-U 
ç-µ-Þ-G-Ï-á-¢ ¦-µ-á-K è-Æ-Õ-É-á-dÄ-æ-a Õw-c-Š-à-Ì-Þ   ø-Þ-
dÄ-ß-Ï-ß-Ü-á-¢, É-µ-Ü-á-¢, Ø-tc-Ï-ß-Ü-á-¢, d-É-Í-ÞÄ-J-ß-Ü-á-¢, Î-i-c-Þ 
Ó-J-ß-Ü-á-¢, ®-ˆ-Þ È-Þ-Ý-ß-µ-Ï-ß-Ü-á-¢, ®-ˆ-Þ-A-Þ-Ü-J-á-¢, ®-ˆ-Þ 
Ø-Î-Ï-J-á-¢, È-ç-N-Þ-¿-á-µâ-æ-¿-Ï-Þ-Ï-ß-ø-á-K-á-í È-æ-N µ-Þ-J-á-í Î-ù-‚-á-
æ-µ-Þ-U-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-æ-G. Æ-á-×-í-¿-Î-È-á-×-c-ø-á-æ-¿ µÀ-ß-È-ç-µ-Þ-É-J-ß-W-È-ß-
K-á-¢, É-ß-Ö-Þ-º-á-A-{á-æ-¿-Ï-á-¢ É-á-ù-¼-ÞÄ-ß-µ-{á-æ-¿-Ï-á-¢ ¥-Øâ-Ï-Ï-ß-W- 
È-ß-K-á-¢, ¥-È-c-Þ-Ï-A-Þ-ø-Þ-Ï ¥-Ç-ß-µ-Þ-ø-ß-µ-{ß-W-È-ß-K-á-¢, µ-ø-á-
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Forget not, O Son of God!
Priests who served You with honor.
Grant confidence to them on
The great day of Your coming.� Moryo…

bo`uso  - (Mor Ya`qub)
Christ, the Lord of - priests and high priests, - absolve Your priests
Who had served Your -  Holy Myst’ries; - glory to You.

bo`uso -  Mor Aphrem)
		  Crowns are densely braided and 
		  Set on the Holy Altar.
		  Priests who serve in sanctity 
		  Shall be adorned with those crowns

Concluding Prayer
(Sleebo sgeedho)

(Priest turns to the west and he says the following prayer while 
the faithfull kisses his hand)

Priest:	 May the venerable Cross  of the Son of God that is 
adored by the angels, dreadful to evil spirits, powerful fortress to 
the faithful be with us. May it shield and protect us in the night, 
day, evening, morning, noon and at all times.

�May it cause to pass over, save and redeem us from the tough 
anger of evil men, the power of the wicked, the unkind masters, 
public and private enemies, the powerful hands, torments of 
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Ã-Ï-ß-ˆ-Þ-J Ï-¼-Î-Þ-Èz-Þ-ø-á-æ-¿ è-µ-µ-{ß-W-È-ß-K-á-¢, ø-Ù-Ø-c-
Õ-á-¢ É-ø-Ø-c-Õ-á-Î-Þ-Ï Ø-µ-Ü Ö-dÄ-á-A-{ß-W-È-ß-K-á-¢, Ì-Ü-Î-Þ-Ï-ß 
Ì-tÈ-¢ æ-º-‡-á-K µ-‡-ß-W-È-ß-K-á-¢, ¥-È-c-Þ-Ï-Î-Þ-Ï µ-Þ-Ü-ß-W 
-È-ß-K-á-¢, Ø-Þ-J-Þ-æ-a æ-µ-Ã-ß-µ-{ß-W-È-ß-K-á-¢, ¦v-Þ-Õ-ß-æ-È-Ï-á-¢ 
Ö-ø-à-ø-æ-J-Ï-á-¢ È-Ö-ß-M-ß-A-á-K È-ßw-c-Õ-ß-µ-Þ-ø-B-{ß-W-È-ß-K-á-¢, 
É-Þ-É-J-ß-æ-a Ø-µ-Ü-Ö-µ-ñ-ß-Ï-ß-W-È-ß-K-á-¢ È-Þ-¢ ©-i-ø-ß-A-æ-M-G-á-í,  
ø-f d-É-Þ-É-ß-‚-á-í, Õ-à-I-á-æ-µ-Þ-U-æ-M-¿-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-æ-G. µ-ø-á-Ã- 
Ï-á-U Î-ÞÄ-Þ-Õ-á-¢, ¼-Ï-¢ Ç-ø-ß-‚-Õ-{á-¢, ø-I-Þ-Î-æ-J Ø-b-V-P-Õ-á-¢, 
ØÄ-c Õ-ß-Ö-b-Þ-Ø-ß-µ-{á-æ-¿ É-á-µ-Ý-í-º-Ï-á-Î-Þ-Ï µ-ù-Ï-ß-ˆ-Þ-J É-ø-ß-Ö-á-i 
µ-È-c-µ-Ï-á-¢, è-Æ-Õ-Î-ÞÄ-Þ-Õ-á-Î-Þ-Ï Î-ù-ß-Ï-Þ-Î-ß-æ-a d-É-Þ-V-j-È-µ-{Þ-Ü-á-¢ 
¥-ç-É-f-µ-{Þ-Ü-á-¢ Ä-æ-K. Ì-Þ-æ-ù-µ-í-_-ç-Î-Þ-V.

¼-Ï-Î-á-UÄ-á-¢ ø-f-Þ-µ-ø-Õ-á-¢ ¼-à-Õ-X È-W-µ-á-KÄ-á-Î-Þ-Ï 
Š-à-Ì-Þ-Ï-á-æ-¿ Õ-Ü-ß-Ï Ö-µ-ñ-ß-Ï-Þ-Ü-á-¢, È-ß-Ì-ß-Ïz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, ‰-à-
Ùz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, Ø-Ù-ç-Æz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, Î-ì-Æ-c-Þ-Èz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢,  
È-àÄ-ß-Î-Þz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, ¦-º-Þ-ø-cz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, É-ø-ß-Ö-á-i É-ßÄ-Þ- 
Az-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, ØÄ-c-§-¿-Ïz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, ØÄ-c-Õ-ß-Ö-b-Þ- 
Ø-ß-µ-{Þ-Ï Î-Ü-¡-É-Þz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢ d-É-Þ-V-j--È-µ-{Þ-Ü-á-¢; Õ-ß-Ö-á-i  
Ø-Í-Ï-ß-æ-Ü Î-Ü-¡-É-Þz-Þ-ø-Þ-Ï ç-Î-Þ-V ¥-ç-d-É-Î-ß-æ-a-Ï-á-¢, ç-Î-Þ-V Ï-Þ 
-ç-A-Þ-Ì-ß-æ-a-Ï-á-¢, ç-Î-Þ-V §-Ø-Ù-Þ-A-ß-æ-a-Ï-á-¢, ç-Î-Þ-V Ì-Þ- 
Ü-Þ-Ï-ß-Ï-á-æ-¿-Ï-á-¢, ç-Î-Þ-V Ì-V-Ø-ì-ç-Î-Þ-Ï-á-æ-¿-Ï-á-¢ d-É-Þ-V-j-È-
µ-{Þ-Ü-á-¢, ç-Î-Þ-V çÄ-Þ-N-Þ-‰-à-Ù-Þ-Ï-á-æ-¿-Ï-á-¢, Ø-Ù-ç-Æz-Þ-ø-á-æ-¿  
µ-ß-ø-à-¿-Õ-á-Î-Þ-Ï ç-Î-Þ-V ·à-Õ-ù-á-P-à-Ø-í Ø-Ù-Æ-Þ-Ï-á-æ-¿-Ï-á-¢, ç-Î-Þ-V  
Ì-Ù-È-Þ-Î-ß-æ-a-Ï-á-¢, ¥-Õ-æ-a Ø-ç-Ù-Þ-Æ-ø-ß-Ï-Þ-Ï Ø-Þ-ù-Þ-Ï-á-æ-¿- 
Ï-á-¢, ¥-Õ-æ-a µâ-G-á-µ-Þ-ø-Þ-Ï È-Þ-Ü-¡-ÉÄ-á-í Ø-Ù-ç-Æz-Þ-ø-á-æ-¿-
Ï-á-¢ d-É-Þ-V-j-È-µ-{Þ-Ü-á-¢, ç-Î-Þ-V Ïâ-Ù-Þ-ç-È-Þ-X Î-Þ-¢-ç-Æ-Þ-ç-È-Þ-Ï-á- 
æ-¿-Ï-á-¢, ç-Î-Þ-V Ø-í-çÄ-Ë-Þ-ç-È-Þ-Ø-í æ-Ö-N-Þ-Û-æ-a-Ï-á-¢ d-É-Þ-V-j-È-
µ-{Þ-Ü-á-¢, È-N-á-æ-¿ µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È Ø-í-ç-È-Ù-ß-‚-á-í Ä-æ-a µ-Ü-¡-É-È-
µ-Z ¦-º-ø-ß-‚-ß-G-á-U Õ-ß-Ö-á-iz-Þ-ø-á-æ-¿ Ø-¢-¸-¢ Î-á-Ý-á-Õ-æ-a-Ï-á-¢  
d-É-Þ-V-j-È-µ-{Þ-Ü-á-¢, ¾-B-ç-{Þ-¿-á-µâ-æ-¿ Í-µ-ñ-ß-ç-Ï-Þ-æ-¿ ¨ d-É-Þ-V- 
j-È È-ß-Õ-ã-J-ß-‚-ß-G-á-U È-N-á-æ-¿ Î-ÞÄ-Þ-É-ßÄ-Þ-Az-Þ-ø-á-¢,  
Ø-ç-Ù-Þ-Æ-ø-à-Ø-ç-Ù-Þ-Æ-ø-B-{á-¢ ·á-ø-á-Az-Þ-ø-á-Î-Þ-Ï-á-ç-U-Þ-ç-ø!  
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strangers, snares of Satan, evil thoughts that destroy the body 
and spirit.

	� May these be granted by the prayers and supplications of 
the merciful Mother, the victorious, the second heaven, the 
glory of the faithful, the unblemished Holy Virgin Mary, 
the Mother of God. Barekh-mor.

	� May we all be guarded and protected by the great power 
of the life-giving, victorious, redeeming cross and by the 
prayers of the prophets, the Apostles, the martyrs, the con-
fessors, the righteous, the priests, the holy fathers, the true 
shepherds, the teachers; by the prayers of the doctors of the 
Holy Church, Mor Aphrem, Mor Ya’coub, Mor Isacc, Mor 
Balay, Mor Barsoumo; and by the prayers of St. Thomas, 
the Apostle, St. George, the crown of the martyrs, Mor Beh-
nam and his sister Sara, his companions the forty martys; 
and by the prayers of St. John, the Baptist, St. Stephen, the 
deacon, and by the prayers of the company of saints who 
loved our Lord and obeyed his commandments; and may 
those who fervently prayed with us:our parents, brothers, 
sisters, teachers be protected and guarded by the prayers of 
Moran Mor Ignatius . . . , the primate of you and us, of Mor 
Baselius . . .  and our bishop Mor (................................….) 
Barekh-mor.

	� Blessed  are you all by the Lord, who created the 
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§-K-á-í ¾-B-Z-A-á-¢ È-ß-B-Z-A-á-¢ ¥-i-c-f-È-Þ-Ï-ß-ø-ß-A-á-K  
ç-Î-Þ-ù-Þ-X  ç-Î-Þ-V §o-Þ-J-ß-ç-Ï-Þ-Ø-ß-æ-a-Ï-á-¢ . . . , ¦-Ì-âX  
ç-Î-Þ-V Ì-çT-Ü-ß-ç-Ï-Þ-Ø-ß-æ-a-Ï-á-¢ . . . , È-N-á-æ-¿ ç-Î-Ü-¡-É-G-A-Þ-ø-X ç-Î-Þ-V  
(. . . . . . . . .  . ) d-É-Þ-V-j-È-µ-{Þ-Ü-á-¢ È-Þ-¢ ®-ç-K-A-á-¢ µ-Þ-J-á-æ-µ-Þ-
U-æ-M-¿-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-‡-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-æ-G. Ì-Þ-æ-ù-µ-í-_-ç-Î-Þ-V

	 ¦-µ-Þ-Ö-æ-J-Ï-á-¢ Íâ-Î-ß-æ-Ï-Ï-á-¢ Ø-ã-×-¡-¿-ß-‚ µ-V-J-Þ-Õ-ß- 
È-Þ-W È-ß-B-æ-{ˆ-Þ-Õ-ø-á-¢ ¥-e-d·Ù-ß-A-æ-M-G-Õ-ø-Þ-µ-á-K-á .    
¦v-à-Ï-Î-Þ-Ï ¨ Ö-á-d-Öâ-×-Ï-ß-W ¾-B-ç-{Þ-¿-á-µâ-æ-¿ Ø-K-k-ß- 
Ù-ßÄ-ø-Þ-Ï-ß-G-á-U È-ß-B-æ-{ ®-ˆ-Þ-Õ-æ-ø-Ï-á-¢ è-Æ-Õ-¢Ä-O-á-ø-Þ-X  
Õ-Þ-Ý-¡-J-ß  É-á-Ã-c-æ-M-¿-á-J-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-æ-G. è-Æ-Õ-Î-Þ-Ï µ-V- 
J-Þ-Õ-á-¡ È-ß-B-Z-A-á-¢, Õ-ß-Ö-b-Þ-Ø-ß-µ-{Þ-Ï È-ß-B-{á-æ-¿ Î-ø-ß-‚-á- 
ç-É-Þ-Ï-Õ-V-A-á-¢ É-Þ-É-É-ø-ß-Ù-Þ-ø-¢ È-Ü-¡-µ-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-æ-G . [-µ-ß-Ý- 
ç-A-Þ-G-á-í-í ¥-Í-ß-Î-á-¶-Î-Þ-Ï-ß-] É-ßÄ-Þ-Õ-á-¢ É-á-dÄ-e-¢ É-ø-ß-Ö-á-i ùâ-Ù-Þ 
-Ï-á-ç-Î! Ì-Ü-Ù-à-È-Õ-á-¢ µ-á-ù-Õ-á-U-Õ-Ï-á-Î-Þ-Ï ¾-B-{á-æ-¿ d-É-Þ-V-j-
È-µ-Z ©-KÄ-Î-Þ-Ï È-ß-æ-a Ø-ß-¢-Ù-Þ-Ø-È-J-ß-X Î-á-O-Þ-æ-µ ç-µ-Z-A- 
æ-M-G-Õ-Ï-á-¢ ¥-¢·à-µ-ø-ß-A-æ-M-G-Õ-Ï-á-¢ ¦-A-ß-J-à-V-A-Ã-æ-Î. 

ç-Ù-Þ-ç-Ö-Þ . .  .

¼-È-¢:	 ¦-Î-à-X.

µ-á-ù-ß-ç-Ï-Ü-Þ-Ï-ß-çT-Þ-X; µ-á-ù-ß-ç-Ï-Ü-Þ-Ï-ß-çT-Þ-X; µ-á-ù-ß-ç-Ï-Ü-Þ-Ï-ß-
çT-Þ-X.

¾-B-{á-æ-¿ µ-V-J-Þ-ç-Õ!/ ¾-B-{á-æ-¿ç-Î-W µ-ø-á-Ãæ-º-‡ 
-Ã-æ-Î./ ¾-B-{á-æ-¿ µ-V-J-Þ-ç-Õ!/ ‹-É-Ï-á-I-Þ-Ï-ß ¾-B-{á-æ-¿ 
ç-Î-W µ-ø-á-Ã æ-º-‡-Ã-æ-Î./ ¾-B-{á-æ-¿ µ-V-J-Þ-ç-Õ!/ ¾-B-{á-æ-¿ 
Ö-á-d-Öâ-×-Ï-á-¢, d-É-Þ-V-j-È-Ï-á-¢ è-µ-æ-A-Þ-I-á-¡/ ¾-B-{á-æ-¿ç-Î-W 
µ-ø-á-Ã æ-º-‡-Ã-æ-Î..

¾-B-{á-æ-¿ µ-V-J-Þ-ç-Õ! È-ß-È-A-á-¡ Ø-¡Ä-áÄ-ß. ¾-B-{á-æ-¿ µ-V-
J-Þ-ç-Õ! È-ß-È-A-á-¡ Ø-¡Ä-áÄ-ß. ®-ç-K-A-á-¢ ¾-B-{á-æ-¿ Ö-ø-Ã-Õ-á-ç-Î! 
È-ß-È-A-á-¡ Ø-¡Ä-áÄ-ß. Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

Ø-b-V-P-Ø-¡-Å-È-Þ-Ï ¾-B-{á-æ-¿ É-ßÄ-Þ-ç-Õ! . . .

‹-É È-ß-ù-E Î-ù-ß-Ï-ç-Î! È-ß-È-A-á-¡ Ø-Î-Þ-Ç-Þ-È-¢ . . .  
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heaven and the earth. May God absolve and bless  
all of you who have taken part in this evening prayer. May 
God, absolve your sins and those of all the faithful depart-
ed . [Facing east] O Father, Son, and Holy Spirit, may 
our humble and feeble prayers be heard and accepted be-
fore Your exalted throne, now and at all times, forever and 
ever.

People:	Amen

	� Lord, have mercy upon us./ Lord, be kind and have mercy 
upon us./ Lord, answer us and have mercy upon us.

	� Glory to You, our Lord;/ glory to You, our Lord;/ glory to 
You, our hope forever. Barekh-mor.

Our Father who art in heaven …

Peace to you, Mary, full of grace …
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cm-{Xn -{]mÀ-°-\
B-cw-`-hpw Iu-am-bpw

]-«-¡m-c³: ip_-slm... P-\w: hm-sse-bn³

	 D-d-¡-an-ñm-¯ D-WÀ-Æp-Å-h-\m-b IÀ-¯m-th! \n-sâ 
D-WÀ-Æn-s\ kv-Xp-Xn-¸m-\m-bn-«v ]m-]-ap-gp-I-en-ð \n-óv 
R-§-fp-sS D-d-¡-s¯ \o D-WÀ-¯-W-sa. a-c-W-an-ñm-¯ 
Po-h-\p-Å-h-s\ \n-sâ I-cp-W-sb h-µn-¸m-\m-bn-«v a-c-W 
-hpw £-b-hpw B-Ip-ó \n-{Z-bn-ð \n-óv R-§-fp-sS a-c-W 
-s¯ \o Po-hn-¸n-¡-W-sa. ]n-Xm-hpw ]p-{X-\pw ]-cn-ip-² 
dq-lm-bp-am-bp-tÅm-sh kzÀ-¤-¯n-epw `q-an-bn-epw \o 
kv-Xp-Xn-¡-s¸-«-h-\pw hm-gv-¯-s¸-«-h-\pw B-I sIm-ïv 
\n-só kv-Xp-Xn-¡p-ó-h-cm-b kzÀ-¤o-b am-em-J-am-cp-sS 
a-l-Xz-ap-Å hr-µ-§-tfm-sSm-ón-¨v hn-ip-²n-tbm-Sp-Iq-Sn 
C-t¸m-gpw F-ñm- Im-e-̄ pw F-tó-bv-¡pw \n-só kv-Xp-Xn-
¨v ]p-I-gv-¯p-hm³ R-§-sf tbm-Ky-cm-¡-W-sa. tamdm³ 
hmtemlm³.... B-½o³.

133, 118, 116 a-kv-aqÀ-IÄ

	 _m-sd-Iv-tamÀ, cm-{Xn-Im-e-§-fn-ð IÀ-¯m-hn-sâ ̀ -h-\-
¯n-ð \n-ð-¡p-ó-h-cm-bn IÀ-¯m-hn-sâ k-I-e Zm-k-òm-
cp-am-bp-tÅm-tc! \n-§Ä IÀ-¯m-hn-s\ kv-Xp-Xn-¸n³.

	 _m-sd-Iv-tamÀ! \n-§Ä ip-²-Ø-e-t¯-¡p \n-§-fp-sS 
ssI-I-sf D-bÀ-¯n IÀ-¯m-hn-s\ kv-Xp-Xn-¸n³.

	 B-Im-i-hpw ̀ p-an-bpw kr-jv-Sn-̈  IÀ-̄ m-hv sk-ln-tbm-
\n-ð \n-óv \n-só A-\p-{K-ln-¡pw
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Prayer of Midnight
Qawmo

Opening Prayer

Priest: Shubho labo …  People: W-’alayn m-hilo ....

Priest: O Lord, who is wakeful and do not sleep, awaken us 
from our sleep in the sloth of sin that we may praise Your 
wakefulness. O Living and Eternal One who does not die, 
wake us up from the sleep-in death and destruction that we 
may worship Your compassion. Father, Son and holy Spirit, 
who are being praised and adored on earth and in heaven, 
make us worthy to praise You and adore You in holiness, 
along with the glorious company of heavenly angels now and 
always and for ever.  (Moran w-alohan) …  Amen.

Psalm 134; 119: 169-176; 117

Barekh-mor; Behold, all you servants of the Lord who stand 
in the house of the Lord through night watches, you praise 
the Lord.

Barekh-mor; Lift up your hands towards heavenly sanctuary 
and praise the Lord.

May the Lord that made the heaven and earth bless you from 
Zion.
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	 IÀ-¯m-th! F-sâ kv-Xp-Xn \n-sâ ap-¼m-sI {]-th-in-
¡-s«. \n-sâ h-N-\-¯m-ð F-ó Po-hn-¸n-¡-W-ta. F-sâ 
A-t]-£ \n-sâ ap-¼m-sI {]-th-in-¡-s«. \n-sâ h-N-\-
¯m-ð F-só c-£n-¡-W-ta.

	 F-sâ \m-hp \n-sâ h-N-\-s¯ D-¨-cn-¡pw. F-s´-
óm-ð \n-sâ I-ev-]-\-I-sf-ñmw \o-Xn-tbm-Sp Iq-Sn-b-h-bm-
Ip-óp.

	 \o \n-sâ I-ð-̧ -\-IÄ F-só ]Tn-̧ n-¡p-t¼mÄ F-sâ 
A-[-c-§Ä \n-sâ kv-Xp-Xn-IÄ D-¨-cn-¡pw. Rm³ \n-sâ 
I-ev-]-\-I-fn-ð C-jv-S-s¸-«-Xn-\m-ð \n-sâ ssI F-só 
k-lm-bn-¡pw.

	 F-sâ B-ßm-hp \n-sâ c-£-bv-¡m-bn-«p Im-¯n-cp-óp. 
\n-sâ th-Z-{]-am-W-s¯ Rm³ [ym-\n-¨p.

	 F-sâ B-Xv-am-hp Po-hn-̈ v \n-só kv-Xp-Xn-¡-bpw \n-sâ 
\ym-b-hn-[n F-só k-lm-bn-¡-bpw sN-¿pw

	 Im-Wm-sX-t]m-b B-Sp-t]m-se Rm³ sX-än-t¸m-bn. 
\n-sâ `r-Xy-s\ A-t\z-jn-¡-W-ta. F-s´-óm-ð Rm³ 
\n-sâ I-ð-¸-\-I-sf a-d-ón-ñ.

	 k-I-e Pm-Xn-I-fp-ta! IÀ-¯m-hn-s\ kv-Xp-Xn-¸n³.  
k-I-e P-\-§-fp-ta A-h-s\ kv-Xp-Xn-¸n³ F-s´-óm-ð 
A-h-sâ Ir-] \-½p-sS ta-ð _-e-s¸-«n-cn-¡p-óp. A-h³ 
k-Xy-am-bn-«v F-tó-¡pw IÀ-¯m-hm-Ip-óp.

	 ssZ-h-ta kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp.

	 _m-sd-Iv-tamÀ. 

]-«-¡m-c³:  ip-_v-tlm... P-\w: sa³-Hm-ew 



77

Yaldho - Midnight

Lord, let my praise enter into Your presence. Let Your word 
grant me life. Let my supplication come before you. May 
Your words deliver me.

My tongue shall utter Your words, for all Your command-
ments are righteous.

When you teach me Your commandments, my lips shall utter 
Your praise. Since I have taken delight in Your laws, Your 
hand shall help me.

My soul has longed for Your salvation and I have meditated 
Your law. Let my soul live and it shall praise You. Let Your 
judgments help me.

I have gone astray like a lost sheep. Seek Your servant; for I 
have not forgotten Your commandments.

Praise the Lord, all you nations. Praise him all you people, for 
His kindness is great toward us. Truly, the Lord’s goodness is 
for ever.

To you belongs praise, O God. Barekh-mor.

Priest:	  Shubho labo … People: Men `olam …. 
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Aw-{Iq-s_-\v-_À-t¡m-Jv

1.	 am-\-þ-h-h-Õ-e-t\! -{Iq-t_-t{km-t¸ -am-em-Jm
	 k-þ-ln-Xw R-§Ä, hm-þ-gv-¯pw Im-Zo-iv,
	 ]m-Spw {]-W-an-¡pw 
	 \m-þ-Ym! kv-Xp-Xn tX-þ-\n-Jn-e-P-K-ónÀ-½m-þ-Xm-þ-sh!

2.	t]À-jy³-þ-hn-_p-[-òmÀ-þ B-Zy-P-\p-]-lm-c-§-fp-am-bv
	 h-þ-ópÄ-¸q-In, kw-{`-a-k-ln-Xw
	 {]-W-an-¨p-c-sN-bv-Xp, 

	 \m-þ-Ym! kv-Xp-Xn tX-þ-\n-Jn-e-P-K-ónÀ-½m-þ-Xm-þ-sh!

3.	a-\p-P-þ-{]n-b-s\!\n³ ssZ-h-Xz-¯n-\p Im-gv-N-I-sf
	 b-þ-h-cÀ-¸n-¨p, am-\n-¡p-óp
	 k-`- Xn-cp-P-\-\-Zn-\w 

	 \m-þ-Ym! kv-Xp-Xn tX-þ-\n-Jn-e-P-K-ónÀ-½m-þ-Xm-þ-sh!

4.	{]-`-bn³-þ-kp-{]-`-tb-þ-im-iz-X-Xm-X³ X³-X-\-bm!
	 A³-þ-]m-te-äp \o-þ-\-c-P-\-\w
	 kv-Xp-Xn-b-cp-fp-só-§Ä;  
	 \m-þ-Ym! kv-Xp-Xn tX-þ-\n-Jn-e-P-K-ónÀ-½m-þ-Xm-þ-sh!

5.	t]À-jy³-þ-hn-_p-[-òmÀ-þ-Im-gv-N-I-f-t§-bv-¡À-¸n-¨p
	 t_-þ-Xv-e-tl-an-ð tLm-jn-þ-t¨-hw
	 am-\-h -h-Õ-e-t\! 
	 \m-þ-Ym! kv-Xp-Xn tX-þ-\n-Jn-e-P-K-ónÀ-½m-þ-Xm-þ-sh!

_m-sd-Iv-tamÀ-.- ip_-slm... sa-\v-Hm-ew...
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`am kroobe n-barkhok
1.	 O Lo-ver of mankind, - with Cherubim we praise You
	 With seraphs we - sanctify Your name
	 With angels, we kneel
	 Glo-ry to You, Maker of all creations!

2.	 (The) Magi from Persia - came to the cave, brought gifts
for

	 The Son, the Firstborn, - and they worshiped
	 With great fear and said
	 Glo-ry to You, Maker of all creations!

3.	 O Lov-er of mankind, - from Persia they brought gifts for
	 Your Divinity, - the Church honors
	 The day of Your birth;
	 Glo-ry to You, Maker of all creations!

4.	 We praise You, O Light - from the Light; O Child of the
	 Eternal Father, - by Your love, You
	 Willed to become man
	 Glo-ry to You, Maker of all creations!

5.	 (The) Magi from Persia - offered their gifts to You, O
	 Lover of mankind, - and proclaimed in
	 Bethlehem saying:
	 Glo-ry to You, Maker of all creations! 

	 Barekh-mor.      Shubho labo … Men `olam …
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6.	ta-eq-þ-dn-in-te-an-ð þ-`q-hm-kn-I-fp-sS k-`-bn-Xn-epw
	 \n³-þ-\m-a-¯n-ð \n-{Zn-X-c-Sn-bmÀ
	 ¡-cp-f-W-ta kv-a-c-W. 
	 \m-þ-Ym! kv-Xp-Xn tX-þ-\n-Jn-e-P-K-ónÀ-½m-þ-Xm-þ-sh!

Ip-dn-tb...-Ip-dn-tb...-Ip-dn-tb...

H-ómw Iu-a

F-Iv-s_m F-kv-Im-¯-ð-hu

\m-þ-Ym Cu P-ò-¯n³-þ-\m-fn-þ-ð 
hm-bv-I-fn-ð \n-só-ñmw-þ-kv-tXm-þ-{Xw-þ-tX
Ip-dn-tb...Ip-dn-tb...Ip-dn-tb...R-§-fp-sS IÀ-¯m-th...
kv-Xu-sa³... Ip-dn-tb... 

({]p-an-tbm³ þ sk-Zv-sdm)

tIm-sem þ Iq-t¡m-sbm

1. 	ap-äp-óo-än³-t\m-þ-sh-ón-ð bu-tk-s¸m-Sp sNm-þ-óm-þÄ
	 \o-Xn-Úm! t_-Xv-þ-e-tl-an-ð Kp-l-bn-ð t]m-þ-bo-þ-Smw
		  C-sñm-cp ]m-bpw-þ-I-«n-ep-ao-bp-þ-tÅmÄ
		  ¡o-bp-e-I-¯n-ð-þ-Rm-\m-{i-b-lo-þ-\
	 tem-I-]p-cm-X-\-t\-þ-Kp-l-bn-ð {]-k-hn-¨-¿-þ-t¿m
	 P-K-Xo-c-£-I-t\-þ-Rm³ ]p-ð-¡q-«n-ð-]m-en-þ-¡pw
		  lm-te-ep-¿m-þ-D-lm-te-ep-þ-¿m-þ

_m-sd-Iv-tamÀ-. - ip-_-slm...

2.	`m-Kn-I-am-bv Zr-jv-Sm-´-þ-¯n-ð \n-_n-b-òmÀ aq-þ-ew
	 ]qÀ-Æn-I Xm-X-scm-Sm-bv Xm-þ-X³ ]qÀ-Æw `m-jn-þ-¨p
		  \-t½m-Sn-óo-þ-b-´n-a-Im-e-þ-¯n-ð
		  h-Õ-e-X-\-b³-þ-h-gn-bm-bv `m-jn-þ-¨p
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6.	 Above in Jerusalem - and in the Church of earthly ones
	 Remem-ber the - servants, asleep
	 Trusting in Your name.
	 Glo-ry to You, Maker of all creations!

Kyrie eleision, Kyrie eleision, Kyrie eleision.
First Watch

`eqbo - esqathal haw
Glo-ry to You, O Lord, from - all mouths
On this day of Your bless-ed birth 

Kyrie eleision, Kyrie eleision, Kyrie eleision. Lord, have 
mercy upon us.... 
Stomen kalos. Kyrie eleison.

Promeon & Sedra
qolo - quqoyo

1.	 ‘The throes of labor strike me,’ Mary told Joseph
	 Let’s go to the cave in Beth-le-hem, O Righ-teous!
		  I neither have - a mat nor a cot,
		  A destitute - in the creation
	 Behold! In a cave I gave birth - «to the» Ancient of times
	 In a manger, I’ll nurture the Savior of the world
		  Halleluiah-w-Halleluiah.
� Barekh-mor.  Shubho labo … . 
2.	 The Father who spoke to our forefathers in the past20

	 In all parts and in all forms through ancient prophets
		  Has spoken to - us in these last days
		  Through His beloved - Son whom He chose as
20. Hebrew 1:1-2
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	 A-h-Im-in-b-h³ aq-þ-ew-Xm³ \nÀ-½n-X-am-bv tem-þ-Iw
	 t_-Xv-e-tlw Kp-l-bn-ð Pm-þ-Xw-sN-bv-tXm-\-h-\-þ-tñm.
		  lm-te-ep-¿m-þ-D-lm-te-þ-ep-þ-¿m.

tIm-sem þ Xv-lÀ K-{_o-tb-ð

1.	lm! _-e-lo-\³-þ-Rm³
	 \m-Ym! \n-só-þ-hÀ-®n-¸m-þ³ h-gn-t]m-se
	 \n³-N-cn-Xw h-N-\m-þ-Xo-Xw
	 B-þ-Zm-þ-an-þ-sâ {k-jv-Sm-th!]q-tï³
	 \n³-P-ò-¯n-ð-þ-Rm-\-Ý-cyw
	 hm-\-h-Zq-X-þ-òmÀ P-K-Xo-þ-Zm-l-I-amw
	 \n³-Pzm-em-\n-h-lw-þ-X-þ-ón-ð
	 I-þ-¼w-þ-]q-Ip-t¼mÄ
	 `u-Xn-I-ap-Z-cw-þ-tX-a-Xn-bm-þ-bo
	 F-cn-bm-bv-hm³ \n³ I-Xn-cp-I-fn-ð, -Ir-]-bm-ð \o
	 ssI-¯m-c-Xn-e-h-tf-þ-¯m-þ-§o.

_m-sd-Iv-tamÀ. -ip_-slm...
2.	F³-þ-h-Z-\w Zo-þ-\w
	 ssZ-h-¯n³ {]m-þ-Wm-ß-I-\mw-þ-Ip-ªm-Sn³
	 am-lm-ßy-s¯-¡o-þÀ-¯n-þ-¸m³
	 ]m-þ-cpw-þ-hm-þ-\pw \n-d-bpw \n-tó-bm
	 a-dn-bm-a-¦-þ-¯n-ð sIm-ïm-þ-Sn
	 lm-þ!am-\-h-t\-þ-sb-ó-hn-[w-þ-{]-k-hn-¨p.
	 in-ip-t]m-ð \o ]m-epÄ-þ-s¡m-þ-ïp
	 P-þ-K-Xo-þ-c-£-I-t\!
	 Xm-h-I- a-²y-þ-Ø-X-bm-ð im-´n
	 t\-Sn-b kzÀ-¤o-þ-b-òm-cpw-þ-`u-ao-I-cpw
	 kv-Xp-Xn-Ko-Xw X-h-þ-]m-þ-Sp-þ-óq.
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	 The Heir of all things, and by Him the worlds were made
	 He’s the One, who’s born in the - cave in Bethlehem.
		  Halleluiah - w - halleluiah..

qolo - d-thar gabriel
1.	 I - am inca-pable,
	 To speak of You, - as You are, - Lord, for Your
	 Story is beyond my tongue
	 I’m a-stonished,- O Maker of Adam, at Your bless-ed 

birth in flesh
	 While the angels - in heaven - shrink at Your
	 Flame which burns the world, O Lord
	 The - womb - of flesh was
	 Able to con-tain You, for by
	 Your compassion - You bore her - so that she
	 May not be burned by Your rays. 

Barekh-mor   Shubho labo … 
2.	 My mouth, inca-pable
	 Of narrating Your great Magnificence,
	 O the Living Lamb of God
	 The - hea-ven and the earth
	 Are filled by You, - yet the womb of Mary - extolled You
	 And she bore You - like a man - and fed You
	 Milk as if to an infant,
	 You - who - sustains the world
	 You made peace, by media-tion,
	 Between those who - are above - and below
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a-Zv-tdm-sim þ F-kv-Im-¯-ð hm-hv bm-eq-sZ

D-\o-skm:þ �\m-þ-Ym! Cu \n³-P-ò-¯n³-þ-\m-fn-þ-ð 
hm-bv-I-fn-ð \n-só-ñmw-þ-kv-tXm-þ-{Xw-þ-tX

1.	 \n³-t{i-jvT-X X-óp-ó-Xn ssI-þ-hn-þ-«p	
	 lo-\-X-sb kz-b-amÀ-þ-tóm-þ-\m-þ-Ipw 
	 k-þÀ-h {]m-W-Z-t\- hÀ-®n-þ-¨o-þ-Sm³	
	 a-Xn-bm-Ipw ar-Xn-bp-þ-tÅm-þ-t\-þ-h³
P-þ-ò-{io-Zm-b-I-t\! \n³-P-ò-t¯-bp-ð-tLm-jn-¨o-þ-Sm³
G-þ-Ip-I-_-e-sa-ò-\-Xm-cn-\p \n³ t{i-jv-T-X-tb
		  -tim-[n-¡m-þ-sX
	 B-þÀ-{Z-X-sb Rm³-tLm-jn-¨o-þ-tS-W-ta
	 Zr-iy-\-Zr-iy³ \o-þ-[-\y³-þ-Xm³

2.	B-þ-Ý-cyw Km-{Xw X-ón-ð-þ-]p-þ-{X³
	 ]qÀ-®-X-tbm-sS-gp-só-þ-Ån-þ-]m-þÀ-¯m³
	 k-þ-¼qÀ-®-X-sbm-Sp Km-{X-¯n-ð-þ-hm-þ-Wm³
	 a-Xn-bm-bv a-cp-ho-Sm-þ-\m-þ-Km-{Xw.
A-\yq-þ-\-{]o-Xn-sbm-S-hn-S-[n-hm-kw-sN-bv-Xm³-ko-am-þ-Xo-þ-X³
]q-þÀ-®-\-c-Xz-sam-S-a-cp-t¼mÄ ]qÀ-®m-[o-i-Xzw-]q-tïm-þ-t\
	 h-þÀ-®n-¨o-Sm³ a-Xn-bm-tbm-þ-t\-þ-h³
	 ko-am-Xo-X-\-h³-þ-[-\y³-þ-Xm³.

3.	km-£m-ð kzÀ-¤o-b-X-bn-ð hm-þ-gp-þ-t¼mÄ
	 `u-an-I-\m-tbm-s\!þ-kv-tXm-þ-{Xw þ-tX
	 kz-þÀ-¤o-bm-Zy X-\p-P³ kv-t\-þ-l-þ-¯m-ð
	 B-Zy-P-\m-tbm³ a-dn-bm-þ-ao-þ-ópw
ssZ-þ-h-¯n³ in-ip-hm-Ip-tóm³ t]-cn-\p sbu-tk-¸n³ 	
	 in-ip-hm-bn
tkz-þ-jv-S-¯m-ð km-£m-ð ssZ-hw am-\-h- P-\-\-s¯ 	

sssI-s¡m-þ-ïp
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madrosho -  ethqatal hwaw yalude
`unitho:  �Glo-ry to You, O Lord, from - all mouths 

On this day of Your bless-ed birth

1.	 Who among mortals is ca-pa-ble of
	 Describing the Life-giver of all?
	 He left the height of His greatness
	 And came down towards fee-ble-ness
O, You Who magnifies all by Your birth, strengthen my feeble mind
To speak of Your bless-ed birth; without probing Your greatness
	 But, to proclaim Your grace; bless’d are You
	 O Hidden, Who revealed Himself.
2.	 Great is the wonder of the Son that
	 He dwelt fully in a body
	 Dwelt in it fully and it con-tained Him.
	 Dwelt in it being unlimited
For He was fully willing to be so; yet remained unlimited
Who’s able to narrate, for, as He dwelt in the body
	 Fully dwelt in His divi-ni-ty
	 Bless’d is He, the Endless, «the» Boundless
3.	 Glory to Him who became humble,
	 Being exalted by nature.
	 By His love He became Mary’s firstborn,
	 Being the Firstborn of the Most High
He, while the Divinity’s Son, became Joseph’s son, for the name sake
While being God by nature, He became man by own will,
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	 \n-´n-cp-hn-jv-Sw a-l-\o-bw-þ-t{i-þ-jvTw
	 Xm-h-I-amw P-òw-þ-[-þ-\yw þ-Xm³.

4.	Xm-þ-tX-im-ß-P-]-cn-ip-²m-þ-ßm-þ-th!
	 B-cw-`w- ap-X-te-þ-kv-tXm-þ-{Xw-þ-tX
	 \n-þ-óp-ep-Zn-t¨³-\-ð-I-_-ew-þ-\m-þ-Ym
	 ]-cn-Wm-a-t¯m-fw sN-þ-só-þ-¯m³
\m-\m-hn-[ `w-Kn-I-sf-bpw \n-l-\n-¡pw Ip-gn-am-Sw 

X-þ-ón-ð
F-þ-óp-sS _-e-lo-\-X-tbm-epw hm-¡p-I-f-h-km-\n-¨o-	
� Sp-þ-t¼mÄ
	 Xo-þ-\-c-I-¯n-ð c-£n-X-\m-þ-bo-þ-Sm³
	 Ir-]-sN-bv-Xo-S-W-sa I-þ-À-¯m-þ-th!

tIm-sem þ am-\q _À am-\q

1.	 Zm-ho-Zn³-þ-a-IÄ I-ón
		 P-\-Xm-a-t²y \n-þ-óo-þ-Sp-óq
		 ssI-I-fn-ð ta-þ-hp-óp-®n
		 XmÀ-¡n-I-c-h-s\ Nq-gp-þ-ó-þ-sñm
]mÀ-¡p-tó-þ-I³; t\À-¡p-ó-þ-\y³
		 km-£n-¨-\y-\n-h³-þ-Xm-þ³-ssZ-þ-hw.

2.	 Zm-ho-Zn³-þ a-IÄ I-ón
		 \-s½ hn-fn-¨mÄ kv-t\-þ-l-þ-¯m-ð þ-X³
		 ]-´n-bn-te-þ-¡o-\m-fn-ð
		 h-cp-hn³ \-½Ä-¡m-þ-tam-Zn-þ-¡mw
A-h-tfm-þ-sSm-ón-¨p-ð-tLm-jn-þ-¡mw
		 X-ð-^-e-ao-i³ Xm-þ-s\-þ-tó-hw.
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	 Glo-ri-fied and exalted is Your will
	 And bless’d is Your birth for our sake
4. 	 O Father, Son and Holy Spirit!
	 Glory to You from the beginning
	 As I have begun in You, O Lord!
	 Grant me the strength to reach the end
When my feeble words come to an end in the grave
That destroys all beauties, O Lord, have mercy
	 Upon me, by Your grace, that I
	 May be «delivered» from Ge-he-nna

qolo - manoo bar manoo
1. 	 David’s daughter, «the» Virgin,
	 Is standing amidst the people,
	 In her arms, holds a Child
	 And contenders stand around Him
 Some in-quire, - while some dispute
	 Others confess that He is God.

2.	 David’s daughter, «the» Virgin,
	 In her innocent love has called
	 Us for her feast this day
	 Come, let us rejoice in her feast
And let’s cry out - with her saying:
	 The fruit that she had borne is God.
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	3.	 I-\y-I-bm-bv-þ-\-ñm-cn-ð
		 ss]-X-en-s\ {]-k-hn-þ-t¨m-þ-tf-þ-hÄ
		 kw-K-a-cm-þ-ln-Xy-¯n-ð
		 kv-X-\y-hp-ap-®n-bp-sa-þ-ómÀ-þ-I-þ-ïp
	A-Ûp-X-hm-þÀ-¯m! hn-kv-a-b-hm-þÀ-¯!
		 hm-Zn-K-Ww-hm-bv aq-þ-So-þ-S-þ-s«

	4.	 Xm-X-bp-Xw-þ-\o ssZ-hw
		 A-Xn-\m-ð Pm-Xn-IÄ-X³ \-þ-µ-þ-\-þ-bmw
		 Xn-cp-k-`-þ-\n-óp-Z-b-s¯
		 k-¦oÀ-¯n-¨-`n-am-þ-\w-sImÄ-þ-hq
	t{]-aw-þ-\-ð-I; t£-aw \-ð-I
		 X-ð-Zm-Xm-hmw Xm-þ-X³-þ-[-þ-\y³.

	5.	 a-ln-Xm-ßm-þ-th-im-bm
		 hn-{I-an-sb-óm \o-þ-a-in-þ-lm-þ-sb
		 hn-kv-a-b P-þ-ò-¯m-e-þ
		 §-Ûp-X-sa-ópw lm-þ-sIm-þ-ïm-þ-Sn 
	A-h-t\m-þ-ho-c³; hn-kv-a-b-þ-\o-þ-b³
		 G-im-bm-bp-ð-tLm-þ-jn-þ-t¨m-Ww.

	6.	 Zq-X-h-c³-þ-a-in-lm-sb
		 D-S-tbm-s\-óm-lzm-þ-\w-þ-sN-þ-bv-Xp.
		 C-ñ-sñm-þ-Zq-X-òm
		 À-¡p-S-tbm-\-§-s\ a-\p-þ-tPm-þ-ð-`q-þ-X³
	A-h-t\m-þ-ssZ-hw; ssZ-thm-ð-`q-þ-X³.
		 A-Xn-\m-ð-K-{_o-tb-þ-en³-þ-\m-þ-Y³.

	7.	 Im-X-Xn-eq-þ-SpÄ-]q-In
		 _m-en-I-X-ón-ð h-þ-N-\w-þ-hm-þ-Wp
		 D-Z-c-¯o-þ-óo-¸m-cn-ð
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3.	 Who is she among women
	 Bore a child in her vir-gi-nity?
	 Who has ever seen the milk
	 And an infant without wedlock?
Behold the Wonder! Behold the Miracle!
	 Let those dis-pu-tants keep silence
4.	 Behold, the Church, the daughter
	 Of the Gentiles praise Your coming
	 She is proud of Your name,
	 For You are God with Your Father
Grant her Your peace; - grant her Your love
	 Bless’d is the Father who sent You.
5.	 Isaiah, the glorious,
	 Called Christ the Mighty and the Wonder
	 Because of the miracle
	 Of His blessed nativity,
He is Mighty, - He is Wonder21

	 Just as Isaiah has proclaimed.
6.	 The chief of the angels
	 Addressed Messiah as ‘his Lord’
	 He is not a person
	 He is the chief of the angels
Since He is God - and Son of God
	 He is the Lord of Gabriel.
7.	 «The» Word entered through the ear
	 Made its dwelling in the young girl
	 He ma-ni-fe-sted in flesh
21. Isaiah 9:6
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		 Im-bn-I-am-bn-Öm-þ-Xw-þ-sN-þ-bv-Xp.
	in-ip-thm-þ-hr-²³; ]-c-am-Ý-cyw;
		 C-¡-Y kw-{`-am-þÀ-t¡-þ-Io-þ-Sm.
	8.	 B-cn-h-\mÀ-þ-X³-kq-\p?
		 a-dn-bm-an-ð kw-Pm-þ-Xw-þ-sN-þ-bv-tXm³
		 k-Xy-a-b³-þ-ssZ-h-¯o-þ
		 óp-Z-bw sN-bv-sXm-cp ssZ-þ-hw-þ-X-só
	tZym-hn-ð-þ-ssZ-hw;a-ón-ð-þ-aÀ-Xy³!
		 k-tµ-ln-t¸m³ im-þ-]m-þÀ-l³-þXm³. 

sam-dn-tbm...

tamÀ bm-t¡m-_n-sâ t_m-hq-skm

1.	 ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ lm-te-ep-¿m
	 B-«n-S-b-òmÀ t_-Xv-e-tl-an-ð ]m-Sn-b-t]m-se

2.	ss]-X-en-s\-tóm-Ww _m-en-I ]m-te-Io-Sp-t¼mÄ
	 Zm-\w sN-bv-Xm³ _o-P-§Ä-¡m-bn \o-cpw a-ªpw

3.	hn-izm-k-¯n-óm-ßm-hm-ð \o t_m-[n-t¡-Ww
	 ta-epw Io-gpw k-¼qÀ-®w hm-gp-óp-ïo-i³

4.	tIÄ-hn-¡mÀ tI-«n-sñ-óm-epw tI-s«-óm-epw
	 Po-h³-X³-sNm-ð sNm-ñp-tóm-t\ sNm-ñp sNm-ñq

5.	ss\À-½-ey-t¯m-S³-]pw \n-d-bp-tóm-sf-im-´n
	 Xm-X³-X³ \n-t£-]w t]-dpw s\u-tI im-´n!

6.	\nÀ-½-e-am-Ipw am-Wn-Iy-¯n³ ap-t¯-im-´n!
	 \n-ón-ð-Pm-Xw ssZ-h-kp-X³ sN-bv-X-Xn-\m-ð im-´n!

7.	]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ lm-te-ep-¿m
	 B-«n-S-b-òmÀ t_-X-e-tl-an-ð ]m-Sn-b-t]m-se.
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	 From the womb in the creation
Child, an old man - a great Marvel
	 Who won’t be move by his22 account?

8.	 Who is «He? Whose» Son is He?
	 The One who is born of Mary
	 He’s God from the true God
	 The Incarnate of the true God
God in the heights - and man below
	 Cursed is He who inquires of Him.

bo`uso of Mor Ya`qub
1.	 Praise Him, - praise Him, praise - Him, praise Him, - Hallelu-iah 

Like those - shepherds of - Bethlehem - glorified - Him
2.	 The young - girl gave Him - milk as if - to an in-fant, 

The One - who gives dew - and rain to - seeds on the - earth
3.	 If you - have a soul - full of faith, - you percieve - with  

Your mind, - that He reigns - fully a-bove and be-low
4.	 Be not - silent, you - who speak the - Word of Life - speak 

It does - not matter - whether they - listen or - not
5.	 Peace to - you who is - holy and - full of mer-cy 

O ship - that carried - the treasure - of the Fa-ther
6.	 Peace to - you, precious, - and holy - pearl, peace to - you 

Because - the Holy - Son of God - shone forth from - you
7.	 Sing His - praises, sing - His praises, - hallelui-ah 

Like those - shepherds sang - His praises - in Bethle-hem

22. ‘his’ refers to Prophet Isaiah
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c-ïmw Iu-a
IÀ-¯m-hn-sâ _-lp-am-\w...-C-Xym-Zn

F-Iv-s_m þ B-s_m Iv-k-_p-shm

	 P-K-Xo-c-£-I an-in-lm-tb
	 s]-täm-fmw a-dn-bmw [-\y

Ip-dn-tb...,-Ip-dn-tb...,-Ip-dn-tb...R-§-fp-sS IÀ-¯m-th...

kv-Xu-sa³... Ip-dn-tb...

({]p-an-tbm³ þ sk-Zv-sdm)

tIm-sem þ skm-l-Zu B-¯p³

1.	 H-¼-Xp-a-m-kw-þ-a-dn-bm-ta-´n
	 P-\-tI-i³-þ-X³-h-e-am-bv hm-þ-gv-þ-thm-þ-s\
	 tX-cn-e-aÀ-tóm³,-þ-hm-Wp-Z-c-¯n-ð
	 tX-tPm-[m-þ-cn, ]m-gv-¯p-Wn-IÄ-þ-Np-þ-än
		  \-þ-c-\m-bv ssZ-hw
	 kp-X-k-ô-b-sam-¯m-Zm-an-s\
	 kw-c-þ-£n-¸m-\m-þ-Ý-cyw.

_m-sd-Iv-tamÀ-. -ip-_-slm...

2.	G-´n-a-dn-bmw-þ-kÀ-hw-`-c-s\
	 D-ð-tLm-jn-þ-¨mÄ, kv-]p-S-a-h-t\m-þ-tS-þ-hw
	 D-ó-X-kq-t\m-þ-\-c-hw-i-s¯
	 kw-c-£n-þ-¸m³ ln-X-sam-Sp-Xm-þ-sW-þ-¯n
		  sa-þ-¿mÀ-tóm-t\!
	 \n-Jn-em-[o-im-ß-P-t\! \n³
	 am-Xm-þ-hm-Ipw Rm-þ³ [-þ-\y
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Second Watch
Blessed be the glory of the Lord … (page ....51)

`eqbo - abo kthab hwo egartho
	 Bless’d is Mary, who brought forth
	 Christ, the Savior of the world.
Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. Lord, have 
mercy upon us…

Proemion & Sedro
qolo - sohdaw athun

1.	 Mary bore Him - for nine months, He
	 Who was seated - at His Fa-ther’s right
	 He, while glorious - on the chariot,
	 Dwelt in the womb; - adorned with light and
		   In - swaddling clothes
	 Great wonder! God became man to save
	 Adam and child-ren. 

Barekh-mor.   Shubho labo … Men `olam …

2.	 Mary bore Him, - He who bears all.
	 She proclaimed in - clear voice to Him thus:
	 I’m bless’d to be - called Your mother, 
	 O Son of the - Lord of all, and the
		  Exalted One,
	 Who by own will humbled and took flesh
	  To give life to mortals
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tIm-sem þ _m-dq-_v-s¯m -_v-do-io-kv

1.	A-[n-\m-Y³-þ-P-\n-bmÀ-óp ]m-gv-¯p-Wn-bm-þ-em-hr-X-\m-bv
	 ]mÀ-¯-t¸mÄ-þ-hm-\-h-cmw Cu-d-b-cpw-þ-Zq-X-cp-sS
	 hyq-l-a-Xpw h-só-¯n Im-l-f-\m-Z-t¯m-sS
	 lm-te-ep-¿m-þ-D-lm-te-ep-¿m Xm-gv-a-h-cn-þ-t¨m³-[-\y³

_m-sd-Iv-tamÀ-. - ip_-slm...

2.	kr-jv-Sn-I-sf-þ-c-£n-¸m³ Zm-ho-Zn³-þ-\-µ-\n-bn-ð
	 kw-Pm-Xw-þ-sN-bv-tXm-\mw an-in-lm-tb-þ-t_-Xv-e-tlw
	 ]p-¡p-S-t\-þ-Im-sI-ó-þ-§n-S-b-scm-S-þ-Xym-\-µw
	 lm-te-ep-¿m-þ-D-þ-lm-te-ep-¿m-þ-am-em-J-m-þ-b-dn-bn-¨p.

tIm-sem þ B-s_m-Iv-k-_v shm

D-\o-skm:þ �P-K-Xo c-£-I a-in-lm-sb  
s]-täm-fmw a-dn-bmw [-\y.

1.	 I-Xn-tc-do-Spw I-Xn-tcm-\o-þ tem-Iw ZÀ-in-¸m-s\-¯n
	  t{]-j-I tem-I-¯n þ-ó-£n-IÄ am-ôm-bv-hm³
	 \-c-cq-]-¯n-ð k-kv-t\-lw þ sN-bv-Xm-\p-Z-bw tem-I-¯n-ð

2.	a-ln-am-hn³ a-ln-Xw cq-]w-þ a-ln-am-ho am-\p-j-t\-Im³
	  am-\p-j-th-j-¯n-ð-þ sh-fn-hm-bo a-ón-ð
	 ]qÀ-®w Xm-tX-i-\p-Xp-ey³-þ-]qÀ-®w \-½Ä-¡pw Xp-ey³

3.	kzÀ-¤o-b-kp-X³ t{]-jn-X-\m-bv þ-ta-eo-ópw `q-tem-I-¯n-ð
	  D-ó-X kzÀ-¤-¯n-ð-þ `u-an-I-sc-tb-än
	 ssZ-hn-I-amw- _m-Ô-h-ta-In þ ssZ-h-s¯ {]o-Wn-¸n-¡m³.

4.	F-cn-Xo-Pzm-e-bn-se-cn-bm-bv-hm³-þ-t{km-t¸-òmÀ h-Z-\w aq-Sn
	  \nÀ-½-e \m-Z-¯m-þ-em-tc-IoÀ-¯n-¡p-þ
	 ó-h-t\ in-ip-t]m-ð km-[p-kv-{Xo-þ-Xm-cm-«n-¯m-tem-en-¨p.
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qolo - ba`rubto brishit
1.	The watchers from the heights - and choirs of angels
	 With the sound of trumpets, - came down to - honor their
	 Lord and to see Him born - and wrapped in swaddling clothes
	 ‘am halleluiah; w-halleluiah - Bless’d is He - Who humbled

Barekh-mor.    Shubho labo…
2.	The angel announced to - the shepherds the great joy:
	 Rise and let us go to - Bethlehem and see Christ
	 Who’s mani-fested from - the daughter of David
	 ‘am halleluiah w-halleluiah; - To save the creation.

qolo  -  abo kthab hwo egartho
`Unitho:  �Bless’d is Mary, who brought forth 

Christ, the Savior of the world.
1.	 The ra-di-ant Sun came down - to visit the world, and dawned 
		  In the creation - in human form that 
	 The view-ers are not blinded - to mingle with them in love
2.	 The great - image of glory - seen in the likeness of man 
		  To mingle men with - glory and He is 
	 Fully - in the likeness of - His Begetter and of ours
3.	 The Son - of the Most High was - sent from above to the depths 
		  To be seen and make - the earthly ascend (to the heights)  
	 For fe-llowship - with God and - reconcile God with the world.
4.	 Seraphs cover themselves that - splendor of flames burn them not 
		  With voice of holiness - (the) daughter of the poor 
	 Whispered praises and lullabies - as to an infant and cherished.
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5.	{K-l-bq-Y-s¯-bmw-Ky-¯m-ð-þ Im-em-h-Øn-Xn-bp-f-hmw-a-þ
	  «-Ûp-X th-K-¯n-ð þ ]m-bn-¨o-Sp-tóm³
	 \o-´n in-ip-t]m-ð kz-I-P-\n-bm-ð-þ {io-bmÀ-sóm-cp- 

t_-Xv-e-tl-an-ð.

tIm-sem þ l-Zu -B-s½

1.	kw-c-£n-X-þ Pm-Xn-I-sf-þ-h-cp-hn³ ]m-Sn³
	 X-\-b³ X³ P-\-\-¯n-ð-þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn³

2.	Xm-Un-¸n³ þ-Xm-Un-¸n³ þ I-c-an-óm-fn-ð
	 X-\-b³ X³-þ P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn³.

3.	Xm-Wp-]-d-þ-óo-td-òmÀ-þ-t_-Xv-e-tl-an-ð
	 X-\-b³ X³-þ P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

4.	kzÀ-t¤m-ó-X-þ kzÀ-¤-a-h-þ-tó-In kv-tXm-{Xw
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

5.	A-]-Yw hn-«-]-c-òmÀ-þ Xn-cn-sI h-óq
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

6.	kp-hn-ti-j {K-l-W-¯m-þ-e-P-]m-e-òmÀ
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

7.	hn-®-h-cpw þ-a-×-b-cpw þ-tLm-jn-t¨m-Xn
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

8.	A-h-c-an-X-þ-{]-a-Z-¯m-ð-þ-t_-Xv-e-tl-an-ð
	 Cu P-\-\-þ-¯n-cp-\m-fn-ð þ-kv-Xp-Xn-]m-Sp-óp.

9.	a-in-lm-bm-ð-þ-c-£n-X-cmw þ-kr-jv-Sn-I-sf-ñmw
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

10.	thym-a-¯o-þ-óo-d-bÀ-X³ þ-hyq-lw Xm-Wp
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.
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5.	 Heaven-ly spheres are set by - His gesture; they move in haste 
		  He controls the times - and the seasons, yet 
	 Crawled like - a child in Bethle-hem, enlightened by His birth..

qolo - hdaw `ame
1.	 Come and re-joice, O you, - redeemed nations! 

Sing praise to - the Son on - His bless-ed birth.
2.	 Clap your hands; - clap your hands, - on this great day 

Sing praise to - the Son on - His bless-ed birth.
3.	 The watchers - descended - to Beth-le-hem 

Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.
4.	 Heav’n of hea-venly heights - glori-fied Him 

Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.
5.	 Gentiles, gone - astray, turned back from error 

Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.
6.	 The Good News - was announced - to the - shepherds 

And they sang - praise to the - Son on - His birth.
7.	 Heav’nly ones - and earthly - ones cried out and 

Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.
8.	 ‘Behold, the - joy!’ they sang - in Beth-lehem, 

Praised Him on - this day of - His bless-ed birth.
9.	 Behold, the - creation - redeemed by Christ 

Sings praise to - the Son on - His bless-ed birth.
10.	The watchers - from above - descend-ed and 

Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.
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11.	Im-gv-N-I-sfm-þ-¯n-S-b-òmÀ-þ hn-Zzm-òm-cpw
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn.

12.	hn-izm-kn-I-þ-tf! k-`-X³-þ-kp-X-tc! \n-§Ä
	 X-\-b³ X³ þ-P-\-\-¯n-ð þ kv-tXm-{Xw ]m-Sn³.

13.	hn-kv-a-b-I-c-þ-in-ip-th! \n-þ-ó-h-Xm-c-s¯
	 hm-gv-¯n-Sp-ao-þ-\n-h-l-¯n-ð-þ-Ir-]-sN-t¿-Ww.

14.	a-ln-a-sb-gpw-þ-h-µy-a-Xmw-þ-{Xn-Xz-¯n-óv
	 A-\-h-c-X-þ-kv-Xp-Xn-k-I-ew-þ-tNÀ-óo-S-s«. sam-dn-tbm...

tamÀ A-t{]-an-sâ t_m-hq-skm

1.	 P-ò-¯m-ð-hn-Sp-X-ð-X-ó-þ-\-µ-\-t\! Ir-]-sN-bv- \m-Ym!
	 P-ò-¯m-ð-c-£n-t¨m-\mw-þ-a-in-lm! Im-cp-Wyw sN-bv-I.

2.	BÀ-{Z-X-bm-ð-ssZ-hw Xm-Wp-þ-_m-en-I-X-óp-Z-tc-hm-Wp
	 A-{Zn-I-fpw X-ómw-Ky-¯m-ð-þ-`q-X-e-hpw hn-d-sIm-Åp-óp

3.	I-ev-]-\-bm-e-h-t\-tb-äp-þ-am-\p-jn-X³ _-e-lo-\m-¦w.
	 F-§-s\-bm-W-Xym-Ý-cyw-þ {k-jv-Sm-th ]p-ð-¡q-tS-äp

4.	F-§-s\-bm-]p-ð-¡q-tS-äp-þ-knw-l-¯n³-in-ip-hn³-i-àn
	 F-§-s\-bm hn-izw-`-c-t\-þ-I-\y-I-bmw s]-Ip-tª-´n

5.	P-ò-¯m-ð-hn-Sp-X-ð-X-ó-þ-\-µ-\-t\! Ir-]-sN-bv-\m-Ym!
	 P-ò-¯m-ð-c-£n-t¨m-\mw-þ-a-in-lm! Im-cp-Wyw sN-bv-I.

15 eqs¡m 24:4; a¯m. 28:3
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11.	With their gifts, - the Magi - and the - shepherds 
Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.

12.	The faithful - children of - the Ho-ly Church 
Sang praise to - the Son on - His bless-ed birth.

13.	O Child of - Wonder, have - mercy - on our 
Assembly - that praises - Your bless-ed birth.

14.	May there be - all praise to - the glorious and 
Adora-ble Trini-ty at - all times. � Moryo ..

bo`uso - Mor Aphrem
1.	 O Lord, have mercy on us; - by birth, Son, You set us free
	 Christ, Who saved us by Your birth, - have mercy upon our 

souls

2.	 By grace, God came down and dwelt - in the womb of 
a young girl

	 By His gesture the earth and - the mountains tremble with fear

3.	 The frail womb of the young girl - endured His  might by
command

	 Great wonder, O Creator! - that the manger contained You

4.	 How the manger contained You, - the might of the lion cub!
	 How the virgin lamb bore Him - Who bears the whole 

creation!

5.	 O Lord, have mercy on us; - by birth, Son, You set us free
	 Christ, Who saved us by Your birth, - have mercy upon 

our souls

15 eqs¡m 24:4; a¯m. 28:3
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aq-ómw sIu-a

IÀ-¯m-hn-sâ _-lp-am-\w... (C-Xym-Zn)

F-Iv-s_m þ B-t_m-Iv-k-_v shm

IÀ-¯m-th!\-ev-Im-izm-kw-þ-\n³-k-ð-`-h-\-§Ä-¡p-Ån-ð

	 hm-§n-t¸m-tbmÀ-¡m-bv-þ-Ir-]-bo-R-§Ä-¡pw

A-Sn-bmÀ-¡p-a-hÀ-¡pw-]-äpw-þ-Ip-ä-§-sf am-äo-tS-Ww.

Ip-dn-tb... Ip-dn-tb...-Ip-dn-tb...R-§-fp-sS IÀ-¯m-th...

kv-Xu-sa³... Ip-dn-tb...

({]p-an-tbm³ þ sk-Zv-sdm)

tIm-sem þ _v-Ip-ð-sa-tZw

s]-Xv-sKm-sam: IÀ-¯m-th! \-ð-Im-izm-kw.

1.	 D-°m-\-¯n³ \m-tfm-fw-þ-Xm-ev-¡m-en-I-am-an-Öo-h³
	 hn-«-]n-Xm-¡Ä-¡pw {`m-Xr-P-\-§Ä-¡pw
	 Im-´n-sb-gp-ó-d-IÄ-¡p-Ån-ð \-ð-Io-Sm-izm-kw
	 A-h-sc-tbmÀ-¡pw-\mÄ I-_-dp-Å-Øn-I-f-dn-tb-Ww
		  \n³-I-ev-]-\ a-×-b-cm-am-þ
		  Zm-ayÀ-¡p-bn-tc-Io-Sp-t¼mÄ
	 Im-´n-b-W-n-ªn-«-hÀ \n-tóm-þ-sSm-¸w a-W-h-d-bn-ð-]q-In
	 D-bn-tc-Ipw \n-só kv-tXm-{Xw sN-t¿-Ww.

_m-sd-Iv-tamÀ. -ip_-slm...

2.	BÀ-¡m-bv Im-gv-N-I-fn-hn-sS-b-W-þ-bv-¡p-tóm-`m-Ky-a-h-tó-äw
	 ta-ð-kzÀ-¤-¯n-e-h-tómÀ-½-b-Xp-ïm-Ipw.
	 tKm-{X-t¸-cp-I-tfmÀ-½-¡m-bv IÀ-¯m-hn³ ap-¼n-ð
	 Im-×m³-I-ñp-I-fn-ð aq-i sIm-¯n-b-tXmÀ-¡p-t¼mÄ
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Third Watch
Blessed be the glory of the Lord … (page   51)

eqbo abo kthab hwo egartho
Grant rest to the departed  -in Your glorious dwellings, Lord!
	 Grant them rest and have - compassion on us 
While You forgive and absolve - all their faults and those of ours
Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison. Lord, have mercy 
upon us…

Proemion & Sedro
qolo: b-khul medem ethbaqit

Versicle: Grant rest to the departed, Lord! 
1.	 Lord, grant solace to the souls - Of our fathers and brethren, 
	 Who have departed from this life on earth, 
	 In glorious dwellings until the day of resurrection 
	 May their bones rejoice in tombs at their remembrance, 
		  When Your command gives life to 
		  «The» mortal children of Adam, 
	 Clothe them in glory, to be - With You in (the) bridal chamber 
	 And sing praise to You, Lord, Giver of Life! 

Barekh-mor... Shubho labo …

2.	 Glory be to the Father, Son, and Ho-ly Spirit. 
	 Bless’d are those departed for 
	 Whom off’rings are made on earth  -their mem’ry will be 
	 In heaven above - as Moses, wrote the names of the tribes  
	�  before the Lord 
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		  \n-§Ä X³ ar-XÀ-t]-cp-I-sf
		  HmÀ-¡m-\pw ]-Ån-bn-en-hn-sS
	 F-gp-Xm-\pw ta-ð-kzÀ-K-¯n-ð-þ-a-in-lm-X³ h-c-hn-ð X-tóm
	 S-hÀ tam-Zn-¸m-\pw tNÀ-¸n³ {]n-kv-Xm-bn-ð. 

sam-dn-sbm...

tamÀ _m-em-bn-bp-sS t_m-hq-skm

1.	 I-cp-W-\n-d-ª-h-t\!þ-]p-\-cp-°m-\-¯n-ð
	 \n-óp-sS kr-jv-Sn-sb \o-þ-]p-Xp-Xm-¡o-S-W-sa

2.	\n-ón-ð i-c-W-¯m-ð þ-\n-{Z-bn-em-bv \n-sâ
	 h-c-hn-\p Im-¯o-Spw-þ-ar-X-cn-ð I-\n-b-W-sa

3.	A-h-c-_-dm-l-¯n-þ-sâ-bp-an-k-lm-¡p-sS-bpw
	 bm-t¡m-_n-óp-sS-bpw-þ-a-Sn-bn-ð ]mÀ-¡-W-sa

4.	h-ó-h-\pw h-cp-thm-þ-\pw ar-XÀ X-óp-bn-cpw
	 kv-Xp-X-s\-óp i-co-cm-þ-ßm-¡Ä ]m-S-W-sa.

È-Þ-Ü-Þ-¢ µ-ì-Î-Þ

Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ; Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ; Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ; è-Æ-Õ-ç-Î!  
È-ß-È-A-á-¡ Ø-ñ-áÄ-ß. � [-Îâ-K-á d-É-Þ-Õ-Ö-c-¢ æ-º-Þ-ˆ-Ã-¢-]

IcpWbpÅ ssZhta! \nsâ IcpWbmð R§tfmSv 
IcpW sN¿Wsa.

È-Þ-¢ è-Æ-Õ-J-ß-æ-a Î-A-Z ¦-Ï-ß-J-à-ø-á-Õ-Þ-X ¼-à-Õ-ß-‚-ß-ø-á-K-ç-M-Þ-Z 
È-æ-N ÉÀ-ß-M-ß-‚-Õ-ø-Þ-Ï/ È-N-á-æ-¿ É-ßÄ-Þ-Az-Þ-æ-ø µ-á-V-„-Þ-È-µ-{ß-Ü-á-¢ 
d-É-Þ-V-j-È-µ-{ß-Ü-á-¢ È-Þ-¢ ³-Þ-V-A-Ã-¢.

¥-Ý-ß-Õ-ß-ˆ-Þ-J ç-Ü-Þ-µ-Î-Þ-µ-á-K Ø-b-V-P-ø-Þ-¼-c-J-ß-W/ È-àÄ-ß-Î-Þz-Þ-ç-
ø-Þ-¿-á-¢ É-á-Ã-c-Õ-Þz-Þ-ç-ø-Þ-¿-á-¢ µâ-æ-¿ è-Æ-Õ-É-á-dÄ-X ¥-Õ-æ-ø ¦-Ö-b-Ø-ß-
M-ß-As«.

æ-Î-Þ-ù-¡-ç-Ï-Þ ù-Þ-ç-Ù-¢ ¥-è-Ü-Ï-¡-X ©-ê-¦-Æ-Þ-æ-æ-ù-Ï-¡-X.
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		  On stone-tablets, for eternal mem’ry, write names of 
		  Departed on the table - of life to remember in 
	 The Church; and they’ll be written - in hea-ven and they’ll rejoice 
	 With Him in (the bridal) chamber when He comes in glory 

Moryo ...
bo`uso - mor Balay

1.	 O Lord, full of com-passion, renew Your 
	 Creation on the - day of resurrection

2.	 Grant rest and pardon - to those departed, 
	 Slept in Your hope and awai-t Your coming

3.	 May Your servants rest - in the bosom of 
	 Abraham, Isaac and Ja-cob, O Lord!

4.	 May the bodies and - souls cry to-ge-ther 
	 Bless’d is He Who has come and - is to come 

Fourth Watch
Halleluiah, halleluiah, halleluiah; glory to You, O God! 

(thrice)
O God of compassion, have mercy on us in Your mercy.

In our sacrifices and our prayers,/ we remember our fathers who 
taught us, while they were alive,/ to be children of God.

O Son of God,/ grant them rest in the heavenly kingdom/ with 
the just and the righteous/ in the world which does not pass away. 
� Moryo …
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æ-É-ÞÄ-á æ-d-É-Þ-Î-ß-ç-Ï-Þ-X _ æ-Ø-Æ-ù 
Î-Õ-¡-V-æ--Ì-Þ (Õ-ß: Üâ-ç-A-Þ-Ø-¡ 1:46ê55)

Î-ù-ß-Ï-Þ-¢ É-ù-E-æÄ-æ-L-K-Þ-W, R-®-æ-a ç-Æ-Ù-ß µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È 
É-á-µ-Ý-¡-J-á-K-á. ®-æ-a ¦v-Þ-Õ-á-¡ ®-æ-K ¼-à-Õ-ß-M-ß-A-á-K-Õ-È-Þ-Ï 
è-Æ-Õ-J-ß-W Ø-ç-L-Þ-×-ß-‚-á. Fs´ómð Ah³ Xsâ Zm-
knbpsS Xmgvasb t\m¡n¡ïncn¡póp. µ-I-Þ-Ü-á-¢ §Ä-á- 
Î-áÄ-W Ø-µ-Ü Õ-¢-Ö-B-{á-¢ ®-È-ß-A-á-¡ Í-Þ·c-¢ Ä-ø-á-¢.

®-æ-L-K-Þ-W Ö-µ-¡Ä-ß-Î-Þ-e-¢, Ä-æ-a È-Þ-Î-¢ É-ø-ß-Ö-á-i-Õ-á-¢ 
¦-Ï-ß-ø-ß-A-á-K-Õ-X Õ-Ü-ß-Ï µ-Þ-ø-c-B-Z ®-C-W d-É-Õ-V-J-ß-
‚-ß-ø-ß-A-á-K-á. ¥-Õ-æ-a µ-ø-á-Ã ¥-Õ-æ-È Í-Ï-æ-M-¿-á-K-Õ-ø-á-æ-¿  
ç-Î-W Ä-Ü-Î-á-ù-µ-{Þ-Ï-á-¢ Õ-¢-Ö-B-{Þ-Ï-á-¢ ©-I-Þ-µ-á-K-á.

¥-Õ-X Ä-æ-a Í-á-¼-¢æ-µ-Þ-I-á-¡ ¼-Ï-¢ ©-I-Þ-A-ß; Ä-B-{á-æ-¿ Ù-ã-
Æ-Ï-Õ-ß-º-Þ-ø-J-ß-W ¥-Ù-C-Þ-ø-ß-µ-Z ¦-Ï-Õ-æ-ø »-ß-K-ß-‚-á. ¥-Õ-X 
Ì-Ü-Õ-Þz-Þ-æ-ø Ø-ß-¢-Ù-Þ-Ø-È-B-{ß-WÈ-ß-K-á-¡ Î-ù-ß-‚-ß-¿-á-µ-Ï-á-¢, Ä-Þ-Ý-¡-Î-
Ï-á-U-Õ-æ-ø ©-Ï-V-J-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-Ï-¡Ä-á.

¥-Õ-X Õ-ß-Ö-M-á-U-Õ-æ-ø Èz-µ-Zæ-µ-Þ-I--á-¡ Ø-Oâ-V-H-ø-Þ-A-á 
-µ-Ï-á-¢, Ø-O-Kz-Þ-æ-ø Õ-c-V-j-Î-Þ-Ï-ß ¥-Ï-A-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-Ï-¡Ä-á.  
¥-Õ-X Ä-æ-a Æ-Þ-Ø-È-Þ-Ï §-d-Ø-Þ-ç-Ï-Ü-ß-æ-È Ø-Ù-Þ-Ï-ß-A-á-µ-
Ï-á-¢ È-N-á-æ-¿ É-ßÄ-Þ-Az-Þ-ø-Þ-Ï ¥-d-Ì-Þ-Ù-Þ-Î-ß-ç-È-Þ-¿-á-¢ ¥-Õ-æ-a  
Ø-LÄ-ß-ç-Ï-Þ-¿-á-¢ Ø-¢-Ø-Þ-ø-ß-‚d-É-µ-Þ-ø-¢ ®-ç-K-A-á-¢ Ä-æ-a µ-ø-á-Ã-
æ-Ï ³-V-A-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-Ï-¡Ä-á.Q Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

É-G-A-Þ-ø-X:	  Ö-á-Ì-¡-ç-Ù-Þ Ü-Þ-ç-Ì-Þ Ü-ç-d-Ì-Þ ....

¼-È-¢:	 æ-Î-X ²-Þ-Ü-¢ Õ-Þ-Æ-Þ-æ-Î-Þ-W ²-Þ-Ü-¢ ²-W-Î-à-X. ¦-Î-à-X.

Î-Õ-¡-V-ç-Ì-Þ

(ø-àÄ-ß: Äâ-Ì-Ï-¡-µ-¡ Î-ù-ß-Ï-¢ ÌÄ-¡ Æ-Þ-Õ-à-Æ-¡)

1.	Ù-Þ! È-ß-X Í-Þ·c-¢ Æ-Þ-Õ-à-Æ-ß-X-Î-µ-Z Î-ù-ß-Ï-Þ-ç-Î!
	 è-Æ-Õ-¢ È-ß-K-ß-W È-ß-K-á-¡ Ö-ø-à-ø-¢ Éâ-I-ß-ê
	 G-Þ-Æ-Þ-ê-Î-c-æ-ø ¥-¿-ß-Î-æ-Ï-Þ-Ý-ß-æ-‚-ˆ-Þ-¢-ê-Õ-à-I-á.



105

Yaldho - Midnight

General Proemion & Sedro
Magnificat [Luke 1:46-55]

Mary said:/ “My soul glorifies the Lord. / My spirit rejoices 
in God who gives life./ He has looked on His servant in her 
humility./ Henceforth all generations will call me blessed.

The mighty one with a holy name has done great things for 
me./ His name is holy/ and His graciousness shall be with 
those who revere him,/ among all races and generations.

He has conquered by his mighty arm/ and has scattered the 
proud-hearted ones./ He has brought down the mighty from 
their thrones and has lifted up the humble.

He has filled the hungry with good things but sent the rich 
away empty./ He has helped Israel His servant in remem-
brance of His graciousness,/ as He had promised to our fore-
fathers,/ Abraham and his seed for ever.” Barekh-mor.

Priest:	  [ Shubho labo …] Glory be to the Father, Son, and 
Ho-ly Spirit.

People:	[Men `olam … ] As in the beginning is now and ever 
shall be. Amen.

Mawurbo 
(tubayk maryam bath daveed)

1.	 Bless’d are you, O Mary, daughter of David! 
	 God took flesh from you and He redeemed 
	 And de-li-vered Adam and all his children
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2.	È-ß-ê-Ì-ß ‰-à-Ùz-Þ-V Ø-Ù-ç-Æz-Þ-V È-Ï-Õ-Þz-Þ-V
	 ¦-º-Þ-ø-cz-Þ-V -ê -ç-Ü-Õ-ß-æ-Ï-Þ-ø-Þ-ç-Ï-Þ-ç-ø!
	 d-É-Þ-V-j-ß-ê-M-ß-X Î-¡-Ö-ß-Ù-Þ ‹-É-æ-º-Ï-¡-Õ-Þ-X ¾-B-ê-{á-æ-¿ ç-Î-W.

3.	È-ß-X ·Þ-ê-dÄ-¢ Í-f-ß-‚-á-¢ È-ß-X ø-µ-¡Ä-¢ É-Þ-È-¢
	 æ-º-Ï-¡Ä-á-¢ Ö-ø-Ã-J-Þ-W Î-ãÄ-ø-Þ-ç-Ï-Þ-V-A-Þ-Ö-b-Þ-ê
	 Ø-ç-J-Þ-ê-ç-¿-Þ-V-N-Ï-á-Î-Ü-ß-ç-Õ-Þ-¿-á-{ÕÞ--þ-æ-A-X È-Þ-Å-Þ! 

_m-sd-Iv-tamÀ. - ip_-slm... sa³ Hmew

4.	Î-Þ-ê-Ü-Þ-¶-Þ-È-Þ-Å-Þ! È-ß-K-á-æ-¿ Î-ÞÄ-Þ Ä-Þ-e-¢
	 É-ø-ß-Ö-á-iz-Þ-ø-á-¢ ¥-Ã-Ï-¡-A-á-¢ d-É-Þ-V-j-È-Ï-Þ-W
	 Ö-á-ê-d-Öâ-×-µ-Z è-µ-æ-A-Þ-I-ø-á-Z æ-º-ç-‡-Ã-¢. ¦-Î-à-X.

Ø-C-à-V-J-È-¢ 132

Ø-ç-Ù-Þ-Æ-øz-Þ-V ²-ø-á-Î-ß-‚-á-¡ Õ-Ø-ß-A-á-KÄ-á-¡, ®-dÄ Èz-Ï-á-¢ ®-dÄ 
Ø-ìw-ø-c-Õ-á-¢ ¦-µ-á-K-á.

¥Ä-á-¡ ¥-Ù-ç-ù-Þ-æ-a Ä-Ü-Ï-ß-çz-Ü-á-¢, ¥-Õ-æ-a ¥-C-ß-Ï-á-æ-¿ 
æ-È-F-ß-çz-W Õ-à-Ã-á-µ-ß-¿-A-á-K Ä-Þ-¿-ß-Ï-Þ-Ï ¥-Õ-æ-a Ä-Þ-¿-ß- 
Ï-ß-çz-Ü-á-¢ ²-Ü-ß-A-á-K èÄ-Ü-¢-ç-É-Þ-æ-Ü-Ï-á-¢, æ-Ø-Ù-ß-ç-Ï-Þ-X É-V-ŒÄ-
J-ß-W æ-É-Þ-Ý-ß-Ï-á-K æ-Ù-V-ç-N-Þ-X Î-E-á-ç-É-Þ-æ-Ü-Ï-á-¢ ¦-µ-á-K-á.

®-æ-L-K-Þ-W ¥-Õ-ß-æ-¿ µ-V-J-Þ-Õ-á-¡ ®-ç-K-A-á-¢ ¥-e-d·Ù-æ-J-
Ï-á-¢ ¼-à-Õ-æ-È-Ï-á-¢ µ-W-M-ß-‚-á.

è-Æ-Õ-ç-Î! Ø-¡Ä-áÄ-ß È-ß-È-A-á-¡ ç-Ï-Þ·c-Î-Þ-µ-á-K-á. �

_m-sd-Iv-tamÀ. -ip_-slm... sa³ Hmew
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2.	 Pro-phets, apostles, martyrs, the righteous ones
	 And Levite priests pray to Christ that
	 By your pray’rs, He may have mercy on us

3.	 Christ the King of glory, in mercy, grant rest
	 And remembrance to the departed
	 Who partook in Your body and blood, and slept in (Your) hope. 

Barekh-mor....   Shubho labo …Men `olam … .
4.	 By the pray’rs of Your mo-ther who brought You forth
	 And of Your saints, O Lord of angels,
	 Accept our office and have mercy on us. Amen

Psalm 132
	 Behold! How good and beautiful it is for brothers to live 
in unity.

	 It is like oil poured on the head of Aaron/ that runs down 
his beard to the edge of his robe./ It is like the dew of Hermon/ 
which descends upon the mountains of Zion. 

	 For it is from there/ that the Lord gives His blessings and 
life for ever.

	 To you belongs the praise, O God. Barekh-mor.

  Shubho labo …Men `olam … ..
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®-È-ß-ç-Ï-Þ-ç-È-Þ

è-Æ-Õ-Î-ÞÄ-Þ-Õ-ß-e-¡ ³-V-N-Ï-á-¢, ¥-Õ-{á-æ-¿ d-É-Þ-V-j-È-Ï-Þ-W  
È-Î-á-A-á-¡ Ø-Ù-Þ-Ï-B-{á-¢ ©-I-Þ-µ-æ-G.

È-àÄ-ß-Î-Þz-Þ-V-A-á-¡ ³-V-N-Ï-á-¢, ¥-Õ-ø-á-æ-¿ d-É-Þ-V-j-È-µ-{Þ-W  
È-Î-á-A-á-¡ Ø-Ù-Þ-Ï-B-{á-¢ ©-I-Þ-µ-æ-G.

Æ-à-V-¸-Æ-V-Ö-ß-Î-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, ‰-à-Ùz-Þ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢, Ø-Ù-ç-Æz-Þ- 
ø-á-æ-¿-Ï-á-¢ d-É-Þ-V-j-È-µ-Z È-Î-á-A-á-¡ ç-µ-Þ-G-Ï-Þ-Ï-ß-ø-ß-A-æ-G.

µ-V-J-Þ-ç-Õ! È-ß-æ-a Ø-Ù-ç-Æz-Þ-ø-á-æ-¿ Ä-á-ù-Î-á-¶-J-ß-e-¢  
È-ß-æ-a Ø-¡-ç-È-Ù-ßÄz-Þ-ø-á-æ-¿ µâ-¿-Þ-ø-B-Z-A-á-¢ ¾-B-æ-{  
ç-Ï-Þ·c-ø-Þ-A-Ã-æ-Î.

Æ-Ï-Õ-á-U-Õ-e-¢ µ-ø-á-Ã È-ß-ù-E-ß-ø-ß-A-á-K-Õ-e-¢ ¦-Ï-á 
-ç-U-Þ-ç-Õ! È-ß-æ-a È-c-Þ-Ï-Õ-ß-Ç-ß-Ï-á-æ-¿ Æ-ß-Õ-Ø-J-ß-W ¾-B- 
ç-{Þ-¿-á-¡ µ-ø-á-Ãæ-º-‡-Ã-æ-Î.

Ä-æ-K Õ-ß-{ß-A-á-K É-Þ-É-ß-µ-{ß-WÈ-ß-K-á-¡ Ä-æ-a µ-ø-á-Ã-æ-Ï Õ-ß-ç-ø-Þ 
-Ç-ß-A-Þ-J-Õ-X Õ-Þ-Ý-¡-J-æ-M-G-Õ-X ¦-µ-á-K-á. 

_m-sd-Iv-tamÀ. - ip_-slm... sa³ Hmew

µ-V-J-Þ-ç-Õ! È-ß-æ-a Ø-Í-Ï-ß-æ-Ü Õ-ß-Ö-b-Þ-Ø-ß-µ-{Þ-Ï É-ç-ø 
Ä-V-A-á-¡-¡ È-ˆ ³-V-N ©-I-Þ-µ-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-Ã-æ-Î.

È-ß-æ-a ç-d-Ö-×-¡ÀÄ ©-Æ-ß-A-á-K Æ-ß-Õ-Ø-J-ß-W, ¥-Õ-V È-ß-æ-a Õ-Ü-
J-á-Í-Þ·J-á-¡ È-ß-W-A-á-Î-Þ-ù-Þ-µ-Ã-æ-Î.

®-È-ß-ç-Ï-Þ-ç-È-Þ

µ-È-c-µ-Ï-Þ-Ï è-Æ-Õ-Î-ÞÄ-Þ-ç-Õ! ®-ˆ-Þ-A-Þ-Ü-J-á-¢ ®-ˆ-Þ-ç-È-ø-
J-á-¢, È-ß-æ-a d-É-Þ-V-j-È ¾-B-Z-A-á-¡ ç-µ-Þ-G-Ï-Þ-Ï-ß-ø-ß-A-Ã-æ-Î.

µ-V-J-Þ-ç-Õ! ®-ˆ-Þ È-Þ-Ý-ß-µ-Ï-ß-Ü-á-¢ ¾-B-Z-A-Þ-Ï-ß æ-µ-Ã-ß-µ-Z 
æ-Õ-Ï-¡-A-á-K Æ-á-×-¡-¿-æ-È È-ß-æ-a É-ø-ß-Ö-á-iz-Þ-ø-á-æ-¿ d-É-Þ-V-j-È-Ï-Þ-W 
¾-B-{ß-WÈ-ß-K-á-¡ Î-Þ-Ï-ß-‚-á-µ-{Ï-Ã-æ-Î. 
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`enyono
	 Let the mother of God be remembered and may her prayers 
help us.

	 Let the saints be remembered and by their prayers we 
receive help.

	 May the prayers of prophets, apostles and martyrs be a 
fortress to us.

	 O Lord, make us worthy of the harbor of Your martyrs and 
of the tents of Your loved ones.

	 O Lord, full of compassion and mercy, be gracious to us 
on the day of Your judgement.

	 Blessed is He who never withholds His mercy from the 
sinners who call upon Him. 

Barekh-mor....    Shubho labo …Men `olam … ..
	 Lord grant good remembrance to the faithful departed of 
your Church. 

	 Make them stand at Your right hand on the day when Your 
majesty appears.

`enyono 
	 Virgin, Mother of God, at all times and through all seasons 
may your prayers be a stronghold for us.

	 Christ, by the prayers of Your saints, protect us from the 
evil one who lays snares for us at all times.
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¾-B-{á-æ-¿ µ-V-J-Þ-Õ-Þ-Ï ç-Ï-Ö-á-Î-¡-Ö-ß-Ù-Þ! È-ß-æ-a Š-à-Ì-Þ 
¾-B-Z-A-á-¡ ç-µ-Þ-G-Ï-Þ-Ï-ß-ø-ß-A-á-µ-Ï-á-¢, ¥Ä-ß-È-µ-J-á-¡ ¾-B-Z Î-ù--
ÏíA-æ-M-¿-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-‡-Ã-æ-Î.

Õ-º-È-Î-Þ-Ï ç-Ï-Ö-áÄ-O-á-ø-Þ-ç-È! ¼-ß-Õ-ç-È-Þ-¿-ß-ø-ß-A-á-K-Õ-æ-ø  
È-ß-æ-a Š-à-Ì-Þ-Ï-Þ-W µ-Þ-J-á-æ-µ-Þ-U-á-µ-Ï-á-¢, Î-ø-ß-‚-á-ç-É-Þ-Ï-Õ-æ-ø  
È-ß-æ-a µ-ø-á-Ã-Ï-Þ-W É-á-Ã-c-æ-M-¿-á-J-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-‡-Ã-æ-Î.

È-Þ-¢ ¼-ß-Õ-ç-È-Þ-¿-ß-ø-ß-A-á-K È-Þ-{á-µ-Z ²-æ-A-Ï-á-¢ É-ßÄ-Þ-Õ-ß-æ-È-
Ï-á-¢, É-á-dÄ-æ-È-Ï-á-¢, É-ø-ß-Ö-á-i ùâ-Ù-Þ-æ-Ï-Ï-á-¢ Ø-¡Ä-áÄ-ß-‚-á-¡ Õw-ß-‚-á-¡ 
Î-ÙJ-b-æ-M-¿-á-J-Ã-¢.

¯x-Õ-á-¢ µ-ø-á-Ã-Ï-á-U-Õ-È-Þ-Ï ¾-B-{á-æ-¿ è-Æ-Õ-ç-Î! È-à ®-Ý-á- 
K-á-U-á-K ¦ È-ß-æ-a Õ-Ü-ß-Ï Æ-ß-Õ-Ø-J-ß-W È-ß-æ-a Õ-ÜJ-á 
-Í-Þ·J-á-¡ ¾-B-æ-{ È-ß-V-J-Ã-æ-Î.

¨ Ø-Î-Ï-J-á-¡ È-ß-È-A-á-¡ Ø-¡Ä-áÄ-ß É-Þ-¿-á-Õ-Þ-X ¾-B-æ-{ È-à ç-Ï-Þ 
·c-ø-Þ-A-ß-ÏÄ-á-æ-µ-Þ-I-á-¡ È-ß-æ-a ø-Þ-¼-c-¢ ¥-e-Í-Õ-ß-M-Þ-e-¢ ¾-B-æ-{ ç-
Ï-Þ·c-ø-Þ-A-Ã-æ-Î.

¾-B-{á-æ-¿ Î-ø-Ã-J-ß-æ-a-Ï-á-¢ ¼-à-Õ-æ-a-Ï-á-¢ È-Þ-Å-È-Þ-Ï µ-V-
J-Þ-ç-Õ! È-ß-æ-a ‹-É ¾-B-{á-æ-¿ç-Î-W ©-I-Þ-Ï-ß ¾-B-{á-æ-¿-Ï-á-¢ 
¾-B-{á-æ-¿ Î-ø-ß-‚-á-ç-É-Þ-Ï-Õ-ø-á-æ-¿-Ï-á-¢ ¦v-Þ-A-Zç-Î-W µ-ø-á-Ã 
æ-º-‡-Ã-æ-Î.

µ-V-J-Þ-ç-Õ! ‹-É æ-º-Ï-¡Ä-á-¡ Ø-Ù-Þ-Ï-ß-A-Ã-æ-Î.

Ø-C-à-V-J-È-¢ 148

©-ù-B-ß-Ï-Õ-ç-ø! È-ß-B-Z ©-Ã-V-æ-K-Ý-á-ç-Kx-á-¡ Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X.

¦-µ-Þ-Ö-J-ß-WÈ-ß-K-á-¡ µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. ©-KÄ-B-
{ß-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X.

¥-Õ-æ-a Ø-µ-Ü ÆâÄz-Þ-ø-á-ç-Î! ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. ¥-Õ-æ-a 
Ø-µ-Ü è-Ø-È-c-B-{á-ç-Î! ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X.

¦-Æ-ßÄ-c-º-dwz-Þ-ç-ø! ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. d-É-µ-Þ-Ö-Î-á-U 
Ø-µ-Ü È-f-dÄ-B-{á-ç-Î! ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. ¦-µ-Þ-Ö-B-
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	 Jesus, our Lord and our God, may Your Cross be our 
stronghold and may we be sheltered under it.

	 Jesus, the Word of God, protect the living by Your Cross 
and pardon the departed in Your mercy.

	 All through the days of our life, let us give thanks, adora-
tion and praise to the Father, the Son and the Holy Spirit.

	 Our most merciful God, make us stand on Your righthand 
side on the great day when You come.

	 Since You have made us worthy to praise You at this time, 
make us worthy to inherit Your Kingdom.

	 May Your mercy be upon us, Lord. O Lord of life and 
death, be gracious to us and have mercy on the souls of our 
faithful departed.

	 Lord be merciful to us and help us.

Psalm 148

  Behold all that are asleep, awake and rise to sing praise.

	 Praise the Lord from the heavens, praise Him in the 
heights. 

	 Praise Him all His angels. Praise Him all His hosts.

	 Praise Him, O sun and moon. Praise Him, all luminous 
stars. Praise Him, heavens of heavens, and waters above the 
heavens. Let them praise the name of the Lord.



112

P\\s¸cpómÄ þ cm{Xn 

{á-æ-¿ ¦-µ-Þ-Ö-B-{á-¢, ¦-µ-Þ-Ö-B-Z-A-á-¡ Î-à-æÄ-Ï-á-U æ-Õ-U-B-
{á-¢ ¦-Ï-á-ç-U-Þ-ç-Õ! ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X; ¥-Õ µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-a 
È-Þ-Î-æ-J Ø-¡Ä-áÄ-ß-A-æ-G.

®-æ-L-K-Þ-W ¥-Õ-X É-ù-E-á; ¥-Õ ©-I-Þ-Ï-ß. ¥-Õ-X µ-W-
M-ß-‚-á; ¥-Õ Ø-ã-×-¡-¿-ß-A-æ-M-G-á. ¥-Õ-X ¥-Õ-æ-Ï ®-ç-K-A-á-Î-Þ-Ï-ß 
Ø-¡-Å-ß-ø-æ-M-¿-á-J-ß, ²-ø-á È-ß-Ï-Î-¢ È-ß-Ö-¡-º-Ï-ß-‚-á. ¥Ä-á-¡ ¥-Ý-ß-Ï-á-KÄ-á-¢ 
¥-ˆ.

Íâ-Î-ß-Ï-ß-WÈ-ß-K-á-¡ Î-Ù-Þ-Ø-V-M-B-{á-¢, ®-ˆ-Þ ¦-Ý-B-{á-¢, ¥o-ß-
Ï-á-¢, µ-W-Î-Ý-Ï-á-¢, ©-ù-‚ æ-Õ-U-Õ-á-¢, Ù-ß-Î-Õ-á-¢, ¥-Õ-æ-a Õ-º-È-d-É-Õ-V 
J-ß-Ï-Þ-Ï µ-Þx-á-µ-{á-¢, æ-µ-Þ-¿-á-C-Þx-á-µ-{á-ç-Î! µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È Ø-¡Ä-á 
Ä-ß-M-ß-X.

É-V-ŒÄ-B-{á-¢, Ø-µ-Ü µ-á-K-á-µ-{á-¢, Ë-Ü-Õ-ã-f-B-{á-¢, 
Ø-µ-Ü µ-Þ-ø-µ-ß-Ü-á-µ-{á-¢, Î-ã·B-{á-¢, Ø-µ-Ü µ-K-á-µ-Þ-Ü-ß-µ-{á-¢, 
§-Ý-¼-L-á-A-{á-¢, É-f-ß-µ-{á-¢, É-ù-Õ-µ-{á-ç-Î! µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È  
Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X.

Íâ-Î-ß-Ï-ß-æ-Ü ø-Þ-¼-Þ-Az-Þ-ø-á-¢, Ø-µ-Ü ¼-È-B-{á-¢, Íâ-Î-ß-Ï-ß-æ-Ü 
d-É-Í-á-Az-Þ-ø-á-¢, Ø-µ-Ü È-c-Þ-Ï-Þ-Ç-ß-Éz-Þ-ø-á-¢, Ö-ß-Ö-á-A-{á-¢, µ-È-c- 
µ-Î-Þ-ø-á-¢, Õ-ã-iz-Þ-ø-á-¢, Ï-ì-Œ-È-A-Þ-ø-á-¢ ¦-Ï-á-ç-U-Þ-ç-ø! µ-V-J-Þ- 
Õ-ß-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. §-Õ-V µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-a È-Þ-Î-æ-J Ø-¡Ä-áÄ-ß-A-
æ-G.

®-æ-L-K-Þ-W ¥-Õ-æ-a È-Þ-Î-¢ Î-Þ-dÄ-¢ Õ-Ü-ß-ÏÄ-Þ-µ-á-K-á. 
¥-Õ-æ-a Î-ÙJ-b-¢ Íâ-Î-ß-Ï-ß-Ü-á-¢ ¦-µ-Þ-Ö-J-ß-Ü-á-¢ Õc-ÞÉß---‚ßøß 
A-á-K-á. ¥-Õ-X Ä-æ-a ¼-È-J-ß-e-¡ æ-µ-Þ-O-á-¢, Ä-æ-a Ø-µ-Ü È-àÄ-ß- 
Î-Þz-Þ-V-A-á-¢, Ä-æ-a Ø-b-L-¼-È-Î-Þ-Ï §-d-Ø-Þ-ç-Ï-W-Î-A-Z-A-á-¢  
Î-ÙJ-b-Õ-á-¢ ©-Ï-V-J-á-K-á.

Ø-C-à-V-J-È-¢ 149

µ-V-J-Þ-Õ-ß-e-¡ ²-ø-á É-áÄ-ß-Ï É-Þ-G-á-¢, È-àÄ-ß-Î-Þz-Þ-ø-á-æ-¿ Ø-Í- 
Ï-ß-W ¥-Õ-æ-a Ø-¡Ä-áÄ-ß-Ï-á-¢ É-Þ-¿-á-Õ-ß-X. §-d-Ø-Þ-ç-Ï-W Ä-æ-a -d-Ø 
×-¡-¿-Þ-Õ-ß-W Ø-ç-L-Þ-×-ß-A-á-µ-Ï-á-¢, æ-Ø-Ù-ß-ç-Ï-Þ-æ-a É-á-dÄz-Þ-V Ä-B-



113

Yaldho - Midnight

	 Let them praise the Name of Lord because He spoke and 
they existed; He commanded and they were created! He es-
tablished them for ever and ever. He gave the law and it does 
not pass away.

	 Praise the Lord, all the earth, sea creatures and all ocean, 
fire and hail, snow and mist, stormy winds that obey His 
word.

	 Praise the Lord, all mountains and hills, fruit trees and all 
cedars; wild animals and all cattle, creeping things and flying 
things and birds!

	 Kings of the earth, and all people; princes, and all judges 
of the earth; both young men, maidens; old men and children; 
let them praise the name of the Lord.

	 Because His Name alone is great; His glory is in the earth 
and in the Heavens; He raises the horn of His people in praise 
to all His righteous ones, and to the children of Israel, a peo-
ple that is near to Him.

Psalm 149

	 Sing unto the Lord a new song, and His praise in the 
congregation of saints. Let Israel rejoice in Him that made 
Him. Let the children of Zion be joyful in their king.

	 Let them praise His Name with tambourines and with 
timbrels and with harps; let them sing to Him! Because the 
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{á-æ-¿ ø-Þ-¼-Þ-Õ-ß-W ¦-Èw-ß-A-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-‡-æ-G. 

¥-Õ-V Ä-M-á-µ-{Þ-Ü-á-¢ ºÄ-á-øÄ-M-á-µ-{Þ-Ü-á-¢ ¥-Õ-æ-a È-Þ-Î 
-æ-J Ø-¡Ä-áÄ-ß-A-á-µ-Ï-á-¢, Õ-à-Ã-µ-{Þ-W ¥-Õ-e-¡ É-Þ-¿-á-µ-Ï-á-¢  
æ-º-‡-æ-G. ®-æ-L-K-Þ-W µ-V-J-Þ-Õ-á-¡ Ä-æ-a ¼-È-J-ß-W §-×-¡-¿-æ-M-¿-á-
K-á. ¥-Õ-X Æ-ø-ß-d-Æ-V-A-á-¡ ø-f æ-µ-Þ-¿-á-A-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-‡-á-K-á.

È-àÄ-ß-Î-Þz-Þ-V Ì-Ù-á-Î-Þ-È-J-ß-W Ì-Ü-æ-M-¿-á-¢; ¥-Õ-V Ä-B-{á-æ-¿ 
µ-G-ß-Ü-á-µ-{ß-çz-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-A-á-µ-Ï-á-¢, Ä-B-{á-æ-¿ µ-Ã-¡À-B-
Zæ-µ-Þ-I-á-¡ è-Æ-Õ-æ-J É-á-µ-Ý-¡-J-á-µ-Ï-á-¢ æ-º-‡-á-¢.

É-á-ù-¼-ÞÄ-ß-µ-Z-A-á-¡ d-ÉÄ-ß-d-µ-ß-Ï-Ï-á-¢, ¼-ÞÄ-ß-µ-Z-A-á-¡ Ö-ß-f-Ï-á-¢ 
æ-º-‡-á-Õ-Þ-e-¢, ¥-Õ-ø-á-æ-¿ ø-Þ-¼-Þ-Az-Þ-æ-ø ¦-Ü-Þ-J-á-µ-Zæ-µ-Þ 
-I-á-¢, ¥-Õ-ø-á-æ-¿ Î-Þ-È-cz-Þ-æ-ø §-ø-á-O-á-º-B-Ü-µ-Zæ-µ-Þ-I-á-¢  
Ì-tß-M-Þ-e-¢, ®-Ý-áÄ-æ-M-G-ß-ø-ß-A-á-K È-c-Ï-Õ-ß-Ç-ß ¥-Õ-ø-á-æ-¿ç-Î-W È-¿-
J-á-Õ-Þ-e-¢ ¥-Õ-ø-á-æ-¿ è-µ-µ-{ß-W §-ø-á-Î-á-È-Õ-Þ-Z ©-I-á-¡.

Ø-C-à-V-J-È-¢ 150

µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È ¥-Õ-æ-a Ö-á-i-Ø-¡-Å-Ü-J-á-¡ Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. 
¥-Õ-æ-a Ö-µ-¡Ä-ß-Ï-á-æ-¿ ¦-µ-Þ-Ö-J-G-ß-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß- 
M-ß-X.

¥-Õ-æ-a Õ-ˆ-ÍÄ-b-J-ß-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. ¥-Õ-æ-a ç-d-Ö-
×-¡ÀÄ-Ï-á-æ-¿ Ì-Ù-áÄ-b-J-ß-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. æ-µ-Þ-O-ß-æ-a 
Ö-Ì-¡-Æ-J-Þ-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. Ä-¢-Ì-á-ø-á-µ-{Þ-Ü-á-¢ Õ-à-Ã-µ-{Þ-
Ü-á-¢ ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X.

Ä-M-á-µ-{Þ-Ü-á-¢ ºÄ-á-øJ-M-á-µ-{Þ-Ü-á-¢ ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. Î-Þ-Ç-á 
-ø-c-Î-á-U µ-O-ß-µ-{Þ-W ¥-Õ-æ-È -Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. È-Þ-Æ-Î-á-U è-µ-J-Þ- 
{B-{Þ-W ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. Ö-Ì-¡-Æ-J-Þ-Ü-á-¢ ¦-V-M-á-Õ-ß-{ß-
Ï-Þ-Ü-á-¢ ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. ®-ˆ-Þ Ö-b-Þ-Ø-Õ-á-¢ µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È  
Ø-¡Ä-áÄ-ß-A-æ-G. 
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Lord is pleased with His people and He gives salvation to the 
poor.

	 Let the righteous be joyful in glory. Let them sing aloud 
upon their beds and let the high praises be in their mouths.

	 They have a dual edged sword in their hands, to execute 
vengeance upon the nations, and punishments upon the peo-
ples; to bind their kings with chains, and their nobles with 
fetters of iron; to execute upon them the judgment written and 
glory to all His righteous ones.

Psalm 150
	 Praise God in his sanctuary. Praise Him in the firmament 
of His power.

	 Praise Him in his power. Praise Him in the multitude of 
His greatness. Praise Him with the sound of the horn; praise 
Him with harps and with lyres. 

	 Praise Him with the timbrel and dance. Praise Him with 
stringed instruments and organs. Praise Him upon the loud 
cymbals. Praise Him upon with the high-sounding cymbals. 
Let everything that has breath praise the Lord.
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Ø-C-à-V-J-È-¢ 117

Ø-µ-Ü ¼-ÞÄ-ß-µ-{á-ç-Î! µ-V-J-Þ-Õ-ß-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. Ø-µ-Ü 
¼-È-B-{á-ç-Î! ¥-Õ-æ-È Ø-¡Ä-áÄ-ß-M-ß-X. ®-æ-L-K-Þ-W ¥-Õ-æ-a ‹-É 
È-N-á-æ-¿ç-Î-W Ì-Ü-æ-M-G-ß-ø-ß-A-á-K-á. ¥-Õ-X ØÄ-c-Î-Þ-Ï-ß-G-á-¡ ®-ç-K-
A-á-¢ µ-V-J-Þ-Õ-Þ-µ-á-K-á.

è-Æ-Õ-ç-Î! Ø-¡Ä-áÄ-ß È-ß-È-A-á-¡ ç-Ï-Þ·c-Î-Þ-µ-á-K-á.  Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

ip_-slm... sa³ Hmew

{XnXz¯n\p kvXpXn. {XnXz¯n\p kvXpXn. kvXpXn¡ 
s¸«Xpw D×bmbXpw BZnbpw A´hpanñm¯Xpamb 
{XnXzs¯ R§Ä kvXpXn¡póp. ssZhta! Fñm t\

c¯pw kvXpXn \n\¡p tbmKyamIpóp.

Çâ-É-d-É-Þ-V-j-È-µ-Z

1. Õ-ß-Ö-á-i è-Æ-Õ-Î-ÞÄ-Þ-Õ-¡

È-ß-K-Þ-Z Ø-ñ-áÄ-ß-æ-Ï-Þ-¿-á-¡ ø-Þ-¼-Î-µ-Z; 
Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ-ê-©-ê-Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ.
È-ß-X Õ-Ü-Î-Þ-Ï-¡ ø-Þ-¼-Í-Þ-Î-ß-È-ß-Ï-á-¢.
È-ß-K-Ý-µ-ø-º-X ç-Î-Þ-Ù-ß-M-Þ-X; 
Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ-ê-©-ê-Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ.
È-ß-X ¼-È-ç-Î-Þ-V-A-Þ-Ï-¡-µ É-ßÄ-ã·ã-Ù-Õ-á-¢. Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

ip_-slm... sa³ Hmew

®-µ-¡-ç-Ì-Þ

(ø-àÄ-ß: ç-Î-Þ-V ¥-ç-d-É-¢)

Í-µ-¡Ä-V É-á-µ-Ý-¡-º-Þ Í-Þ-¼-È-ç-Î!
È-ß-K-ß-W ©-Æ-ß-ç-‚-Þ-ç-ø-µ Ø-áÄ-X
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Psalm 117
	 Praise the Lord, all you nations. Praise Him, all you peo-
ple. Great is His goodness for us. Truly, the Lord’s goodness 
is for ever.

	 To you belongs praise, O God. Barekh-mor.

 Shubho labo …Men `olam …. 

	 Praise to the holy Trinity;/ praise to the holy Trinity;/ we 
praise the glorious Trinity,/ eternal and everlasting;/ and to 
you belongs the praise, O God, at all times.

Hymns of offering of incense 
1. Mother of God

	 (The) King’s daughter stands in glory, 
	 halleluiah w-halleluiah,
	 And the queen stands at - Your right hand.
	 Forget your kin and father’s house, 
	 halleluiah w-halleluiah,
	 Then the king will desire - your beauty. Barekh-mor.

  Shubho labo …Men `olam …..

`eqbo
bo`uso of Mor Aphrem 

	 Offer, O pride of the faithful, 
	 Pray’rs for us to the Only Son,
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Ä-ã-A-ø-Z ¾-B-{ß-W ¥-Ü-ß-Õ-Þ-X Ä-X
É-A-W ¥-ç-É-f ¥-Ã-Ï-¡-ç-A-Ã-¢.

Ø-ñ-ì-æ-Î-X µ-Þ-ç-Ü-Þ-Ø-¡, µ-á-ù-ß-ç-Ï-Ü-Þ-Ï-ß-çT-Þ-X.

ç-µ-Þ-ç-Ü-Þ

(ø-àÄ-ß: Ü-¡-ê-Î-ù-ß-Ï-¢ æ-Ï-Þ-W-Æ-ÞÄ-¡ ¦-ç-Ü-Þ-ç-Ù-Þ)

è-Æ-Õ-J-ß-X Î-ÞÄ-Þ _ Î-ù-ß-Ï-Þ-Î-ß-K-á-¢ È-ß-Ì-ß-Ï-_
z-Þ-V-A-á-¢ ‰-à-_-Ùz-Þ-_-V-A-á-¢ È-WØ-Ù-ç-Æ-_z-Þ-V-A-á-¢
Ø-Í-Ï-ß-X Î-A-Z-æ-A-Þ-_-æ-A-Ï-í-A-á-¢ µ-Þ-Ü-¢çÄ-Þ-ù-á-¢
®-ç-K-Ï-í-A-á-¢ È-ç-ˆ-Þ-_-ç-ø-Þ-V-N-ÏÄ-á-I-Þ-_-µ-æ-G. 

Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V. 
ip_-slm...

Ä-ß-ø-á-Õ-á-U-J-Þ-W µ-_-È-c-µ-Ï-Þ-¢ Î-ù-ß-Ï-Þ-_-N-ß-K-á-Z
¼-ÞÄ-ÈÄ-Þ-Ï-í ¼-ÞÄ-ß-_-A-Þ-æ-ø Õ-Ý-ß ç-È-_-ø-Þ-A-ß
ø-f-ß-‚-Õ-Z Ä-ç-K-Þ-_-V-N-Ï-í-A-ì-KÄ-c-¢ ç-º-V-J
Ø-áÄ-È-Þ-Ï-í Ø-í-çÄ-Þ-_-dÄ-¢ d-É-Þ-V-j-ß-A-G-Õ-Z ¾-_-B-Z-A-Þ-Ï-í

2. É-ø-ß-Ö-á-iz-Þ-V

È-Ï-Õ-Þ-X É-Èç-É-Þ-æ-Ü Ä-{ß-V-J-ß-¿-á-æ-Î; Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ.
Õ-{ø-á-Î-Õ-X Ü-Ì-ç-È-Þ-X µ-Þ-ø-µ-ß-W ç-É-Þ-W.
Õ-ã-iÄ-Ï-ß-Ü-á-Î-Õ-V Ä-{ß-ø-ß-G-á Ä-Ý-‚-ß-¿-á-æ-Î; Ù-Þ-ç-Ü-Ü-á-‡-Þ.
Õ-V-i-ß-A-á-Î-Õ-V-A-á Ä-á-×-¡-¿-ß-É-á-×-¡-¿-ß-µ-{á-¢. Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

ip_-slm... sa³ Hmew

®-µ-¡-ç-Ì-Þ

(ø-àÄ-ß: ç-Î-Þ-V ¥-ç-d-É-¢)

²-ø-á ç-É-Þ-Ü-ß-B-á-¢ (ç-Î-Þ-V çÄ-Þ-Î-Þ-‰-à-Ù-Þ!)
©-ç-I-ç-Î-Ü-á-¢ È-ß-ç-K-Þ-V-N
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	 Who sprang forth from you, that He 
	 May have mercy on us all. 

Stomen kalos.  Kyrie eleison.

qolo
(maryam yoldhaths aloho)

May there be good re-membrance to Mary, the mother of God
Holy prophets, the apo-stles, and the martyrs
And to the faithful departed of the holy Church
In all seasons and at all times forever and ever. Barekh-mor.

 Shubho labo …

Glory to the Son Who came down by own will,
Who dwelt in the Virgin’s womb and shone forth from her,
Who redeemed and straightened the path of all nations and
Magnified the mem’ry of His mother; may her prayers be with us.

2. The Saints
(The) righteous shall flo-urish like palm trees, Halleluiah
And grow up like cedars of Lebanon.
Shall blossom in old age and flo-urish, Halleluiah
And shall be blessed with abundance. Barekh-mor.

 Shubho labo …Men `olam …
`eqbo

bo`uso of Mor Aphrem
Your memorial, O Saint (Thomas) , 
Is here as above in heaven. 



120

P\\s¸cpómÄ þ cm{Xn 

©Ä-µ-Ã-æ-Î È-ß-X d-É-Þ-V-j-È È-ß-X
²-Þ-V-N-æ-Ï Ì-Ù-á-Î-Þ-È-ß-ç-‚-Þ-V-A-Þ-Ï-¡
Ø-ñ-ì-æ-Î-X µ-Þ-ç-Ü-Þ-Ø,¡ µ-á-ù-ß-ç-Ï-Ü-Þ-Ï-ß-çT-Þ-X.

ç-µ-Þ-ç-Ü-Þ

(ø-àÄ-ß: Ü-¡-ê-Î-ù-ß-Ï-¢ Ï-W-Æ-Þ-Ø-¡ ¦-ç-Ü-Þ-ç-Ù-Þ)

d-É-Þ-V-j-È-Ï-ß-X Ø-Î-Ï-Î-ßÄ-ç-ˆ-Þ (ç-Î-Þ-V çÄ-Þ-Î-Þ-‰-à-Ù-Þ!)
ÉÄ-ß-Õ-ß-XÉ-¿-ß È-ß-X µâ-G-J-Ü-Ï-Þ-Ï-¡ d-É-Þ-V-j-ß-A
§-O-æ-Î-Ý-á-¢ È-ß-X É-Þ-G-ß-W d-Ö-i-ß-‚-à-¿-á-¢ È-ß-X
¦-¿-á-µ-æ-{ Îâ-ç-Öç-M-Þ-W Ä-ã-è-A Õ-Þ-Ý-¡-ç-J-Ã-¢. 

Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.
ip_-slm... 

È-ß-æ-K Õ-ø-ß-æ-‚-Þ-ø-á Ä-ÞÄ-K-á-¢ (ç-Î-Þ-V çÄ-Þ-Î-Þ-‰-à-Ù-Þ!)
È-ß-X ²-Þ-V-N-æ-Ï Ì-Ù-á-Î-Þ-È-ß-‚ Ø-áÄ-e-¢ ç-Ø-ñ-Þ-dÄ-¢
È-ß-æ-K Î-á-¿-ß ºâ-¿-à-¿-á-K ùâ-Ù-Þ Õw-c-X
È-ß-X d-É-Þ-V-j-È ‹-É-ç-Ïx-æ-G ¾-B-Z-æ-A-K-á-¢.

3. É-ç-øÄ-V

Î-A-{ò-Ü-M-X ‹-É æ-º-Ï-¡-ÕÄ-ó-ç-É-Þ-æ-Ü, Ù-Þ..(Ù-Þ.. )
Í-µ-ñz-Þ-ø-ò-W è-Æ-Õ-¢ ‹-É-æ-º-‡-ó-¢.
É-ó-ˆ-ò-e-¡ Ä-ó-Ü-c-¢ È-ø-e-æ-¿ È-Þ-Z-µ-{ç-Ù-Þ, Ù-Þ-ç-Ü-Ü-ó-‡-Þ
É-ô-A-ó-K-òÄ-ó-¡ Õ-Ï-Ü-ò-W É-ô-æ-‚-¿-òç-É-Þ-æ-Ü. Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

ip_-slm... sa³ Hmew
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May who honor your memory 
Be supported by your prayers 
Stomen kalos. Kyrie eleison.

qolo
(l-maryam yoldhaths aloho)

Behold this time of prayer, O Saint (Thomas),
Be the head of your flock as is your custom.
Extend forth your right hand just as Moses did
And bless the sheep who gave heed to your sweet voice. 

Barekh-mor.

  Shubho labo …

Praise to the Father Who chose you, O Saint (Thomas)
And to the Son Who has honored your mem’ry.
Adoration «to the» Holy Spirit who crowns you;
By your pray’rs, may Lord have mercy at all times

3. The Faithful Departed

As a father has compassion on his children, Halleluiah
The Lord has mercy on those - who fear Him
As for man his days are like grass, Halleluiah
He sprouts like flowers in the field. Barekh-mor.

 Shubho labo …Men `olam …
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®-µ-¡-ç-Ì-Þ
(ø-àÄ-ß: ç-Î-Þ-V ¥-ç-d-É-¢)

Ö-ø-Ã-J-Þ-æ-Ü È-ò-X ‹-É-Ï-ò-W
Î-ø-Ã-Î-¿-æ-E-Þ-ø-ó Æ-Þ-Ø-æ-ø È-ò-X
¼-à-Õ-Ø-b-ø-¢ ¥Ä-ó-Ã-V-J-Ã-æ-Î
µ-Ì-ù-à-K-á-¢ É-ù-á-Æ-à-ØÞ-Ï-í-A-Þ-Ï-í

Ø-ñ-ì-æ-Î-X µ-Þ-ç-Ü-Þ-Ø-¡, µ-ó-ù-ò-ç-Ï-Ü-Þ-Ï-ò-çT-Þ-X.

ç-µ-Þ-ç-Ü-Þ

(ø-àÄ-ß: Ü-¡-ê-Î-ù-ß-Ï-¢ Ï-W-Æ-Þ-Ø-¡ ¦-ç-Ü-Þ-ç-Ù-Þ)

ø-f-µ-ç-È! È-ß-X ·Þ-dÄ-æ-J Í-f-ß-‚-á-¢ È-ß-X
Õ-ß-Ü-ç-Ï-ù-á-¢ ø-µ-¡Ä-A-Þ-Ø-Þ É-Þ-È-¢ æ-º-Ï-ñ-á-¢
Î-ãÄ-ø-Þ-ç-Ï-Þ-æ-ø È-Þ-Ö-¢ È-à-A-ß ¼-à-Õ-ß-M-ß-ê
‚-Ã-ß-ç-Ï-Ã-¢ È-ß-æ-K ç-È-Þ-A-á-K-Õ-ø-ß-W µ-Þ-L-ß. 

Ì-Þ-æ-ù-µ-¡-ç-Î-Þ-V.

ip_-slm... 

Î-ãÄ-æ-ø ¼-à-Õ-ß-M-ß-M-Þ-æ-È-Ý-á-æK-U-á-¢ ø-Þ-¼-Þ
Î-á-µ-ß-Ü-Ý-µ-ß-Xç-Î-W ¦-ç-¸-Þ-×-ßÄ-È-Þ-Ï-à-¿-á-K-á
È-Ï-Õ-Þz-Þ-V Ä-X Î-á-Xæ-µ-Þ-O-ß-X È-Þ-Æ-¢ ç-µ-G-ß-ê
G-C-ß-Ï-Ã-ß-æ-EÄ-ß-ç-ø-W-M-Þ-È-Þ-Ï-¡ ç-É-Þ-Ï-à-¿-á-K-á. 
æ-Î-Þ-ù-ò-ç-Ï-Þ ù-Ù-í-ç-Î ¥-è-Ü-Ï-í-X ©-ê-¦-Æ-Þ-æ-æ-ù-Ï-¡-X.

æ-É-ÞÄ-á-ç-Ì-Þ-Õâ-ç-Ø-Þ

(ø-àÄ-ß: ç-Î-Þ-V ¥-ç-d-É-¢)

1.	 µ-V-J-Þ-ç-Õ! ‹-É æ-º-‡-Ã-ç-Î
	 Î-ÞÄ-ãÕ-ß-Ö-á-i-Í-c-V-j-È-Ï-Þ-W
	 É-á-Ã-c-¢ ¾-B-Z-A-á-¢ Õ-Þ-B-ß-_
	 ç-M-Þ-ç-Ï-Þ-V-A-á-¢ È-W-µ-à-ç-¿-Ã-¢
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`eqbo
bo`uso of Mor Aphrem

	 May Your living voice raise those 
	 Departed, rest in Your hope 
	 And trusting in Your mercy, 
	 From their tombs to paradise. 
	 Stomen kalos. Kyrie eleison.

qolo
(l-maryam yoldaths aloho)

Saviour, may the departed who ate Your body,
And drank the cup of Your saving blood that’s revered.
Raise them from the tombs without corruption
And clothe them with glory to ascend to You. Barekh-mor.

 Shubho labo …

On magnificent clouds, the Son of the King
Will be borne at His coming to give life to the dead
On hearing the voice of the horn in the fore-front,
(The) Just will put on glorious robes and will greet Him. 

Moryo ...

General bo`uso
bo`uso of Mor Aphrem

1.	 O Lord, have mercy on us
	 And upon our departed
	 By the intercession of 
	 Your mother and all the saints
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2.	 Î-ù-ß-Ï-Þ-Î-ß-K-Þ-Ï-í ç-‰-Þ-ç-Î-Þ Õ-_
	 K-ù-ß-Ï-ß-ç-‚-Þ-ø-Þ Î-Þ-Ü-Þ-¶-Þ
	 è-Æ-Õ-¢ ç-Ï-Þ-¼-ß-M-Þ-æ-Ï-K-Þ-Ï-í
	 Õ-K-ù-ß-Õ-ß-ç-B-µ-à-ç-¿-Ã-¢

3.	 É-È-ß-È-à-V Ù-Þ-È-È-ß-Ï-Þ-Æ-c-V ç-Î-W
	 Õ-à-Ý-ß-J-ß-æ-Ï-Þ-ø-Þ Î-Þ-Ü-Þ-¶-Þ Ä-Þ-X
	 Î-ãÄ-V Ä-K-Ø-í-Å-ß-Aâ-G-J-ß-W
	 ‹-É-Ï-Þ-¢ È-à-V Õ-à-Ý-í-J-à-ç-¿-Ã-¢

4.	 µ-V-J-Þ-ç-Õ! ‹-É æ-º-‡-Ã-ç-Î
	 Î-ÞÄ-ãÕ-ß-Ö-á-i-Í-c-V-j-È-Ï-Þ-W
	 É-á-Ã-c-¢ ¾-B-Z-A-á-¢ Õ-Þ-B-ß-_
	 ç-M-Þ-ç-Ï-Þ-V-A-á-¢ È-W-µ-à-ç-¿-Ã-¢

XpSÀóv P\\s¸cpómfnse Éo_mtLmjw

(]-«-¡m-cpw si-½m-i-òm-cpw Aw-i-h-kv-{X-§Ä [-cn-¨v F-ñm-h-cpw sa-gp-Ip-Xn-
cn-I-fpw-I-̄ n-̈ p-]n-Sn-̈ v,- Éo-_m, G-h³-tK-en-tbm³, Ip-S, sIm-Sn, B-Zn-bm-b-h-
bpw F-Sp-̄ p-sIm-ïp ]-Ån-bp-sS h-S-t¡ hm-Xn-ð h-gn ]p-d-s -̧«v Xo-Pzm-e-¡p-
gn-bp-sS Øm-\-t -̄¡v Xm-sg Im-Wp-ó Ko-Xw sNm-ñn-s¡m-ïv t]m-Ip-óp. Ip-
gn-bp-sS Ing¡p-h-i-̄ p\nóv ]Snªmtdm-«v Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv s]u-tem-
kv Ço-l F-óp-Å Ko-Xw sNm-ñn-b ti-jw Ço-l hm-bn-¡p-I-bpw Xp-SÀ-óv 
]-«-¡m-c³ G-h³-tK-en-tbm³ hm-bn-¡p-I-bpw sN-¿p-óp. A-hÀ C-{]-Im-cw 
]-d-ªv ssZ-h-s¯, kv-Xp-Xn-̈ p F-óp-Ån-S-̄ v G-h³-tK-en-tbm³ hm-b-\ \nÀ- 
¯n-bn-«v B kv-Xp-Xn-¸v F-ñm-h-cpw Iq-Sn sNm-ñp-I-bpw A-t¸mÄ ]-«-¡mÀ 
Xo sIm-fp-¯p-I-bpw sN-¿p-óp. A-\-´-cw am-em-J-am-cp-sS kv-Xp-Xn-¸p ap-gp-h- 
\pw F-ñm-h-cpw-Iq-Sn sNm-ñn-s¡m-ïv Xo Pzm-e-bv-¡p aq-óp-{]m-h-iyw {]-Z-£n-
Ww h-bv-¡p-óp.]n-óo-Sp G-h³-tK-en-tbm³ hm-bn-¨p \n-dp-¯n-b Øm-\w 
ap-X-ð ho-ïpw B-cw-`n-¨p A-h-km-\w h-sc hm-bn-¨-ti-jw Xp-SÀ-óp R-§-
fp-sS IÀ-¯m-hm-b tb-ip an-in-lm F-óp-Å-Xpw H-cp Iu-a-bpw sNm-ñn-bn-«v 
]-Ån-¡p Np-äpw {]-Z-£n-Ww \-S-¯p-óp. {]-Z-£n-Ww I-gn-ªp sX-t¡ hm-
Xn-ð h-gn A-I-¯p {]-th-in-¨v _o-am-bn-tem a-Zv-_-lm-bn-sem \n-óp-sIm-ïv 
Éo-_m B-tLm-jw \-S-¯p-óp.)
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2.	 May the angel who came and
	 Greeted Mary with slomo
	 Make us know the good news that
	 God has reconciled with us

3.	 May the angel who sprinkled 
	 Dew on Hananiah and friends
	 Sprinkle the dew of mercy
	 On the bones of departed

4.	 O Lord, have mercy on us
	 And upon our departed
	 By the intercession of 
	 Your mother and all the saints

Procession and the exaltation of the Cross
[[The clergy and deacons, dressed in their vestaments, carrying the Cross, the Gos-
pel, the censer, fans and lit candles, etc, proceed from the northern side of the nave, 
along with the congregation to the fire-pit, chanting the hymns given below. The dea-
con stands at the south-east side of the fire-pit, facing the West and reads the Epistle 
of Saint Paul to the Hebrews (1:1-12), after the hymn “I heard Paul the blessed…”. 
Then the priest reads the Gospel (Luke 2:1-20) from the eastern side of the fire-pit, 
facing the West. When the priest reads “And suddenly there was with the angel a 
multitude of heavenly host praising God and saying” (Luke 2:13), he stops the read-
ing of the Gospel and the whole congregation chants, “Glory to God in the heights 
and on earth peace and good hope for men.” (Luke 2:14). Then the priest lights the 
fire, chanting the hymn of the angels; all move around the fire-pit three times in 
anti-clockwise direction and put incense in the fire. Then the reading of the Gospel is 
continued (Luke 2: 15-20). Then the prayer “Our Lord Jesus Christ” and one qawmo 
is said. Then the procession continues and goes around the church and enters the nave 
through the southern door..]
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{]-Z-£n-W-Ko-Xw
tIm-sem þ e-¯v-lq-sam-Zv ssl-tam-\q-skm

1.	Cu-i-\p-ao-þ-aÀ-Xy-òmÀ-þ-¡pw
	 a-²y-a-\m-þ-Ipw-þ-h-N-t\-þ-i³
	 X-só-s¸-ämÄ, -I-\y-I-bm-þ-Ý-þ-cyw!

2.	Pzm-e-b-Wn-þ-tªm³ X-\p-th-þ-´n
	 R-§-sf kw-þ-c-£n-¸m-þ-\m-bv
	 am-\-h-cq-]w ]q-ïm-\m-þ-Ý-þ-cyw

3.	H-¼-Xp-am-þ-kw sN-ó-þ-t¸mÄ
	 P-\-\o ap-þ-{Z-bv-t¡-Xpw tI-sS-t\y
	 sh-fn-bn-ð h-óm-\m-þ-Ý-þ-cyw

4.	ap-¸-Xp-h-þ-Õ-c-an-¸m-þ-cn-ð 
	 hm-sW-§Ä-þ-¡m-bv ]m-tS-äp
	 a-\-km a-c-Ww ]q-tïm-\m-þ-Ý-þ-cyw

5.	 aq-óp-Zn-\w-þ-I-_-dn-ð ta-þ-ho-þ-
	 «p-°n-X-\m-bv kzÀ-¤m-tcm-þ-lw
	 lm-te-ep-¿m sN-bv-Xm-\m-þ-Ý-cyw.

6.	Zm-ho-Zn³-þ-Ko-Xw t]m-þ-se
	 Im-em-Xo-þ-Xw- Xm-X-þ-\n-ð-\n-þ
	 óp-f-hm-tbm-\mw kp-X-\mw a-þ-in-lm-þ-sb

7.	Xn-cp-hp-Å-þ-¯m-ð Zm-ho-þ-Zn³ 
	 \-µ-\-bm-þ-bv hn-a-e-X-tbm-epw
	 I-\y-I-Im-e-¯n-I-hn-ð {]-þ-k-hn-þ-¨p.

8.	\-½p-sS-þ-c-£-¡m-bv h-þ-tóm³
	 a-in-lm-bmw-þ-\m-Y³-\q-\w
	 G-I-{]-Ir-Xn G-I³ kp-X-þ-t\-þ-I³.
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Hymn for Procession to the fire pit
qolo - lathumo d-haymonutho

1.	 The Virgin gave birth to the
	 Wonder, the Word of God
	 The Mediator23 - between God and men.
2.	 It’s a wonder, the One who
	 Is clothed in flame took flesh
	 And He became man - for our salvation.
3.	 It’s a wonder that, He dwelt
	 In the womb for nine months
	 And came out without - violation to the seal.
4.	 It’s a wonder that He was
	 On earth for thirty years
	 Endured passion and - tasted death for us.
5.	 It’s a won-der that He stayed
	 In the tomb for three days
	 Rose; halleluiah. - ascended to heaven.
6.	 The Son, born from the Father,
	 Before times ‘n’ generations
	 As David sang with - glorifications.
7.	 In the end of time, He was 
	 Born from the - Virgin, who
	 Is the unblemished - Daughter of David.
8.	 Christ the Lord who came for our
	 Salvation - as He willed
	 The Son, One nature - the Only Begotten.

23. 1 Timothy 2:5
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9.	Xm-X-ópw-þ a-dn-bm-an-ópw-þ
	 G-I-kp-X³ ]qÀ-Æ-P-\-´y³
	 ta-sem-cp-\m-fpw t`-Zw Iq-þ-Sm-þ-t¯m³.

10.	̀ m-h-hp-am-þ-fpw c-ïp-sï-þ-
	 tóm-Xo-Sp-tóm³-im-]mÀ-l³
	 lm-te-ep-¿ \-c-I-a-h³-þ-t\-þ-Spw.

_m-sd-Iv-tamÀ-. - ip_-slm...

11.	̀ m-Ky-h-Xn! F-tóm-Sp-sNm-þ-ð-I
	 F-Æ-f-hm-Z-c-thm-tS-äq
	 ]m-cpw-hm-\pw \n-d-bp-tóm-þ-t\-þ-\o.

12.	Im-X-Xn-eq-þ-sSm-fn-hm-tb-þ-dn
	 \n-Ý-e-am-bp-Z-tc hm-Wm³
	 Xn-cp-ln-X-am-bv X-ð-_-e-sa-tó-þ-Xm-§n

13.	ap-«n³-tò-þ-ð Rm³-\n-e-sIm-þ-ïp
	 tem-I-]p-cm-X-\-s\-s¸-tä³
	 lm-te-ep-¿m c-£n-¨m--þ³-tem-þ-Iw.� sa-\v-Hm-ew...

14	{]-h-N-\-amw-þ-Zr-jv-Sm-´-þ-§Ä
	 D-]-a-I-fpw kmÀ-°-I-am-bn
	 \r-]-Zm-ho-Zn-sâ a-I-fmw a-þ-dn-bm-þ-an-ð

15.	]p-cp-j-_-þ-Ôw-Xo-ïm-þ-sX
	 ]qÀ-hn-I-s\-¡-\y-I-s]-äq
	 K-cp-tU-iz-c-t\ {]m-¡n-fn-Xm³-þ-t]m-än.

16.	\n-P-_-en-bm-þ-ð-]m-]w-\o-þ-¡n
	 ]m-gv-_-en-bo-óp-e-In-s\ ho-tïm-þ
	 c-P-t]m-X-s¯ s]-®m-Spw-þ-s]-þ-äp.
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9.	 The Person, undivided
	 The Only Son of the
	 Father and Mary - the First and the Last.
10.	Cursed is he «who» counts Him as two
	 Persons and two natures24;
	 Halleluiah; shall - inherit Gehenna.
	 Barekh-mor.  Shubho labo …
11.	Tell me, O - you bless-ed one,
	 With how much - honor you
	 Received the One Who - fills hea-ven and earth?
12.	Entered through - the ear and I
	 Felt not; He - dwelt «in the» womb
	 Without moving me; - His might sus-tained me.
13.	I knelt down; and brought forth the
	 Child older than ages
	 Halleluiah; and - He redeemed the world.
	 Men `olam …
14.	The myst’ries, - types and parables
	 Of the prophecy were
	 Fulfilled in Mary, - the daughter «of David».
15.	Without a - man the Virgin
	 Bore the Ancient of days
	 And the dove nurtured - the heav’nly Eagle.
16	  The ewe25 brought - forth the Lamb, whose
	 Sacrifice removed sin
	 And saved the world from - futile sacrifices.
24. The teaching against miaphysitism;    25.  ewe (Yoo) = female sheep
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17.	Xm-X-\n-ð \n-þ-óm-K-X-\m-þ-bn
	 Zm-ho-Zn³-þ-kp-X-bn-ð-Pm-Xw
	 sN-bv-Xp-e-I-s¯ c-£n-t¨m-þ³ [-þ-\y³.

(sb-ð-tZm s]-cp-óm-fn-ð Ip-´n-cn-¡w  

hm-gv-¯p-óXn-\p-Å {]mÀ-°-\)

	 ]-cn-ip-² {Xn-Xz-¯n-sâ a-l-Xz-¯n-\pw _-lp-a-Xn-¡pw 
c-£m-I-c- am-b ]-cn-ip-² sb-ð-tZm s]-cp-óm-fn-sâ D-ó-
Xn-¡pw ]p-I-gv-¨-bv-¡pw Cu s]-cp-óm-fn-ð kw-_-Ôn-¡p-
ó-h-cp-sS A-\p-{K-l-¯n-\pw k-t´m-j-¯n-\p-am-bn Cu 
kp-K-Ô-{Z-hy-§Ä H-óm-bn-cn-¡p-ó ]n-Xm-hn-sâ-bpw  
]p-{X-sâ-bpw  ]-cn-ip-² dq-lm-bp-sS-bpw  \m-a-¯n-ð 
B-ioÀ-h-Zn-¡-s¸-Sp-óp. _m-sd-Iv-tamÀ _-iv-tam-Zm-t_m... 
B-½o³

te-J-\w hm-b-\

]u-tem-kv Ço-lm... F-{_m-b 1: 1þ12

lq-tem-sem þ s]-Xv-tKm-sam

lm-te...-D-lm-te... -\m-Y³-sNm-só-tóm-sS³ X-\-b³ \o
C-ómÄ \n-só-bp-ev-]m-Zn-¸n-t¨³-þ-lm-te... (k-¦o. 2:7)

hn. G-h³-tK-en-tbm³

(hn. eq-t¡m-kv 2: 1þ20)

	 F-óm-ð B-¡m-e-̄ v B-Kp-kv-tXm-kv tI-k-dn-ð \n-óv 
X-sâ B-[n-]-Xy-¯n-ð-s¸-« P-\-§-sf-ñmw t]À-h-gn NmÀ-
¯-W-sa-óv H-cp I-ð-]-\-bp-ïm-bn. Iq-dn-t\m-kv kq-dn-bm-
bn-ð \m-Sp-hm-gn-bm-bn-cn-¡p-t¼mÄ A-Xp B-Zy-s¯ t]À- 
h-gn NmÀ-¯-em-bn-cp-óp.- kz-´- ]-«-W-¯n-ð h-¨v t]À 
-h-gn-NmÀ-¯-s¸-Sp-hm-\m-bn-«v F-ñm-h-cpw s]m-bv-s¡m-ïn-
cp-óp. bu-tk-¸pw Zm-ho-Zn-sâ tKm-{X-¯n-epw Ip-Spw-_-
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17.	Bless’d is He - who came from the
	 Father and born of the
	 Daughter of David - ‘n’ saved the creations. (halleluiah)

(The celebrant blesses silently  
the frankincense to be used)

	 For the glory and honor of the Holy Trinity and for the 
exaltation and glorification of the salvific holy feast of Nativ-
ity, for the joy and blessing of the faithful who are participat-
ing in this holy feast, these fragrant spices are being blessed 
in the name of the Father , the Son  and the Holy Spirit . 
Barekh-mor.  bashmodabo...

Readings from the epistle
I heard Paul, the blessed...

From the Epistle of Paul to the Hebrews, Barekh-mor.

Hulolo - Versicle
Halle - w - Halle. . .The Lord has said to Me, You are my Son; 
This day I have begotten You, Halleluiah. (Psalm 2:7)

The Holy Gospel
(Luke 2: 1-20) 

	 In those days Caesar Augustus issued a decree that a cen-
sus should be taken of every nation of his empire would be 
registered.  This was the first census that took place while 
Quirinius was governor of Syria. And everyone went to their 
own town to register.
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¯n-epw DÄ-s¸-«-h-\m-bn-cp-ó-Xp-sIm-ïv bo-lq-Zn-ð Zm-ho-
Zn-sâ t_-Xv-e-tlw F-óp hn-fn-¡-¸-Sp-ó ]-«-W-¯n-te-
¡p, ¥o-em-bn-se \-t{k-¯p ]-«-W-¯n-ð\n-óv X-\n-¡p  
hn-hm-l-¯n-\p \n-Ý-bn-¡-s¸-«n-cp-ó KÀ-`n-Wn-bm-b a-dn-
bm-an-t\m-Sp-Iq-sS-þ t]À-h-gn NmÀ-¯p-hm-\m-bn-«v-þ t]m-bn. 
A-hÀ A-hn-sS ]mÀ-¡p-t¼mÄ A-hÄ-¡p {]-k-h-Im-ew 
h-óp. A-t¸mÄ A-hÄ X-sâ B-Zy-]p-{X-s\ {]-k-hn-
¡p-I-bpw A-hÀ ]mÀ-¯n-cp-ón-S-¯v Ø-e-an-ñm-Xn-cp-ó-
Xp-sIm-ïv Ip-«n-sb h-kv-{X-§Ä ]p-X-¸n-¨v H-cp ]p-ð- 
¡q-«n-ð In-S-¯p-I-bpw sN-bv-Xp. A-hÀ ]mÀ-¯n-cp-ó 
Ø-e-¯v cm-{Xn-bm-a-§-fn-ð X-§-fp-sS B-«n³-Iq-«-§-sf 
Im-¯p-sIm-ïn-cp-ó B-«n-S-b-òmÀ D-ïm-bn-cp-óp. ssZ-h-
¯n-sâ am-em-J A-t¸mÄ A-h-cp-sS A-Sp-¡-ð sN-óp. 
IÀ-¯m-hn-sâ tX-P-Êv A-h-cp-sS-ta-ð tim-`n-¨p. A-hÀ 
h-f-sc ̀ -b-̧ -Sp-I-bpw sN-bv-Xp. am-em-J A-h-tcm-Sv "\n-§Ä 
`-b-s¸-tS-ïm. kÀ-Æ-tem-I-¯n-\pw D-ïm-Ip-hm-\p-Å H-cp 
a-lm-k-t´m-jw Rm³ \n-§-sf A-dn-bn-¡p-óp. a-in-lm 
IÀ-¯m-hv F-ó c-£n-Xm-hv \n-§Ä-¡m-bn C-óv Zm-ho-Zn-
sâ ]-«-W-̄ n-ð P-\n-̈ n-cn-¡p-óp. C-Xp \n-§Ä-¡-S-bm-fw. 
h-kv-{X-§Ä ]p-X-¸n-¨v H-cp ]p-ð-¡q-«n-ð In-S-¯n-bn-cn-
¡p-ó in-ip-hn-s\ \n-§Ä Im-Wpw" s]-«-óp B am-em-
Jm-tbm-Sp-Iq-Sn A-t\-Iw kzÀ-¤-tk-\-IÄ {]-Xy-£-am-bn. 
A-hÀ C-{]-Im-cw ]-d-ªp ssZ-h-s¯ kv-Xp-Xn-¨p.

K-Zyw: A-Xyp-ó-X-§-fn-ð ssZ-h-¯n-\v kv-Xp-Xn; ̀ q-an-bn-ð 
k-am-[m-\w; a-\p-jy-cn-ð kw-{]o-Xn. (aq-óv {]m-h-iyw 

sNm-ñn sIm-Sp-¡-Ww)

]-Zyw: D-f-hm-I! kv-Xp-Xn ssZ-h-¯n-\p-hm-\n-ð

[-c-Wn-bn-Xn-ð im-´n

\-sñm-cp i-c-Ww \-c-tem-IÀ-¡pw.
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So Joseph also went up from the town of Nazareth in Gali-
lee to Judea, to Bethlehem, the town of David, because he 
belonged to the house and lineage of David. He went there 
to register with Mary, who was betrothed to him and was 
pregnant. While they were there, the days were completed for 
her to give birth and she gave birth to her firstborn Son. She 
wrapped Him in clothes and laid Him in a manger, because 
there was no place for them where they might lodge. And 
there were shepherds in the region, lodging there and keeping 
watch over their flocks at night. An angel of God appeared to 
them, and the glory of the Lord shone around them, and they 
were greatly afraid. But the angel said to them, “Do not be 
afraid, for behold, I proclaim to you great joy which will be 
to the entire world. Today in the town of David a Savior has 
been born for you, who is the Messiah, the Lord. This will be 
a sign to you: You will find a baby wrapped in clothes and ly-
ing in a manger.” Suddenly a great company of the heavenly 
host appeared with the angel, praising God and saying,

Prose: “Glory to God in Heaven, and upon earth peace, Good 
News to the children of men.” (recite thrice)

 

 

 ܽ����
ܳ
�� ��ܳ�ܳ

ܰ
.ܰ��ܰ�ܘܶ�� �  

ܪܳ�� ܘܰ�� 
ܰ
܀ ܰ�ܵ��ܰ��ܳܳ�� ܳ�ܳ�� �ܳ��ܘ�ܰ . �ܳ�ܳ�� ܐ  

 
 

 
ܰ
̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܰ��  

 ܳ�
ܳ ܰ
܀����܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �  

ܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀̈�ܽܘ�����܀ ܗܰܘ ܕܰ   

ܳ��܀����܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �ܰ 
ܳ
��  

�ܰ��ܺ��� ܶ��܀ܶ�� �ܳ̈ ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�  

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ܰ������܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
�ܽ��ܬ  

 
ܽ
���ܬ ܶ��

ܺ
 �ܳ ����܀ ܕܶܐܬ

ܶ
ܢ ܐ

ܰ
� 

ܰ
���ܰ���܀ܬܪ  

 

�ܶ� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

 ܳ�
ܳ ܰ
܀����܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �  

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀����܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �ܰ 
ܳ
��  

̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܰ��  

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
���ܬ ܶ��

ܺ
 ���܀ ܕܶܐܬ

 

Hymn:  �Glory to - God in the highest, 
Upon earth peace, and 
Good News to the children of men.
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(ap-I-fn-ð Im-Wn-¨n-cn-¡p-ó kv-Xp-Xn-¸v sNm-ñn Xo-Pzm-e-¡p-gn-bp-sS 
In-g-¡v, ]-Sn-ªm-dv, h-S-¡pw, sX-¡pw h-i-§-fn-ð Xo I-¯n-t¡-ï-
Xpw Xp-SÀ-óp am-em-J-am-cp-sS kv-Xp-Xn-¸v ap-gp-h-\pw sNm-ñn-b-ti-jw 
ho-ïpw G-h³-tK-en-tbm³ B-c-w-`n-¡p-óp)

am-em-J-am-cp-sS kv-Xp-Xn-¸v

	 A-Xyp-ó-X-§-fn-ð kzÀ-¤o-b am-em-J-am-cpw, {]-[m-\ 
am-em-J-am-cpw kv-Xp-Xn-¡p-ó-Xp-t]m-se _-e-lo-\-cpw  
]m-]n-I-fp-am-b R-§-fpw kv-Xp-Xn-¨p-]-d-bp-óp. 

	 F-ñm Im-e-¯pw F-ñm k-a-b-¯pw D-b-c-§-fn-ð ssZ-
h-¯n-\p kv-Xp-Xn-bpw `q-an-bn-ð k-am-[m-\-hpw \n-c-¸pw 
a-\p-jy-a-¡Ä-¡p \-ñ i-c-W-hp-ap-ïm-bn-cn-¡-s«. 

	 R-§Ä \n-só kv-Xp-Xn-¡p-I-bpw hm-gv-¯p-I-bpw 
h-µn-¡p-I-bpw sN-¿p-óp. kv-Xp-Xn-bp-sS i-_v-Zw \n-\-¡p 
R-§Ä I-tc-äp-óp. 

	 kÀ-Æ-i-àn-bp-Å ]n-Xm-hm-b ssZ-h-hpw, kzÀ-¤o-b 
cm-Pm-hpw kr-jv-Sm-hp-am-b IÀ-¯m-sh! \n-só-bpw tb-ip-
av-in-lm B-b G-I ]p-{X-\m-bn-cn-¡p-ó ssZ-h-am-b IÀ-
¯m-sh! ]-cn-ip-² dq-lm-tbm-Sp-Iq-sS \n-só-bpw \n-sâ 
kv-Xp-Xn-bp-sS h-en-¸w \n-an-¯w R-§Ä \n-só kv-tXm-
{Xw sN-¿p-óp.

	 ]n-Xm-hn-sâ ]p-{X-\pw, h-N-\-hpw tem-I-¯n-sâ ]m-]- 
s¯ h-ln-¡p-ó-h-\pw, h-ln-¨-h-\p-am-b ssZ-h-¯n-sâ 
Ip-ªm-Sm-b ssZ-h-am-b IÀ-¯m-sh! R-§-tfm-Sv I-cp-W 
sN-¿-W-sa.

	 tem-I-¯n-sâ ]m-]-s¯ h-ln-¡p-ó-h-\pw h-ln-¨-h 
-\pw X-sâ ]n-Xm-hn-sâ h-e-¯p-`m-K-¯v a-l-Xz-t¯m-Sp-
Iq-Sn C-cn-¡p-ó-h-\p-am-bp-tÅm-sh! \n-sâ sN-hn Nm-bn-¨v 
R-§-fp-sS A-t]-£ ssI-s¡m-ïv Z-b tXm-ón R-§-
tfm-Sv I-cp-W sN-¿-W-sa.
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[Then the fire is lighted, first from east to west, then from north to south, and the 
whole congregation chants the Angelic Hymn and goes around the fire-pit in proces-
sion. Then the priest continues the Gospel.]

Angelic Hymn of St. Athanasius

Like the heavenly angels and arch-angels who praise You 
up in the heights, we who are frail and sinful offer praise.

Glory to God in the highest heaven, and peace on earth, 
tranquility and good will among men at all times and in all 
seasons.

We praise You, we bless You, we adore You. We sing to 
You a hymn of praise.

We give thanks to You because of Your great glory, Lord, 
our creator, king of heaven, God the Father almighty; we 
praise You, Jesus Christ, Lord God, God’s only Son, along 
with the Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God and word of the Father, Who takes 
away the sin of the world, be gracious to all.

You, Who take away the sin of the world, incline your ear 
to us and receive our prayers.
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	 ]n-Xm-hn-sâ h-e-¯p-`m-K-¯p a-l-Xz-t¯m-Sn-cn-¡p-ó-
h-t\ Z-b-tXm-ón R-§-tfm-Sp I-cp-W sN-¿-W-ta.

	 F-s´-óm-ð \o am-{Xw ]-cn-ip-²-\m-Ip-óp. ]n-Xm-
hm-b ssZ-h-¯n-sâ a-l-Xz-¯n-\v ]-cn-ip-² dq-lm-tbm-Sp-
Iq-sS tb-ip-av-in-lm-bm-b \o am-{Xw IÀ-¯m-hp-am-Ip-óp. 
B-½o³.

	 F-ñm-¡m-e-̄ pw R-§Ä Po-h-t\m-sS-bn-cn-¡p-ó Zn-h-k- 
§-sfm-s¡-bpw \n-só-hm-gv-̄ p-I-bpw F-tó-¡pw hm-gv-̄ -
s¸-«-Xpw, \n-Xy-Xz-ap-Å-Xp-am-b \n-sâ ]-cn-ip-² Xn-cp-\m-
a-s¯ kv-Xp-Xn-¡p-I-bpw sN-¿pw. 

	 R-§-fp-sS ]n-Xm-¡-òm-cp-sS ssZ-h-am-b kÀ-Æ-i-àn-
bp-Å IÀ-¯m-sh! \o hm-gv-¯-s¸-«-h-\m-Ip-óp. \n-sâ 
Xn-cp-\m-aw a-l-Xz-ap-Å-Xpw \o F-tó-¡pw a-l-Xz-§-fn-ð 
{]m-`-h-ap-Å-h-\p-am-Ip-óp.

	 kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp. a-l-Xzw \n-\-¡v 
bp-à -am-Ip-óp. k-I-e-¯n-sâ-bpw ssZ-h-hpw, k-Xy-¯n-
sâ ]n-Xm-hp-am-b-h-s\! \n-\-¡pw G-I-]p-{X-\pw Po-h-
\p-Å ]-cn-ip-² dq-lm-bv-¡pw ]p-I-gv-N tNÀ-¨-bm-Ip-óp. 
A-Xp C-t¸m-gpw F-ñm k-a-b-¯pw F-tó-bv-¡pw D-ïm-
bn-cn-¡-s«. B-½o³.

(hn-ip-² G-h³-tK-en-tbm³ hm-b-\ Xp-S-cp-óp)

	 am-em-J-amÀ A-h-sc hn-«v kzÀ-K-¯n-te-¡v t]m-b- 
ti-jw B-«n-S-b-òmÀ \-ap-¡p t_-Xv-e-tlw h-sc sN-óv 
IÀ-¯m-hv \-t½m-S-dn-bn-¨- {]-Im-cw D-ïm-b B kw-K-Xn  
Im-Wmw F-óp ]-d-ªp. A-hÀ [r-Xn-bn-ð sN-óp a-dn-
bm-an-s\-bpw sbu-tk-¸n-s\-bpw ]p-ð-¡q-«n-ð In-S-¡p-ó 
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You, Who sit in glory at the right hand of Your Father, have 
compassion on us and be gracious to all.

Because You only are holy. Lord Jesus Christ, You deserve 
the great glory of God, the Father along with the Holy Spirit. 
Amen.

At all times and on all the days of our lives we bless You 
and praise Your holy and eternal name.

Blessed are You, Lord, Upholder of all, God of our fathers, 
Your name is blessed and glorified with praises, for ever and 
ever.

To you belongs glory, to you belongs praise, to you belongs 
honor, God of all, Father of truth; we praise You, Your only 
Son and the living holy Spirit, now and always and for ever 
and ever. Amen.

(The priest continues the reading of the Gospel)

When the angels had left them and gone into heaven, the 
shepherds said to one another, “Let’s go to Bethlehem and 
see this thing that has happened, which the Lord has told us 
about.”

	 So they went in haste and found Mary and Joseph, and 
the baby, who was lying in the manger. When they had seen 
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in-ip-hn-s\-bpw I-ïp. I-ï-Xn-\p-ti-jw A-hÀ B in-ip- 
hn-t\-¡p-dn-¨v-þ X-§-tfm-Sv ]-d-b-s¸-« kw-K-Xn-þ-{]-kn-²-
am-¡n. tI-«-h-sc-ñm-h-cpw B-«n-S-b-òmÀ ]-d-ª Im-cy-§-
sf-¡p-dn-¨v A-Ûp-X-s¸-«p. a-dn-bm-am-I-s« Cu hmÀ-¯-I-
sf-ñmw lr-Z-b-¯n-ð kw-{K-ln-¨v \n-cq-]n-¨p-sIm-ïn-cn-¡p-
I-bm-bn-cp-óp. X-§-tfm-Sp ]-d-b-s¸-«-{]-Im-cw k-I-e-Xpw 
Im-Wp-I-bpw tIÄ-¡p-I-bpw sN-bv-X B-«n-S-b-òmÀ-þ-X-ón-
an-¯w-þ ssZ-h-s¯ kv-Xp-Xn-¨pw ]p-I-gv-¯n-bpw sIm-ïv 
a-S-§n-t¸m-bn.

	 tam-dm-t\-ip-av-in-lm! R-§-fp-sS IÀ-¯m-hm-b tb-ip-
av-in-lm \n-sâ I-cp-W-bp-sS hm-Xn-ð R-§-fp-sS t\-sc 
\o A-S-bv-¡-cp-sX. IÀ-¯m-sh! R-§Ä ]m-]n-I-fm-Ip-óp 
F-óp R-§Ä G-äp-]-d-bp-óp. R-§-tfm-Sp I-cp-W-bp-ïm-
I-W-sa.

	 IÀ-¯m-sh! \n-sâ a-c-W-¯m-ð R-§-fp-sS a-c-Ww 
am-ªp-t]m-Ip-hm-\m-bn-«v \n-sâ kv-t\-lw \n-sâ Øm- 
\-¯v \n-óp R-§-fp-sS A-Sp-¡-te-¡v \n-só C-d-¡n-
s¡m-ïp-h-óv R-§-tfm-Sp I-cp-W-bp-ïm-I-W-sa.

Iuam

(Xp-SÀ-óp ]-Ån-¡p Np-äp-ap-Å {]-Z-£n-Ww)

am-\o-skm

1.	 t_-Xv-e-tlw h-gn t]m-Ip-t¼mÄ
	 Rm-s\m-cp s]-a-Wn-sb I-ïp.

2.	I-\y-I-b-h-tfm kv-X-\y-h-Xn
	 G-´p-ó-h-sfm-cp ss]-X-en-s\.
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Him, they spread the word concerning what had been told 
them about this Child. All who heard it were amazed at what 
the shepherds said to them. But Mary kept all these things 
and pondered them in her heart. And the shepherds returned 
as they glorified and praised God concerning everything, be-
cause they had seen and heard just as it had been spoken with 
them.

Lord Jesus Christ, do not close the door of Your mercy on 
our faces. Lord, we confess that we are sinners, have mercy 
upon us.

O Lord, Your love made you descend from Your place to us 
that by Your death, our death was abolished; have mercy upon 
us.

qawmo
[The procession continues around the church and returns 
through the southern side.]

(Hymn for Procession while going around the church)
manitho

1.	 While passing by Bethlehem (of Judea)
	 I came across a young girl.
2.	 A virgin, yet bearing milk
	 And she carries an infant.
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3.	I-\y-I-bm-W-hÄ am-Xm-hm
	 -Wo-i-Ir-]m-h-c-k-¼qÀ-®.

4.	 am-\-k [o-c-X \-ð-In-s¡m
	 tïm-Xn-a-lm-Ûp-X-sa-tóm-Sm-bv.

5.	h-Õ-e-s\-¯m-tem-en-¡pw
	 Zm-ho-Zm-ß-P- a-dn-bm-an³

6.	kv-t\-l-a-t\m-l-c-amw \m-Zw
	 \p-I-cmw sX-ñn-S I-gn-bp-t¼mÄ

7.	kq-\p c-l-ky ]-c-¼-c-bm-ð
	 cq-]o-Ir-X-bmw I-\y-I-sb.

8.	Im-×m-t\-im-bm \n-_n-tb
	 B-K-X-\m-hp-I km-tam-Zw.

9.	Im-I In-S-¡p-ó-½-m-\p-th-ð
	 A-s¸-sIm-Sn-bp-sS Xn-cp-a-Sn-bn-ð

10.	kv-X-\y-a-h³ ]m-\w sN-¿p
	 ó-Ûp-X-sam-cp ss]-X-en-s\-t¸m-ð.

11.	A-h-s\ -h-óp \n-co-£n-¨n
	 «m-tam-Z-s¯m-Sp hm-gv-¯n-Sp-I.

12.	\n-sóm-Sp-tNÀ-óm-\-µn-¸m³
	 ZÀ-i-I-sc sN-bv-Xm-lzm-\w.

13.	A-h-\m-K-X-\m-bv \n-d-th-än 
	 ZÀ-i-I-cp-sS Zr-jv-Sm-´-§Ä.

({]Z£W¯n\pÅ asämcp KoXw)

slm-Iv ¯n-ep-_v-sa-k-td³

1.	 am-\-h h-þ-Õ-e-t\! ]-cp-jm-´-c-am-bv
	 A-W-bpw-tX-þ-Zn-h-kw, X-h k-þ-ón-`-amw.
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3.	 She’s a mo-ther and virgin
	 Is full of the grace of God.
4.	 Great wonder came upon me
	 Consoled me; told me to wait.
5.	 And listen to the lovely
	 And pleasant sound of lullabies.
6.	 Of Mary, David’s daughter
	 Ca-re-ssing her Beloved one.
7.	 O, Isaiah, come, see the
	 Virgin in whom the myst’ries.
8.	 Of the Son were prefigured
	 Behold the Emma-nu-el.
9.	 Who’s dwelling in her bosom
	 Sucking milk like an infant.
10.	Come, behold Him and rejoice
	 Sing praise and call the prophets.
11.	That they all may rejoice with
	 You, for behold, He has come.
12.	And He has fulfilled all the
	 Parables of all se-ers.

Another Hymn for Procession 
ho qteelu b-mesarayn

1.	 Your day resembles - You, Lover of mankind
	 Which has been passed down - through generations.
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2.	\n³-{]-Y-aw-þ-P-\-\w \m-Ym!þ-[-\yw
	 A-Xn-\m-eo-þ-s¸-cp-\m-f-\n-iw-þ-Im-ayw

3.	\n³-\mÄ R-þ-§-fn-ð \n-ópw ]n³-þ-hm-§n
	 k-µÀ-in-¨o-Sp-þ-ó³-]m-ð ho-ïpw

4.	Cu Zn-h-kw þ-a-\p-P-ó-]-cn-þ-Xym-Pyw
	 Cu Zn-h-kw-þ-h-c-hn-ð X-h-k-þ-ón-`-amw.

5.	\n-i-\o-fpw-þ-tIm-\q³-am-kw-þ-X-ón-ð
	 A-Xn-cn-ñm-¸-I-e-§p-Z-bw-þ-sN-bv-Xp

6.	kr-jv-Sn-IÄ am-gv-Io-Spw a-g-X-³-þ-\m-fn-ð 
	 B-lv-fm-Z-þ-{]-Z-amw {]-`-bm-þ-K-X-am-bv

7.	C-S-b-òm-c-þ-ñm-Xm-cm-tWm-À-¯m-ð
	 B-«n³-Ip-þ-«n-I-tf-bm-Zyw-þ-Im-tamÀ.

8.	 -km-£m-ð-Ip-þ-ªm-Sn³ P-\n-bn-ð-þ-Zq-Xpw
	 B-«n-S-b-þÀ-¡-cn-In-ð hn-c-thm-þ-sS-¯n

9.	cm-Pm-¡-þ-òmÀ-X³ Im-ew þ- ]m-ªp
	 s]-cp-óm-fn³-þ-kv-ar-Xn-bpw ]m-sS- am-ªp

10.	t]m-bv h-cp-ao-þ-\-cÀ-X³ \n-c-bn-ð-þ \m-Ym
	 \n³-\m-fn-ð-þ tIm-bv-a-bv-¡p-]-am-þ-\w \o.

11.	]m-]n-IÄ ta-þ-en-óm-f³-]p-þ-ïm-bn
	 R-§Ä-X³-þ-_-lp-hmw -I-S-hpw-þ \o-§n

12.	\m-Ym-\n³-þ-h-ep-Xmw Zn-h-kw-þ-R-§Ä
	 e-Lp-hm-¡o-S-cp-tX; ]n-g am-þ-bn-¡

13.	au-\-sa-gpw-þ-in-ip-th a-dn-bm-þ-ta-´n
	 A-h-\n-e-tlm-þ-eo-\w `m-jm-þ-\n-h-lw

14.	kr-jv-Sn-b-Xn³-þ-_-e-a-§-h-\n-ð-þ-Kq-Vw
	 hm-gp-t¼m-þ-f-h-t\-sbu-tk-þ-t¸-´n
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2.	 Bless’d is Your first birth - O Lord, and hence
	 This day of Your great - feast is delightful.
3.	 Whenever Your day vi-sits us and goes
	 By Your compassion, visit us again.
4.	 The mankind is in - need of this day
	 As it re-sembles - «the» day of Your advent.
5.	 When the nights are long - in December, 
	 This infi-nite Day- has dawned for us.
6.	 In winter when the - creation is gloomy
	 Beauty that gladdens the - creation shone forth.
7.	 The young lambs are not - seen by - anyone 
	 But by shepherds at - their time of birth.
8.	 The good news of the - birth of the true Lamb
	 Came in haste to those - shepherds, likewise.
9.	 The kings and their times - have passed away
	 Their feasts and mem’ries - faded fully.
10.	The po-wer of Your - day is like Yours
	 For it extends to - all generations.
11.	Your compassion has - shone on the sinners
	 Myriads of our debts - are forgiven.
12.	May we not think of - Your great day lightly 
	 O Lord, as usual, - blot out our follies.
13.	Mary carried the - child who was silent
	 While all languages - were hidden in Him.
14.	Joseph carried Him, - while the po-wer of
	 The whole creation - was hidden in Him.
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15.	\n-óp-sS-h³-þ-Zn-\-amw \n-[n-bn-ð-þ-\n-ópw
	 k-I-e-Zn-\-§-fp-ap³-K-Xn-bmÀ-þ-Ön-¨p

16.	C-s¸-cp-óm-fn-þ-b-epw \n-t£-]-¯m-ð
	 k-I-e-s]-cp-óm-fpw {io-bmÀ-Ön-¨p

17.	]m-X-In-sb-þ-t¯-Sn Ir-]-h-þ-ón-ómÄ
	 \m-sf-ñm-þ-än-ep-ao \m-fp-ð-þ-Ir-jv-Sw

18.	Cu Zn-h-kw-þ-c-£m-]m-\w-þ-t]-dpw
	 ap-´n-cn-X³-þ-\-h-amw I-\n-bn³-þ-Ip-e-bmw

19.	hn-¯p-hn-X-þ-¨o-Spw tIm-\q³-þ-am-tk
	 D-Z-c-¯o-þ-óp-bn-cn³ I-Xn-cpw-þ-ho-in.

Éo-_m B-tLm-jw
In-g-t¡m-«p Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]-«-¡m-c³:þ- ip_-slm...

P-\w:þ-hm-sse³...

]-«-¡m-c³:þ ssZ-h-am-b IÀ-¯m-th! I-\y-I-a-dn-bm-an-ð-\n-
óp-Å \n-sâ P-\-\-Zn-h-k-s¯ _-lp-am-\n-¡p-hm-\pw \n-sâ 
P-\-\-¯n-sâ am-Xr-I-sb R-§-fp-sS D-Ån-ð B-tLm-jn-
¡p-hm-\pw Po-h-{]-Z-am-b \n-sâ Éo-_m-sb ]p-I-gv-¯p-hm- 
\pw R-§-sf tbm-Ky-cm-¡-W-sa. R-§-fp-sS IÀ-¯m-
hpw \n-Xy ssZ-h-hp-ta! R-§Ä \n-tóm-S-t]-£n-¡p-óp. 
\n-\-¡p {]o-Xn-I-c-am-b k-ð-{]-hÀ-¯n-I-fm-ð F-t¸m-gpw 
R-§-sf B-ßo-b-am-bn P-\n-¸n-¡p-am-dm-I-W-ta. R-§-
sf k-I-e D-]-{Z-h-§-fn-ð \n-ópw \n-sâ Éo-_m-bp-sS 
]mÀ-iz-§-fn-ð kw-c-£n-¨p-sIm-Åp-I-bpw sN-¿-W-sa. 
tam-dm³... B-½o³
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15.	 All the days attained - blessings from the
	 Treasury of Your glo-rious day, O Lord!
16.	 All the festivals - became glorious
	 By the treasure of - this festival, Lord!
17.	 This day is greater - than all the days
	 The Merciful came - towards sinners.
18.	 This day is a ripe - cluster in which,
	 The cup of salva-tion is hidden.
19.	 In December when - the seeds are sown
	 From the womb sprouted - the Spike of life.

Exaltation of the Holy Cross
 [Facing East]

Priest:	  Shubho labo ….
People:	W-’alayn m-hilo ... 
Priest:	 Make us worthy, O Lord God, to to honor Your birth 
from the Virgin Mary and to celebrate the example of Your 
birth in our souls, and to venerate Your Life-giving Cross. We 
beseech You to always grant us spiritual rebirth by the good 
deeds that are pleasing to You. Protect us from all adversities 
under the wings of Your holy cross, our Lord and our God, 
forever. [Moran w-alohan …]

People:	Amen. 
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F-¡v-s_m

	 t_-Xv-e-tl-an-se Kp-l-X-ón-ð
	 Pm-Xw sN-bv-Xm³ k-I-te-i³
	 X-òm-\-¯n-óm-K-X-cm-bv
	 {]m-Nn-bn-ð-\n-ópw {]m-Ú-òmÀ.
	 IÀ-¯m-hn-s\ hn-izm-kn-I-tf!
	 kv-tXm-{X-k-ta-Xw hm-gv-¯n-Sp-hn³.

a-kv-A-t¡m-\q-skm

	 t_-Xv-e-tl-an-ð ssZ-h-kp-X³
	 Pm-Xw sN-bv-Xm-\o Zn-h-kw.
-	 \n-_n-b-òmÀ ap³-sNm-ñn-b-Xmw
	 h-N-\w \n-Jn-ew ap-{Zn-X-am-bv
	 Xn-cp-P-\-\-s¯ am-\n-¨m-þ
	 Éo-_m-sb-Iq-¸p-só-§Ä
	 {]mÀ-°-\-tbm-S-[p-\m R-§Ä
	 tLm-j-tam-Sn-§-s\- ]m-So-Spw.

Ip-dn-tb...- Ip-dn-tb...-Ip-dn-tb...

]-Sn-ªm-tdm-«p Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv 

]-«-¡m-c³:þ ip_-slm... 

P-\w:þ hm-sse³...

]-«-¡m-c³:þ A-hn-hm-ln-X-bpw \n-Xy-I-\y-I-bpw B-b-h-
fn-ð \n-óv G-I-\m-bn P-\n-¨ G-I-Pm-X-\m-bp-tÅm-th! 
\n-sâ {]-Im-iw R-§-fp-sS D-Ån-ð D-Zn-¸n-¡-W-sa. 
R-§-fp-sS IÀ-¯m-hpw \n-Xy-ssZ-h-hp-ta! D-ó-X-§-fn-ð 
ssZ-h-¯n-\p kv-Xp-Xn, ̀ q-an-bn-ð k-am-[m-\w, a-\p-jy-cn-ð 
kw-{]o-Xn, F-óp am-em-J-am-tcm-Sp Iq-sS A-«-l-kn-¡p-
hm³ R-§-sf tbm-Ky-cm-¡-W-sa. tam-dm³-hm-tem-lm³... 
B-½o³
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`eqbo
	 In the cave in Bethlehem
	 Born the Lord of creations
	 From the east the Magi came
	 To give honor to the King
	 «O Faithful», with thanks, praise the Lord
	 Exalt and bless Him - for-ever.

maze’qonootho
	 On this day the Son of God
	 Was born in Bethlehem cave
	 Fulfilling the prophesies
	 And all signs concerning Him;
	 Therefore, we honor His birth
	 And adore His holy Cross
	 We beseech Him and say thus:
	 Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

[Facing West]
Priest:	  Shubho labo ….
People:	W-’alayn m-hilo ... 
Priest:	 O, only begotten, Who alone was born of the only 
ever Virgin Mary who was not married, make Your light to 
shine forth in our souls and may we be held worthy to cry 
out with the angels, saying: Glory to God in the highest, and 
peace on earth and good will among men, our Lord and our 
God forever [Moran w-alohan …] Amen.
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F-¡v-s_m

	 kp-µ-cn-bmw I-ón-bn-ð \n-ópw
	 \yq-\-X-sb-ón-sb- X-\p-th-äm³
	 hm-\n-ð Xm-X³ X³ a-Sn-bn-ð
	 \yq-\-X-sb-ón-sb \n-h-kn-¨m³
	 kv-Xp-Xn-bm-ð ta-tò-ð \-½Ä-¡-þ
	 §-h-t\ hm-gv-¯n-]m-So-Smw.

a-kv-A-t¡m-\q-skm

	 t_-Xv-e-tl-an-se Kp-l X-ón-ð
-	 ]m-e-I-\p-f-hm-sb-tó-hw
	 Cu Zn-h-k-¯n-ð Zq-X-òm-þ
	 c-P-]m-e-òmÀ-¡-dn-th-In.
	 Pm-Xn-I-f-s¸-cp-ómÄ tLm-jn-þ
	 ¨m-Éo-_m-sb-Iq-¸p-óp.

Ip-dn-tb... -I-dn-tb... Ip-dn-tb...

h-S-t¡m-«p-Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]-«-¡m-c³:þ ip_-slm... 

P-\w:þ-hm-sse³...

]-«-¡m-c³:þ av-in-lm-X-¼p-cm-t\! \n-sâ P-\-\-̄ m-ð ta-ep-Å- 
hÀ-¡p k-t´m-j-hpw B-\-µ-hpw D-ïm-bn; `u-an-IÀ-¡v 
\n-c-¸pw k-am-[m-\-hpw {]-Xym-i-bpw \-ð-I-s¸-«p; ]n-Xm-
hn-\pw B-Zm-an-\pw C-S-bn-ð Øn-Xn-sN-bv-Xn-cp-ó tIm-]w 
\o-¡-s¸-Sp-I-bpw sN-bv-Xp. R-§-fp-sS IÀ-¯m-hpw \n-Xy 
ssZ-h-hp-sa! \n-sâ s]-cp-óm-fn-ð k-t´m-jn-¡p-hm-\pw 
tIm-]-¯n-ð \n-óv kz-X-{´-cm-bn-¯o-cp-hm-\pw R-§Ä-
¡p Ir-] \-ð-I-W-ta. tam-dm³... B-½o³
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`eqbo
To Him Who was incarnate
Of the Virgin full of grace
And had no transformation
Who forever remained in 
The bosom of His Father 
We offer unceasing praise,
For He alone is glo-rious.

maze’qonootho
On this day, the angels brought
Good tidings of great delight
To those shepherds saying thus:
A Savior is born for you
In a cave in Bethlehem.
Gentiles rejoice in His feast
And adore His glorious Cross;
Therefore, we beseech and say:
Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

[Facing North]
Priest:	  Shubho labo ….     People: W-’alayn m-hilo ...  
Priest:	 O Christ our God, by Your birth from the Virgin, 
gladness and joy were granted to those who are in heaven and 
peace, tranquility and good hope to those who dwell on earth. 
The anger that separated Adam and the Father was removed. 
Grant us grace that we may rejoice in Your feast and we be de-
livered from the anger, our Lord and our God forever. [Moran 
w-alohan …]Amen.
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F-¡v-s_m

	 ssZ-h-¯n³ am-Xm-sh! \n³ 
	 \m-b-I-\mw IÀ-¯m-hn-ð \n³
	 DÄ-¯-S-a-`n-am-\w sImÄ-hq
	 am-\-k-am-\-µn-¡p-óp.
	 \n-ón-ð-\n-óp i-co-c-s¯
	 ]q-ï-h-\mw h-N-\w ssZ-hw
	 Xn-cp-P-\-\-¯n-\p ]n-¼n-l \n³
	 I-\ym-Xz-s¯ c-£n-¨p.

a-kv-A-t¡m-\q-skm

	 C-sóm-cp in-ip-Pm-Xw sN-bv-Xp
	 hn-kv-a-b-sa-ó-Xn-\-`n-[m-\w
	 kz-b-ta ssZ-hw in-ip-sh-t¸m-ð
	 sh-fn-hm-b-Xp hn-kv-a-b-a-sñm.
	 A-h-t\-bpw c-£m-I-c-amw
	 Ip-cn-in-s\-bpw Iq-¸p-ó-p-e-Iw
	 {]mÀ-°-\-tbm-S-[p-\m R-§Ä
	 tLm-j-tam-Sn-§-s\ ]m-So-Spw.

Ip-dn-tb... Ip-dn-tb... Ip-dn-tb...

sX-t¡m-«p Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]-«-¡m-c³:þ- ip_-slm... P-\w:þ-hm-sse³...

	 Xn-cp-hn-jv-S-t¯m-sS P-\-\-¯n-\m-bn-h-cn-I-bpw X-sâ 
P-\-\-̄ m-ð I-\y-I-bm-b am-Xm-hn-sâ ap-{Z-IÄ-s¡m I-\ym- 
Xz-¯n-s\m A-gn-hp h-cp-¯m-Xn-cn-¡p-I-bpw sN-bv-X-h-\pw 
A-\m-Zy-´-]n-Xm-hn-sâ ]p-{X-\pw h-N-\-hpw B-bp-tÅm-
th! kw-i-b-c-ln-X-am-bn \o ssZ-hw X-só-bm-Ip-óp 
F-óv \n-só-¡p-dn-¨v {K-ln-¡p-hm³ R-§Ä-¡v Ir-]-\-ð 
-I-W-ta.- R-§-fp-sS IÀ-¯m-hpw \n-Xy-ssZ-h-hp-ta! \n-
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`eqbo
O Mo-ther of God, your soul
Was magnified on this day
And in the Lord your spirit
Rejoiced; for after His birth
Word God Who took flesh from you
Kept you virgin for-ever

maze’qonootho
On this day, a child was born
Who was called the Wonderful,
Truly, wonderful is God
Who shown forth like an infant;
All creations worship Him
And adore His saving Cross;
Therefore, we beseech and say:

Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

[Facing South]
Priest:	  Shubho labo ….     
People: W-’alayn m-hilo ... 
Priest:	 O Son and Word of the Eternal Father, Who, of His 
own free will, came to birth and kept His mother’s virginity 
intact after His birth, grant us grace to recognize without any 
doubt that You are truly God. Grant us the peace and tranquili-
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ón-ð-\n-óp-Å \n-c-¸pw k-am-[m-\-hpw k-I-e hn-[-am-b 
A-]-I-S-§-fn-ð \n-óp-ap-Å kw-c-£-W-hpw R-§Ä-¡v 
{]-Zm-\w sN-¿-W-sa. tam-dm³... B-½o³.

F-Iv-s_m

Cu Zn-\-am-ß-P P-\-\-¯n-ð
`q-hn-ð im-´n-b-Xpw hm-\n-ð
kv-Xp-Xn-]-c-\pw \-c -tem-IÀ-¡v
i-c-W-hp-a-dn-bn-¨o-td-òmÀ.

a-kv-A-t¡m-\q-skm

Cu-tim \m-Ym! Éo-_, \n³
P-\-\o {]mÀ-°-\-sb-ón-h-bm-ð
am-bn-¨o-Sp-I R-§-fn-ð \n
ópÄ-tIm-]-¯n³ {]-l-c-§Ä.
Zn-i-sb-§pw \n³ im-´n-b-Xpw
i-a-hpw \n-h-kn-¸n-t¡-Ww.
{]mÀ-°-\-tbm-S-[p-\m R-§Ä
tLm-j-tam-Sn-§-s\ ]m-So-Spw
		  Ip-dn-tb...-Ip-dn-tb...Ip-dn-tb...

lu-Zv am-em-tJ

In-g-t¡m-«p Xn-cn-ªp \n-óp-sIm-ïv

]-«-¡m-c³:-	Zq-X-òmÀ tk-þ-hn-t¸m-t\!

P-\w:	 Cu-im! \o ]-cn-ip-²³.

]-«-¡m-c³:-	t{Im-t_-òmÀ hm-gv-¯p-tóm-t\!

P-\w:	 i-àm! \o ]-cn-ip-²³.
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ty which comes from You, and protection from all adversities, 
our Lord and our God forever. [Moran w-alohan …] Amen.

`eqbo
Hea-ven-ly hosts glorified
God on this day of the birth
Of the Son and they declared
Peace and harmony on earth,
Glory to God in the highest
And good hope to all mankind.

maze’qonootho
By Your Cross, O Lord Jesus,
And by pray’rs of Your mother,
Remove and cause to cease all
Afflictions and rods of wrath,
Make Your peace and concord dwell
In the four quarters of earth;
Therefore, we beseech and say:

Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

Blessing of the Four Corners of the World
 [Facing East]

Priest: 	He Whom the - angels minister.
People:  Holy a-re You, O God!

Priest: 	He Whom the - cherubim praise
People:  Holy a-re You, Almighty!



154

P\\s¸cpómÄ þ cm{Xn 

]-«-¡m-c³:	{km-¸n-IÄ Im-Zo-þ-imÀ-t¸m-t\!

P-\w:	 ar-Xn--lo-\m! \o ]-cn-ip-²³.

]-«-¡m-c³:-	]m-]n-I-f-\p-Xm-]-t¯m-S-À-°n-t¨m-Xp-óp.

P-\w:	 � R-§Ä-¡m-bv Pm-Xw sN-bv-tXm-t\! Ir-]- 
sN-¿-Ww
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	 P-\w:	 Cu-im! \o ]-cn-ip-²³.
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Priest: 	He Whom the - seraphim cry out holy
People:	Holy a-re You, Immortal.

Priest:	 Sinners, with repentance, entreat saying:
People:	�O You, Who were born for our sake, - have mercy 

upon us.
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[Facing West]
Priest:	 He Whom the - fiery hosts praise.
People:	Holy a-re You, O God.
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]-«-¡m-c³:	B-ßo-bÀ Çm-þ-Ln-t¸m-t\!

	 P-\w:	 i-àm! \o ]-cn-ip-²³..

]-«-¡m-c³:-	a-a-b-cm-tLm-þ-jn-t¸m-t\!

	 P-\w:	 ar-Xn-lo-\m! \o ]-cn-ip-²³.

]-«-¡m-c³:-	�hn-izm-kn-\n-bmw Xn-cp-k-`-X³-þ-kp-X-cÀ-°n- 
¡p-óp. 

	 P-\w:	� R-§Ä-¡m-bv Pm-Xw sN-bv-tXm-t\! Ir-]- 
sN-t¿-Ww.
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h-S-t¡m-«p Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]-«-¡m-c³:-	ta-ep-tÅmÀ am-þ-\n-t¸m-t\!

	 P-\w:	 Cu-im! \o ]-cn-ip-²³.
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Yaldho - Midnight

Priest:	 He Whom the - «spiritual beings» extol.
People:	Holy a-re You, Almighty.

Priest:	 He Whom the - mortals worship.
People:	Holy a-re You, Immortal.

Priest:	 The children of the faithful Church entreat saying:
People:	�O You, Who were born for our sake, - have mercy 

upon us.
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 [Facing North]
Priest:	 He Whom the - heavenly beings honor.
People:	Holy a-re You, O God.
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]-«-¡m-c³:-	a-²y-aÀ IoÀ-¯n-þ-¡p-tóm-t\!

	 P-\w:	 i-àm! \o ]-cn-ip-²³..

]-«-¡m-c³:	Io-gp-tÅmÀ Iq-þ-¸p-tóm-t\!

	 P-\w:	 ar-Xn-lo-\m! \o ]-cn-ip-²³.

]-«-¡m-c³:-	]m-]n-I-f-\p-Xm-]-t¯m-SÀ-°n-t¨m-Xp-óp

	 P-\w:	� R-§Ä-¡m-bv Pm-Xw sN-bv-tXm-s\! Ir-]-
sN-t¿-Ww.

̈�� �ܰ���ܺ��� ܶ��܀  ����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ
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Yaldho - Midnight

Priest:	 He Whom those - in between extol.
People:	Holy a-re You, Almighty.

Priest:	 He Whom those - on earth glorify.
People:	Holy a-re You, O Immortal.

Priest:	 Sinners, with repentance, entreat saying:
People:	�O You, Who were born for our sake, have mercy upon 

us.

̈�� �ܰ���ܺ��� ܶ��܀  ����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ
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sX-t¡m-«v Xn-cn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]-«-¡m-c³:-	\m-Ym-! Ir-]-sN-bv-Xo-tS-Ww

	 P-\w:	 \m-Ym!- Ir-]-sN-¿p-I I-\n-hm-ð

]-«-¡m-c³:	�\m-Ym! IÀ-½mÀ-°-\-I-sf \o  
ssI-s¡m-ïpw Ir-]-sN-bv-Xo-tS-Ww.

	 P-\w:	 tZ-th-im! tX kv-tXm-{Xw

]-«-¡m-c³:	{k-jv-Sm-th! tX kv-tXm-{Xw

	 P-\w:-	 ]m-]n-I-fmw Zm-k-cn-e-en-bpw an-in-lm

		  cm-Pm-th! kv-tXm-{Xw. _m-sd-Iv-tamÀ.

]-«-¡m-c³:-	kzÀ-K-Ø-\m-b R-§-fp-sS ]n-Xm-sh... 

̈�� �ܰ���ܺ��� ܶ��܀  ����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ
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Yaldho - Midnight

[Facing South]
Priest:	 Lord, have mercy - upon us.
People:	Lord, be kind and - have mercy.

Priest:	� Lord, accept our service and pray’rs and have mercy 
upon us.

People:	Glory to - You, O Lord.

Priest:	 Glory to - You, O Creator.
People:	�Glory to You, O Christ the King, Who has pity on His 

sinful servants. Barekh-mor.
Priest:	 Our Father, Who art in heaven…

̈�� �ܰ���ܺ��� ܶ��܀  ����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ
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{]-`m-X-{]mÀ-°-\
Iu-a

]-«-¡m-c³: ip_-slm... 

P-\w: _-e-lo-\-cpw...

Éq-skm
	 kz-Pm-Xn-I-sf-bpw hn-Pm-Xn-I-sf-bpw c-£n-¡p-hm³ 
th-ïn H-cp km-[m-c-W-¡m-c-s\-t¸m-se I-\y-I-bn-ð  
h-kn-¡p-I-bpw s]-Ip-«n-bn-ð b-YmÀ-°-am-bn i-co-cw [-cn-
¡p-I-bpw H-cp Z-cn-{Z-s\-t¸m-se Kp-l-bn-ð P-\n-¡p-I-bpw 
sN-bv-X a-ln-a-bp-Å cm-Pm-hm-b IÀ-¯m-th! C-t¸mÄ 
\o A-Ûp-X-I-c-am-bn h-kn-¨ B I-\y-I-tbm-Sp-Iq-sS-bpw 
\n-sâ P-\-\-¯m-ð im-´-am-bn \n-só kv-]À-in-¨ `q-an-
tbm-Sp- Iq-sS-bpw k-t´m-j-k-ta-Xw \n-\-¡p-th-ïn- hm-
ôn-¨ C-S-b-òm-tcm-Sp-Iq-sS-bpw B-\-µ-k-ta-Xw \n-só 
h-µn-¨ av-Kq-ti-òm-tcm-Sp-Iq-sS-bpw a-l-Xz-t¯m-sS \n-só 
kv-Xp-Xn-¨ kzÀ-K-t¯m-Sp-Iq-sS-bpw \n-\-¡pw \n-sâ ]n-Xm- 
hn-\pw ]-cn-ip-²-dq-lm-bv-¡pw kv-Xp-Xn-bpw kv-tXm-{X-hpw 
I-tc-äp-hm³ R-§-sf tbm-Ky-cm-¡-W-sa. tlm-sim... 
B-½o³.

51-þmw a-kv-aqÀ

ssZ-h-ta! \n-sâ Ir-]-bn³-{]-Im-cw... (t]-Pv  2)

]-«-¡m-c³: ip-_-tlm... 

P-\w: sa³-Hm-ew...
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Yaldho - Morning

The Morning Prayer
[qawmo]

Priest:	  Shubho labo ….     
People: W-’alayn m-hilo ... 

Slootho
Priest:	 The King of glory who dwelt like an ordinary man in 
the Virgin and truly took flesh from the young girl and born 
as a poor man in the cave in order to save the people and the 
gentiles, O my Lord, now make us worthy with the Virgin in 
whom You dwelt amazingly and with the earth that touched 
You gladly at Your birth, and the shepherds who longed for 
You with joy, and with the Magi who worshipped You with 
gladness, and with the heaven that praised You gloriously, to 
offer glory and praise to You and to Your Father and to Your 
Holy Spirit. Now always and forever. [Hosho wab…]

People:	Amen.

Psalm 51
Have mercy on me, O God, according to … (page    3)

Priest:	  Shubho labo ….     
People: W-’alayn m-hilo ...
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tIm-sem þ am-em-sJm- Zv-\p-l-sdm

1.	 Zyp-Xn-k-t´m-j-a-b³ am-em-Jm-þ
	 ZÀ-i-\-an-S-bÀ-t¡-In-s¨m-þ-óm³
	 bo-lq-Zym-bn³ t_-þ-Xv-e-tl-an-ð
	 c-£-I-\p-f-hm-sb-tó-hw
	 k-t´m-j-sa-gpw k-þ-tµ-iw.

2.	hm-t\m-co-d-b-cn-ón-¸m-cn-ð-þ
	 i-a-hpw im-´n-bp-a-dn-bn-t¨-þ-hw
	 \-µ-\ P-\-\-¯n³-þ-Zn-h-k-¯n-ð
	 kv-Xp-Xn ssZ-h-¯n-\p hm-\-¯n-ð
	 aÀ-Xy-óp-¯-a k-þ-t¦-Xw.

3.	h-ón-S-b-òmÀ Kp-l-bn-ð ]q-In-þ 
	 bu-tk-¸n-s\-bpw I-\y-I-bm-þ-Ipw
	 a-dn-bm-sam-Sp in-ip-hn-t\-bpw I-ïp.
	 Im-gv-N-I-fÀ-¸n-¨m-tam-Zw
	 ]n³-hm-§n-þ-t¸m-þ-bn.

_m-sd-Iv-tamÀ.- ip_-slm... sa-\v-Hm-ew...

4.	P-\-\-¯m-ð hn-a tem-IÀ-¡m-bv-þ
	 im-´n-sIm-Sp-s¯m-cp ss]-X-ð X-þ-só
	 kzÀ-¤o-b-K-Ww Im-l-f-aq-Xn
	 kv-Xp-Xn-]m-Sn kv-tXm-{Xw sN-bv-Xp
	 A-h-\pw t{]-£-I-\pw þ-kv-Xp-þ-Xy³�

63-þmw a-kv-aqÀ

	 Ip-dn-tb..., F-sâ ssZ-h-ta! \o F-sâ ssZ-h-am-Ip-óp. Rm³  
\n-\-¡m-bn-«p Im-¯n-cn-¡pw.
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qolo - malakho d-nuhro wadarwozo
1.	 The angel of light and joy
	 Appeared to those shepherds and he
	 Announced to them the good news:
	 The Savior is born for them
	 In Judea’s Beth-lehem.
2.	 On this day of the Son’s birth
	 Watchers from above announced
	 Good news of peace and concord:
	 Glory to God in the heights
	 And good hope to men on earth.
3.	 The - Shepherds came and entered
	 The cave and saw the Child with
	 Joseph and Virgin Mary
	 They offered their gifts to Him
	 And returned, feeling great joy.

Barekh-mor...  Shubho labo ….. Men `olam

4.	 Hea-ven-ly hosts praised aloud
	 Extolled the adorable Child
	 Who by His birth reconciled
	 Heav’nly ones with earthly ones
	 Praise to Him and who sent Him.

Psalm 63 
 Kyrie eleison.  O God, You are my God and I will wait for 
You. 
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	 Zm-ln-̈ pw h-c-ïpw sh-Å-̄ n-\m-bn B-{K-ln-̈ n-cn-¡p-ó 
`q-an-sb-t¸m-se F-sâ B-ßm-hv \n-só-¡p-dn-¨v Zm-ln-¨n-
cn-¡p-óp. F-sâ P-U-hpw \n-\-¡m-bn Im-¯n-cn-¡p-óp.

	 \n-sâ _-e-hpw \n-sâ _-lp-am-\-hpw Im-×m³ C-{]-
Im-cw k-Xy-am-bn-«v Rm³ \n-só t\m-¡n.

	 F-s´-óm-ð \n-sâ I-cp-W Po-h-t\-¡mÄ \-ñ-Xm-Ip-
óp. F-sâ A-[-c-§Ä \n-só kv-Xp-Xn-¡pw.

	 Rm³ Po-h-t\m-sS-bn-cn-¡p-t¼mÄ C-{]-Im-cw Rm³ 
\n-só hm-gv-¯p-I-bpw \n-sâ \m-a-¯n-ð Rm³ F-sâ 
ssI-IÄ D-bÀ-¯p-I-bpw sN-¿pw.

	 F-sâ B-ßm-hv sIm-gp-¸pw ta-Z-kpw sIm-sï-ó- 
t]m-se ]p-jv-Sn-bm-Ipw. F-sâ hm-bv kv-Xp-Xn-bp-Å A-[-
c-§Ä-sIm-ïv \n-só a-l-Xz-s¸-Sp-¯p-I-bpw sN-¿pw.

	 F-sâ In-S-¡-bn-tò-ð Rm³ \n-só HmÀ-¯p. cm-{Xn-
Im-e-§-fn-ð Rm³ \n-só [ym-\n-¡p-I-bpw sN-bv-Xp.

	 F-s -́óm-ð \o F-\n-¡p k-lm-b-¡m-c-\m-bn-̄ oÀ-óp. 
\n-sâ Nn-d-Ip-I-fp-sS \n-g-en-ð Rm³ a-d-bv-¡-s¸-Spw.

	 F-sâ B-ßm-hv \n-só ]n³-Xp-SÀ-óp. \n-sâ h-e-Xp-
ssI F-só Xm-§p-I-bpw sN-bv-Xp.

	 F-sâ B-ßm-hn-s\ \-in-¸n-¸m³ A-t\z-jn-¡p-ó-hÀ 
`q-an-bp-sS B-g-§-fn-te-¡v {]-th-in-¡pw.

	 A-hÀ hm-fn-\p G-ð-¸n-¡-s¸-Sp-I-bpw Ip-dp-\-cn-IÄ-¡p 
`-£-W-am-bn-¯o-cp-I-bpw sN-¿pw; cm-Pm-hp ssZ-h-¯n-ð 
k-t´m-jn-¡pw.

	 A-h-s\-s¡m-ïv B-W-bn-Sp-ó G-h-\pw ]p-I-gv-N-bp-
ïm-Ipw. F-s´-óm-ð A-k-Xyw ]-d-bp-ó-h-cp-sS hm-bv 
A-S-bv-¡-s¸-Spw.

	 ssZ-h-sa! kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp.

_m-sd-Iv-tamÀ.  ip-_v-tlm...-sa³-Hm-ew
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Like a dry and thirsty land longing for water, my spirit 
thirsts for You and my body longs for You. 

I truly looked up to You, to behold Your power and glory. 
Because Your loving-kindness is better than life, my lips 

shall praise You. 
Thus I will praise You while I am alive and I will raise my 

hands in Your name.
My soul shall be satisfied as with marrow and fat and my 

mouth shall sing Your glory with joyful lips. 
I remember You as I lie on my bed. All night long, I think 

of You and meditate. 
Because You have been my help, I will be protected under 

the shadow of Your wings. 
My soul follows You and Your right hand keeps me safe. 
Those that seek to destroy my soul shall go into the depths 

of the earth. 
They shall fall by the sword and their bodies eaten by 

wolves. But the king shall rejoice in God. 
Everyone that swears by him shall be glorified. But the 

mouth of the liars shall be shut. 
To You belongs praise, O God. 

Barekh-mor...  Shubho labo ….. Men `olam
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Im-Zo-sim -Z-ivv-do iv-In³-s¯

1.	 hn-kv-a-b a-b-\m-bv kr-jv-Sn-I-fn-ð
	 hn-{I-an-sb-¡-\y-I s]-äp
	 C-S-b³-am-cpw Úm-\n-I-fpw
	 Im-gv-N-I-f-h-\m-bÀ-¸n-¨p.
2.	A-c-N³ a-in-lm t_-Xv-e-tlw
	 Kp-l-bn-ð kw-Pm-Xw sN-bv-Xp
	 Zq-X-cp-am-«n-S-b-òm-cpw
	 hn-Ú-cp-aÀ-¨n-¸m-s\-¯n.
3	 B-tam-kv X-\-b³ tX-P-kzn
	 G-im-bm ap³-sNm-ó-Xp-t]m-ð 
	 tem-I-]-cm-{I-an-bo-Zn-h-kw
	 in-ip-hm-bv kw-Pm-Xw sN-bv-Xp.

_m-sd-Iv-tamÀ. ip-_-slm... sa-\v-Hm-ew...
4	 Iq-dm-e-Sn-bmÀ X³ Nm-c-þ
	 ¯-h-tcm-lw sN-bv-tXm³ \m-Ym!
	 R-§-sf-b³-]m-ð k-µÀ-in-þ
	 t¨-I-W-am-ßo-bw ku-Jyw.

19-þmw a-kv-aqÀ

Ip-dn-tb....  B-Im-i-§Ä ssZ-h-¯n-sâ a-l-¯z-s¯ A-
dn-bn-¡p-óp. B-Im-i-¯-«v A-h-sâ ssI-th-e-sb Im-Wn-
¡p-óp. ]-I-ð ]-I-en-\p hm-¡n-s\ D-¨-cn-¡p-óp. cm-{Xn 
cm-{Xn-¡v A-dn-hn-s\ A-dn-bn-¡p-I-bpw sN-¿p-óp.

	 A-h-bp-sS i-_v-Zw tIÄ-¡-s¸-Sm-¯ `m-j-bp-an-ñ. 
hm-¡p-I-fp-an-ñ. `q-an-bn-ð F-ñm-bn-S-hpw A-h-bp-sS A-dn-
bn-¸pw `q-tem-I-¯n-sâ A-XnÀ-¯n-I-tfm-fw A-h-bp-sS 
h-N-\-§-fpw ]p-d-s¸-«n-cn-¡p-óp.
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qadisho dashri shkinteh
1.	 The Virgin bore the Wonder
	 The Mighty for evermore
	 The Magi and the shepherds
	 Came and offered gifts - to - Him.

2.	 In the cave in Bethlehem
	 Messiah, our King, was born
	 The angels, shepherds and the
	 Magi came to honor Him.

3.	 On this day the Child was born.
	 God, the Mighty forever
	 As Isaiah, Amos’ son,
	 The Glorious prophet foretold.

Barekh-mor...  Shubho labo ….. Men `olam
4.	 By Your love, Lord, You came down
	 And visited Your servants
	 Visit and heal our souls by
	 Your compassion and mercies.

Psalm 19
Kyrie eleison. The heavens declare the glory of God;/ the skies 
proclaim the work of His hands./ Day unto day they pour forth 
speech;/ night unto night they reveal knowledge. 

There is no speech nor language, whose voice will not be heard;/ 
Yet their proclamation goes out into all the earth,/ their words to 
the ends of the world. 
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	 A-h³ A-h-bn-ð kp-cy-sâ-ta-ð A-h-sâ Iq-Sm-cw 
A-Sn-¨p. A-Xp X-sâ a-W-h-d-bn-ð \n-óp ]p-d-s¸-Sp-ó 
a-W-hm-f³ F-ó-t]m-se B-Ip-óp. ]-cm-{I-a-ap-Å-h³ 
F-ó-t]m-se X-sâ h-gn Hm-Sp-hm³ k-t´m-jn-¡pw

	 B-Im-i-̄ n-sâ A-ä-§-fn-ð \n-óv A-Xn-sâ ]p-d-̧ m-Spw 
B-Im-i-¯n-sâ A-dp-Xn-I-fn-tò-ð A-Xn-sâ Xm-§-epw 
B-Ip-óp. A-Xn-sâ B-hn-bn-ð \n-óp a-d-hm-bn-cn-¡p-ó-Xv 
(H-ópw) C-ñ.

	 IÀ-¯m-hn-sâ th-Z-{]-am-Ww I-d C-ñm-¯-Xpw, B-ßm-
hn-s\ Xn-cn-¡p-ó-Xpw B-Ip-óp. IÀ-¯m-hn-sâ km-£n 
hn-izm-k-tbm-Ky-hpw in-ip-¡-sf Úm-\-ap-Å-h-cm-¡p-ó-
Xpw B-Ip-óp. IÀ-¯m-hn-sâ {]-am-W-§Ä sNm-Æp-Å-
h-bpw lr-Z-b-s¯ k-t´m-jn-¸n-¡p-ó-h-bpw B-Ip-óp. 
IÀ-¯m-hn-sâ I-ev-]-\ sX-c-sª-Sp-¡-s¸-«-Xpw I-®p- 
I-sf {]-Im-in-¸n-¡p-ó-Xpw B-Ip-óp.

	 IÀ-¯m-hn-s\-¡p-dn-¨p-Å `-bw sh-Sn-¸p-Å-Xpw F-tó-
¡pw \n-e-\n-ð-¡p-ó-Xpw B-Ip-óp. IÀ-¯m-hn-sâ \ym-b 
-hn-[n-IÄ k-Xy-am-bn-«p-Å-h-bpw, k-I-e-¯n-epw \o-Xn-bm-
bn-«p-Å-h-bpw B-Ip-óp. A-h kzÀ-W-t¯-¡m-fpw \-ñ 
c-Xv-\-§-tf-¡m-fpw B-{K-ln-¡-¯-¡-h-bpw, tX-\n-t\-¡m-
fpw tX³-I-«-tb-¡m-fpw am-[p-cy-ap-Å-h-bpw B-Ip-óp.

	 A-{X-bp-a-ñ., X-sâ Zm-k³ A-h-bm-ð kq-£n-¡-s -̧Spw, 
A-h³ A-h-sb B-N-cn-¨m-ð h-f-sc {]-Xn-^-ew In-«pw. 
]n-g-I-sf Xn-cn-¨-dn-bp-ó-h³ B-cv? c-l-ky-Im-cy-§-fn-ð 
\o F-só Ip-ä-an-ñm-¯-h-\m-¡n XoÀ-¡-W-sa.

	 Zp-jv-S-òmÀ F-ón-ð A-[n-Im-c-s¸-Sm-Xn-cn-¸m-\pw ]m-]-
§-fn-ð \n-óp Rm³ sh-Sn-¸p-Å-h-\m-bn-cn-¸m-\p-am-bn-«v 
A-\ym-b-¯n-ð \n-óp \n-sâ Zm-k-s\ X-S-b-W-ta. F-sâ 
k-lm-b-I-\pw F-sâ c-£n-Xm-hp-am-b IÀ-¯m-th! F-sâ 
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In them He has set a tent for the sun,/ which is like a bride-
groom coming out of his chamber,/ he will rejoice like a strong 
man to run his course. 

Its rising is from one end of the heaven and makes it recline 
upon the ends of the heavens, and nothing is hidden from its 
heat. 

The law of the Lord is without blemish,/ it converts the 
soul./ The testimony of the Lord is trustworthy/ and make the 
infants wise./ The commandments of the Lord are right and 
give joy to the heart; the commandment of the Lord is pre-
cious and it enlightens the eyes.

The fear of the Lord is pure and it endures forever; the 
judgments of the Lord are in truth and are just in everything. 
They are more desirable than gold and precious stones, and 
are sweeter than honey and the honeycomb. 

Also your servant will be warned by them; if he keeps them, 
he will be greatly rewarded./ Who understands offenses? Ac-
quit me from secret sins. 

Do not let the evil ones have dominion over me; spare Your 
servant from evil; then I shall be purged from my sins. 
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hm-bn-se h-N-\-§Ä \n-sâ C-jv-S-{]-Im-c-hpw, F-sâ lr-
Z-b-¯n-se [ym-\w \n-sâ ap-¼m-sI-bpw C-cn-¡-W-ta.

	 ssZ-h-ta! kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp. 

_m-sd-Iv-tamÀ. ip-_-slm... sa-\v-Hm-ew...

tIm-sem þ t{_m Z-iv-sdm- _v-amÀ-_-H

1.	 K-lz-c-`-h-\mw-þ-a-ó-h-s\ ]m-þ-c-kn-I-òmÀ hn-Zzm-þ-òmÀ
	 D-]-lm-c-§-sfm-Sp-Z-b-¯n-ð
	 \n-P-\n-[n k-ln-Xw h-µn-¨p
		  tZ-th-im! \m-Ym \o-þ-[-\y³!

2.	l-´-a-lmÀ-¡³-þ-]-cn-an-X-\m-bv an-þ-ópw- ap-In-en-ð 
hm-W-þ-cp-fn

	 B-Zym-Zm-½n³ P-\-I-óv
	 _m-en-I- am-Xm-hm-bv XoÀ-óp 
		  tZ-th-im! \m-Ym \o-þ-[-\y³!

3.	F-§-s\ a-I-t\ þ-Rm³ \n-só ¸-þ-cn-em-fn-¡pw 
am-þ-\n-¡pw

	 F-ón-ð ap-XnÀ-tóm-s\³ X-\-b³
	 Rm-t\-täm-s\-tó-tb-äp;
		  tZ-th-im! \m-Ym \o-þ-[-\y³!

4.	hm-\n-ð-\n-tó-þ-bo-d-b-cpw-Kp-þ-l-b-Xn-e-P-]m-e-òm-þ-cpw
	 k-`-bn-ð Xn-cp-P-\-\-¯m-ð hm-þ
	 gv-th-säm-cp-]-c-cpw ]q-Pn-¸q ; 
		  tZ-th-im! \m-Ym \o-þ-[-\y³!

_m-sd-Iv-tamÀ. ip_-slm...sa-\v-Hm-ew...
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O Lord, my helper and my Savior, let the words of my mouth 
and the meditation of my heart be pleasing before You.

To you belongs the praise, O God. 

Barekh-mor...  Shubho labo ….. Men `olam
qolo - bro dashro b-marb`o 

1.	 In the morning, the Magi - from Persia carried gifts 
and brought

	 To the King, born in the cave
	 Worshiped Him with their treasures
		  Bless’d are You, - O Lord and our God.
2.	 The great Sun was covered by a luminous cloud and the 

young girl
	 Became the mother to Him
	 Who begot the first Adam
		  Bless’d are You, - O Lord and our God.
3.	 How should I lull You, my son? - I became the mother of 

Your Majesty
	 Son I bore is older than me.
	 I bore You, Lord, and borne by You
		  Bless’d are You, - O Lord and our God.
4.	 Up in the heights the watchers - and in the cave 

the shepherds 
	 In Holy Church, the gentiles
	 Bless’d by His birth minister Him
		  Bless’d are You, - O Lord and our God.

Barekh-mor.  Shubho labo … Men `olam …
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5.	B-Zn-ap-X-ð Xm Xm-þ-¦-¯n-ð tN-þÀ-óp-c-l-kyw 
\n-h-kn-þ-t¨m³

	 a-dn-bm-an³ hn-a-em-¦-¯n-ð
	 C-óp-]-c-kyw tim-`n-¨p; 

		  tZ-th-im! \m-Ym \o-þ-[-\y³!

G-im-bm 42:10-þ13, 45:8

Ip-dn-tb. . . IÀ-¯m-hn-\v H-cp ]p-Xn-b ]m-«pw, A-h-\v ̀ q-an-
bp-sS A-XnÀ-̄ n-I-fn-ð \n-óv kv-Xp-Xn-bpw ]m-Sp-hn³. k-ap-
{Z-̄ n-te-¡v C-d-§n-t¸m-Ip-ó-h-cpw, A-Xn-ep-Å k-I-e-hpw, 
Zzo-]p-I-fpw, A-h-bn-ð Ip-Sn-bn-cn-¡p-ó-h-cp-ta! IÀ-¯m- 
hn-\p ]m-Sp-hn³.

	 h-\-hpw A-Xn-se {Km-a-§-fpw k-t´m-jn-¡-s«. Im-tZmÀ 
ta-̈ n-ð Ø-e-§-fm-bn-cn-¡-s«. ]m-d-I-fn-ð Ip-Sn-bn-cn-¡p-ó-
hÀ kv-Xp-Xn-¡-s«. A-hÀ ]À-Æ-X-§-fp-sS ap-I-fn-ð \n-óv 
BÀ-¯p-sIm-Å-s«. IÀ-¯m-hn-\p a-l-Xzw sIm-Sp-¡p-I-
bpw A-h-sâ kv-Xp-Xn-I-sf Zzo-]p-I-fn-ð A-dn-bn-¡-bpw 
sN-¿-s«.

	 IÀ-¯m-hp ]-cm-{I-an F-ó-t]m-se ]p-d-s¸-Spw. A-h³ 
tbm-²m-hv F-ó-t]m-se hm-in-sb Pz-en-¸n-¡pw. A-h³ 
BÀ-¯p {]-_-e-s¸-«p X-sâ i-{Xp-¡-sf kw-l-cn-¡pw.

	 B-Im-i-§-tf! ta-en-ð \n-óv B-\-µn-¸n³. ta-L-§Ä 
\o-Xn-sb X-fn-¡-s«. `q-an Xp-d-¡-s¸-S-s«. c-£ hÀ-²n-
¡-s«. \o-Xn H-ón-¨p ap-f-bv-¡p-am-dm-I-s«. C-h-sb kr-jv-
Sn-¨ IÀ-¯m-hp Rm-\m-Ip-óp.

	 ssZ-h-ta! kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp. 

_m-sd-Iv-tamÀ. 

ip_-slm... sa³-Hm-ew...
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5.	 He who is from eternity - and was hidden in the Father’s 
bosom

	 Shown forth openly this day
	 From the pure womb of Mary
		  Bless’d are You, - O Lord and our God

Isaiah 42:10-13; 45:8
Kyrie eleison.  Sing to the Lord a new song./ Sing his praise 
from the ends of the earth,/ you who go down to the sea, and 
all that is in it,/ islands, and all who inhabit them. 

Let the wilderness and its villages raise their voices;/ let the 
settlements inhabiting Kedar rejoice./ let the inhabitants of 
the rock sing praise;/ let them shout from the mountaintops./ 
Let them give glory to the Lord/ and proclaim His praise in 
the islands. 

The Lord will march out like a mighty man,/ like a warrior 
He will stir up His zeal; / He will cry out against His enemies/ 
and will triumph over them.

“Let heavens above be glad, and let the clouds sprinkle 
righteousness;/ Let the earth open up,/ let them bring forth 
salvation,/ let righteousness spring up together;/ I, the Lord, 
have created it.” 

To You belongs praise, O God. Barekh-mor. 
 Shubho labo ….. Men `olam
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tIm-sem þ iv-am-tbm-s\ ip-_-tlm

	 1.	 ]-cn-]qÀ-®w hm-\n-S-am-cm-ð
		  kv-Xp-Xn-]m-Sp-ómÀ-¡m-bv hm-t\mÀ
		  A-h-\p-f-hm-bv Im-en-¡q-«n-ð 
		  D-e-I-h-s\ h-µn-¡p-óp.

	 2.	 B-ß-P-bm-aw-K-\-bm-te
		  B-Zm-an-s\m-cp I-S-ta-dn
		  c-£-I-t\-s¸-tämÄ a-dn-bmw
		  C-óm-fm-I-S-hpw \o-¡n.

	 3.	 bq-Zm-bn³ a-d-hn-e-aÀ-ó
		  a-ó-s\-tam-jv-Sn-¨mÄ Xm-amÀ
		  A-hÄ tam-ln-s¨m-cp em-h-Wyw
		  hn-P-b-{io-bn-ómÀ-Ön-¨p.

_m-sd-Iv-tamÀ-. -ip-_-slm...sa-\v-Hm-ew...

	 4.	 Xz-cn-Xw-]m-ªp-Z-bw-sN-bv-Xn
		  s«m-fn-bn-cp-fn-ð ]mÀ-¡p-tóm-sc
		  tam-Zn-¸m-\m-lzm-\w sN-þ

		  bv-Xn-£n-Xn-]q-In-b tX-P-Ên-ð.

	 113-þmw a-kv-aqÀ (1þ9)

B-½o³. {]-Im-i-¯n-sâ kr-jv-Sm-hn-\p kv-Xp-Xn. IÀ-¯m-
hn-sâ `r-Xy-òm-sc kv-Xp-Xn ]m-Sp-hn³. \n-§Ä IÀ-¯m-
hn-sâ \m-a-s¯ kv-Xp-Xn-¸n³.

	 IÀ-¯m-hn-sâ \m-aw B-Zn-ap-X-ð F-tó-¡pw hm-gv-¯-
s¸-«-Xm-bn-cn-¡-s«. 

	 kq-cy-sâ D-Z-bw ap-X-ð A-Xn-sâ A-kv-X-a-\w h-sc-
bpw IÀ-¯m-hn-sâ \m-aw h-en-b-Xm-Ip-óp. 
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qolo - shmayone shubho zomrin
1.	 He, by whom hea-vens are filled,
	 Whose glory angels sing, was
	 Born and laid down «in a» manger
	 The cre-ation worships Him.
2.	 Adam blamed the woman who
	 Came forth from him for his sin
	 Mary who bore the Savior,
	 Repaid for his sin this day.
3.	 The king was «hidden in» Judah,
	 Tamar stole him from his loins
	 On this day dawned the splendid
	 Beauty he loved secretly.

Barekh-mor...  Shubho labo ….. Men `olam 

4.	 This day the Light went in haste 
	 Dawned in the land of darkness
	 And called dwellers to rejoice
	  In the great Light that came down

Psalm 113: 1-9
Amen. Praise the Lord, the Creator of light. Praise Him, 

you servants of the Lord. Praise the name of the Lord.
May the name of the Lord be blessed from the beginning 

and for ever.
From the rising of the sun to its setting great is the name of 

the Lord. 
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	 IÀ-¯m-hv k-I-e Pm-Xn-IÄ-¡pw ta-em-bn D-ó-X-\pw 
A-h-sâ _-lp-am-\w B-Im-i-¯n-\p ao-sX-bp-am-Ip-óp. 

	 D-b-c-¯n-ð C-cn-¡p-I-bpw B-g-s¯ t\m-¡p-I-bpw 
sN-¿p-ó \-½p-sS ssZ-h-am-b IÀ-¯m-hn-t\m-Sv k-Zr-iy³ 
B-Im-i-¯n-epw `q-an-bn-epw B-cp-Åp.

	 A-h³ F-fn-b-h-s\ P-\-¯n-sâ {]-`p-¡-òm-tcm-Sp-Iq-sS 
C-cp-t¯-ï-Xn-\v Ip-¸-bn-ð \n-ópw D-bÀ-¯p-óp.A-h³ 
a-̈ n-bm-b-h-sf a-¡-fp-sS k-t´m-j-ap-Å am-Xm-hm-bn ̀ -h-\-
¯n-ð h-kn-¡p-am-dm-¡p-I-bpw sN-¿p-óp. 

ssZ-h-sa! kv-Xp-Xn \n-\-¡p tbm-Ky-am-Ip-óp. _m-sd-Iv-
tamÀ

		  ip_-slm... sa³-Hm-ew...

tIm-sem þ bu-t½m-s\m skm-lv h-\-sl-kv

1.	C-óo-td-Zq-X-K-Ww-hm-\o-s\-¯n þ X-ð-P-\-\w-Im-×m³
	 ta-fn-¨q-þ-t_-Xv-e-tlw Kp-l-bn-ð
	 \-c-kp-c-kw-kv-Xp-Xn Ko-X-§Ä
	 `q-þ-Pm-Xn-I-tf! A-h-s\ k-X-Xw hm-gv-¯n³.

2.	a-dn-bmw X-óm-Xv-a-P-\mw Po-hm-ß-P-s\-þ-h-¨mÄ
]q-ð-¡q-«n-ð

	 I-c-bp-óq-þ in-ip-hn-\p Xp-ey-a-h³
	 kp-c-h-c-k-ô-b-a-ôp-óp; 
	 `q-þ-Pm-Xn-I-tf! A-h-s\ k-X-Xw hm-gv-¯n³.

3.	hm-\o-óm-ß-P-s\-¯n-¤m-{Xw-]q-ïm³-þ- 
	 Zm-ho-Zm-ß-P-bn-ð
	 C-S-b-òmÀ-þ-Im-l-f-c-h-ta-än
	 Zq-X-k-aq-lw Ip-¼n-«p; 
	 `q-þ-Pm-Xn-I-tf! A-h-s\ k-X-Xw hm-gv-¯n³.

_m-sd-Iv-tamÀ-. - ip_-slm... sa-\v-Hm-ew...
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The Lord is high above all nations, and His glory is above the 
heavens.

Who is like the Lord, our God? He dwells in the heights above 
and yet He looks upon the depths.

He raises up the poor from the dust and make them sit with 
princes. He makes the barren women to be a joyful mother of 
children and he grants her a home.

To you belongs praise, O God. Barekh-mor.
 Shubho labo ….. Men `olam

qolo -yawmono
1.	 This day the watchers in the heights came down to

His Nati-vi-ty.
	 In the cave - praises of angels
	 Were jo-in-ed to that of men.
	 O you gentiles, - praise and exalt Him forever.
2.	 In the manger Mary laid down, the Son
	 Shone forth from her womb
	 He dwelt and - cried like an infant
	 Angels tremble before Him.
	 O you gentiles, - praise and exalt Him forever.
3. 	 «The» Firstborn came down from the heights and took 

flesh from David’s daughter
	 Shepherds sang - praises before Him
	 Angels knelt and worshiped Him.
	 O you gentiles, - praise and exalt Him forever.

Barekh-mor...  Shubho labo ….. Men `olam
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4.	BÀ-{Z-X-bm-ð ln-X-am-bv ]m-gv-¯p-Wn-Np-än-¸p-ð-sXm-«n-
bn-ð-\n-£n-]v-Xm

	 D-S-tbm-t\! Ir-þ-]-bm-en-t¸mÄ \n-þ
	 ómw-Ky-¯m-ð ]n-g-t]m-¡-W-ta; 
	 `q-þ-Pm-Xn-I-tf! A-h-s\ k-X-Xw hm-gv-¯n³.

hn. a-¯m-bn 5:3þ12

Ip-dn-tb-em-bn-tkm³. B-ßm-hn-ð Z-cn-{Z-cm-b-hÀ `m-Ky-
hm-òmÀ. F-´p-sIm-sï-óm-ð kzÀ-¤-cm-Pyw A-h-cp-sS-
Xm-Ip-óp. 

	 Zp:Jn-̈ n-cn-¡p-ó-hÀ ̀ m-Ky-hm-òmÀ. F-́ p-sIm-sï-óm-ð 
A-hÀ B-izm-k-s¸-Spw.

	 ku-ay-X-bp-Å-hÀ ̀ m-Ky-hm-òmÀ. F-´p-sIm-sï-óm-ð 
A-hÀ `q-an-sb A-h-Im-i-am-bn A-\p-`-hn-¡pw.

	 \o-Xn-¡m-bn hn-i-óv Zm-ln-¡p-ó-hÀ `m-Ky-hm-òmÀ. 
F-´p-sIm-sï-óm-ð A-hÀ Xr-]v-X-cm-Ipw

	 I-cp-W-bp-Å-hÀ `m-Ky-hm-òmÀ. F-´p-sIm-sï-óm-ð 
A-h-cp-sS ta-ð I-cp-W-bp-ïm-Ipw.

	 lr-Z-b-ip-²n-bp-Å-hÀ `m-Ky-hm-òmÀ. F-´p-sIm-sï-
óm-ð A-hÀ ssZ-h-s¯ Im-Wpw.

	 k-am-[m-\w \-S-¯p-ó-hÀ `m-Ky-hm-òmÀ. F-´p-sIm-
sï-óm-ð A-hÀ ssZ-h-¯n-sâ ]p-{X-òm-sc-óv hn-fn-¡-
s¸-Spw.

	 \o-Xn \n-an-¯-am-bn-«v ]o-Un-¸n-¡-s¸-Sp-ó-hÀ `m-Ky-hm-
òmÀ. F-´p-sIm-sï-óm-ð kzÀ-¤-cm-Pyw A-h-cp-sS-Xm- 
Ip-óp.

	 A-hÀ \n-§-sf \n-µn-¡p-I-bpw \n-§-sf ]o-Un-̧ n-¡p-I-
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4. 	 Lord, You were swaddled and laid down in a manger 
as You pleased

	 Be pleased in - us by Your mercies
	 Absolve debts by Your gesture.
	 O you gentiles, - praise and exalt Him forever.

Matthew 5:3-12

Kyrie eleison. “Blessed are the poor in spirit,/ for theirs is the 
kingdom of heaven. 

Blessed are those who mourn,/ for they will be comforted. 

Blessed are the humble,/ for they will inherit the earth. 

Blessed are those who hunger and thirst for righteousness,/ 
for they will be satisfied. 

Blessed are the merciful,/ for they shall obtain mercy. 

Blessed are the pure in heart,/ for they will see God. 

Blessed are the peacemakers,/ for they will be called chil-
dren of God. 

Blessed are those who are persecuted for the sake of righ-
teousness,/ for theirs is the kingdom of heaven. 

“Blessed are you when they revile you,/ persecute you and 
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bpw F-sâ \n-an-̄ w k-I-e ZpÀ-h-N-\-t -̄bpw \n-§-fp-sS 
t\-sc hym-P-am-bn-«v ]-d-bp-I-bpw sN-¿p-t¼mÄ \n-§Ä 
`m-Ky-hm-òmÀ. 

	 \n-§-fp-sS {]-Xn-^-ew kzÀ-¤-¯n-ð hÀ-²n-¨n-cn-¡- 
sIm-ïv \n-§Ä k-t´m-jn-¨v B-\-µn-¸n³. _m-sd-Iv-
tamÀ.

	 ip_-slm... -sa³-Hm-ew...

tIm-sem þ ip-_-tlm- sem-Iv av-in-slm

1.	 Xm-c-I-t]m-d-Ên-se-þ-hn-Ú-sc-b-dn-bn-¨p
	 Im-gv-N-I-f-h-tc-´n-þ-¯n-cp-a-ln-a-bv-¡-cp-fo
		  Ip-´n-cp-hpw s]m-ópw aq-cpw.
2.	D-S-tbm-t\! \n-só-þ-cm-P-tPym-Õy-òmÀ
	 KÀ-ln-X t_-Xv-e-tlw-þ-Kp-l-bn-ð {]-W-an-¨p
		  \n³-t{]-£-I-\m-bn kv-tXm-{Xw.
3	 K-K-\-¯n-ð im-´n-þ-£n-Xn-X-ón-ð im-´n
	 {]o-Xn-b-S-ªp-S-tbm³-þ P-\-\mÀ-°w h-óm³
		  B-Zm-an-s\-¸-cn-c-£n-¸m³. �  _m-sd-Iv-tamÀ.

]«¡mc³: ip-_-tlm ho-t¡m-sdm D-sk-Kv-s¯m D-dm-
_p-kv tbm-bq-skm-s\-i-¯v sh-Zv-\m-sk-¡v em-s_m  
D-e-s{_m-h-ð-dq-tlm-¡m-Zo-sim. � sa-\v-Hm-ew...

4.	B-Z-¯n-\p-sa-ñm-þ-tem-I-¯n-\p-am-bn
	 im-´n-a-lm-tam-Zw-þ-k-ð-K-Xn-bn-h-tb-´n
	 kw-c-£-I-h-Õ³ h-óp	
		  kv-sXu-sa³-Im-tem-kv Ip-dn-tb...
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falsely say all kinds of evil/ against you because of me./

Rejoice and be exceedingly glad,/ because great is your re-
ward in heaven.” Barekhmor. 

  Shubho labo ….. Men `olam

qolo - shubho lokh mshiho
1.	 The - star guided the - Magi from Persia
	 And they carried gifts - offered gold, myrrh and
		  Incense to Your Ma-je-sty.

2.	 (The) Magi, the princes, - worshipped You, Lord God!
	 In Bethlehem in - the disgraceful cave.
		  Glory to Him Who - sent You.

3.	 Peace on earth and con-cord in heaven, for 
	 The Lord reconciled, - and came to be born
		  For salvation of Adam. Barekh-mor

Priest: May we be worthy - to offer great glo-ry, praise, 
honor and - worship to the Father, - the Son and the  
Ho-ly - Spi-ri-t.

Men `olam
4.	 The Na-ti-vi-ty - of Lord, our Saviour
	 Brought good hope and great - joy to Adam, his 
		  Children and to the whole world

Stomen kalos. .... Kyrie eleison
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]p-an-tbm³

]-«-¡m-c³:þ \m-sa-ñm-h-cpw {]mÀ-°n-¨v...

P-\w:þ Im-cp-Wy-hm-\m-b IÀ-¯m-th...

]-«-¡m-c³:þ kv-Xp-Xn-bpw kv-tXm-{X-hpw...

]-«-¡m-c³:þ  \n-Xy-X-bn-ð A-Zr-iy-\m-bn X-sâ ]n-Xm-hn-sâ 
a-Sn-bn-ð Øn-Xn-sN-¿p-ó-h-\pw X-sâ-bpw ]n-Xm-hn-sâ-bpw 
Po-h-\p-Å hn-ip-²-dq-lm-bp-tS-bpw Xn-cp-hn-jv-S-{]-Im-cw D-Z-
bw sN-bv-Xv {]-Xy-£-s -̧Sp-hm³ Ir-]m-]p-c-Ê-cw Xn-cp-hp-Å-
ap-ïm-b-h-\pw B-b A-Zr-iy-in-ip-hpw; tem-I-§-tf-¡mÄ 
D-ó-X-\pw kr-jv-Sn-tb-¡mÄ h-en-b-h-\p-am-bn-cn-s¡ X-sâ 
kr-jv-Sn-bp-sS A-Sp-¡-te-¡v h-ó-h-\pw, X-sâ P-\-\n-bp-sS 
a-ln-X-am-b a-Sn-bn-ð Im-W-¸-« A-i-co-cn-bpw B-ßo-b- 
\pw tem-I-§Ä-¡v A-Zr-iy-\m-bn-cn-s¡ a-\p-jy-kv-t\-l-
t¯m-sS P-\-\-̄ n-\m-bn h-ó-h-\pw, X-sâ ]qÀ-®-X-bm-ð 
k-I-e-s¯-bpw sF-iz-cy k-¼-ó-am-¡n-b ]-cn-]qÀ-® 
-\pw B-b IÀ-¯m-hn-\p kv-Xp-Xn. X-\n-¡v b-ð-sZm s]-cp 
-óm-fn-sâ {]-`m-X {]mÀ-°-\-bp-sS Cu k-a-b-¯pw... 
_v-Ip-ð-lq³... B-½o³.

lq-tkm-sbm

]«¡mc³: ]p-Wy-am-¡p-ó-h-\pw sh-Sn-¸m-¡p-ó-h-\pw... 
(t]-Pv 16)

sk-Z-dm

	 ssZ-h-s¯-t¸m-se \n-Xy-\m-bn B-cw-`-an-ñm-¯-h-\m-
bn-cn-s¡ B-cw-`-ap-Å-h-\m-b a-\p-jy-s\-t¸m-se A-h-
km-\w I-\y-I-{]-k-hn-¨ B-Zy-´-an-ñm-¯ in-ip-th! 
\n-\-¡p kv-Xp-Xn, \n-\-¡p kv-tXm-{Xw. {]-Im-i-§-fp-sS 
\m-Y³ kq-cy-s\-t¸m-se tbm-Ky-am-bn D-Z-c-¯n-ð \n-óp-
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Proemion
Priest:	 Let us all pray and beseech the Lord ......

People:	O merciful Lord! ......

Priest:	 O Lord, make us worthy ......

Priest:	 The Invisible child who is hidden in His existence 
in the bossom of the Father, who by His own will and of His 
Father and of His Holy and Living Spirit, as pleased to be 
manifested and to be revealed by His grace, exalted from the 
worlds and greater than the creations, who came down to His 
creation, the incorporeal and the spiritual One, who was seen 
in the glorious womb of His mother, hidden from the world, 
came to nativity by His love for humanity, the rich and the 
full, who enriched everything by His fullness, to Him befits 
glory, honor and worship at this time of the morning (prayer 
of His nativity), and at all times and in all seasons and and all 
the days of our lives. (b-kul hun …) ..  Amen.

Husoyo
Priest:	 (By the fragrance of this ...) O Absolver...  (Page 17)

sedro
Priest:	 Glory to you and praise to you, the Eternal child 
who existentially like God has no beginning, whom the vir-
gin brought forth in the end like a man, who has a begin-
ning.  Lord of the lights had appropriately manifested from 
the womb like a sun, and completely enlightened the entire 
creation by His glorious manifestation. The One who makes 
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Zn-¨v X-sâ t{i-jvT-am-b D-Z-b-¯m-ð kÀ-Æ-kr-jv-Sn-I-tf-
bpw ]qÀ-®-am-bn {]-Im-in-¸n-¨p. D-Z-c-§-fn-ð in-ip-¡-sf 
h-fÀ-¯p-ó-h³ Xn-cp-hn-jv-S-t¯m-sS D-Z-c-¯n-\p-Ån-ð 
in-ip-hm-bn XoÀ-óp. tem-I-§-Ä-¡pw kr-jv-Sn-IÄ-¡pw 
ap-t¼-bp-Å-h-\pw Zm-ho-Zn-s\ kr-jv-Sn-¨-h-\p-am-b-h³ 
Im-e-]qÀ-®-X-bn-ð Zm-ho-Zp-]p-{Xn-bn-ð \n-óv ]p-Xp-Xm-bn 
P-\n-¨p. X-e-ap-d-I-sf-¡m-fpw hw-i-§-sf-¡m-fpw ]qÀ-Æn-
I³ Im-em-h-km-\-¯n-ð sN-dn-b-in-ip-hn-s\-t¸m-se Im-
W-s¸-«p. ̀ q-an-bn-te-bv-¡p a-g-bpw a-ªpw A-b-¡p-ó-h³ 
a-\p-jy-s\-t¸m-se a-\p-jy-]p-{Xn-bp-sS ap-e-I-fn-ð \n-óp 
]m-ep-Ip-Sn-¨p. X-sâ i-àn-bm-ð ]À-Æ-X-§-sf kr-jv-
Sn-¡p-ó-h³ Z-cn-{Z-s\-t¸m-se Kp-l-bn-ð In-S-óp. X-sâ 
_-e-¯m-ð B-Im-i-a-Wv-U-e-s¯ h-ln-¨n-cn-¡p-ó-h-s\ 
s]-Ip-«n A-h-fp-sS ssI-I-fn-ð e-Lp-hm-bn h-ln-¨p. t{i-
jvT-am-b {]-Im-i-¯n-ð B-hm-kw sN-bv-Xn-cn-¡p-ó-h³ 
F-fn-b-h-s\-t¸m-se ]-g-´p-Wn-I-fm-ð B-h-c-Ww sN-¿-
s¸-«p. X-sâ i-àn-bm-ð {Iq-t_-òm-cp-sS-ta-ð B-cq-V-
\m-bn-cn-¡p-ó-h³ a-dn-bm-an-sâ `p-P-§-fm-ð im-´-\m-bn 
B-tLm-jn-¡-s¸-«p. X-\n-¡v Im-Zo-iv ]m-Sp-hm-\m-bn 
t{km-t¸-òm-sc B-th-iw sIm-Ån-¡p-ó-h³ Zm-ho-Zp- 
]p-{Xn-bm-ð B-\-µ-]qÀ-Æw Xm-tem-en-¡-s¸-«p. X-sâ Bw-
Ky-¯m-ð kr-jv-Sn-I-sf ]m-bn-¡p-ó-h³ t_-Xv-e-tl-an-ð 
in-ip-hn-s\-t¸m-se im-´-am-bn \o-´n \-S-óp. B-I-bm-ð 
R-§-fp-sS c-£-sb-{]-Xn \o {]-hÀ-¯n-¨ A-Ûp-X-s¯ 
hn-kv-a-b-]qÀ-Æw ]-cn-tim-[n-¡p-I-bpw R-§Ä-¡p-th-ïn-
bp-Å \n-sâ hym-]m-c-s¯ A-Xn-i-b-]qÀ-Æw \n-co-£n-¡p-
I-bpw sN-bv-Xp-sIm-ïv A-Ûp-X-`-cn-X-cm-bn R-§-sf-ñm-
h-cpw-Iq-Sn H-cp-an-¨p ]-d-bp-óp: ssZ-h-kz-`m-h-¯n-ð \n-óv 
hy-Xym-kw h-cm-sX \o a-\p-jy-\m-bn-¯oÀ-ó-Xn-\m-ð 
ssZ-h-ta! \o A-Xv-`p-X-am-Ip-óp. B-Im-i-hpw `q-an-bpw 
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to grow the infants in the wombs, voluntarily became an infant 
in the womb. The One who is before the worlds and the cre-
ations, the One who created David at the fullness of time, was 
born newly from the daughter of David. The One who is ancient 
than races and generations appeared as a small child at the end 
of time. The One who sends rains and dew to the earth, sucked 
milk from the breast of the daughter of man like a man. The One 
who created the mountains by His power, dwelt in the cave like 
a man. The One who upholds the firmament by His strength was 
carried lightly by the young girl on her sides.  The One who is 
covered by splendid light, was wrapped in swaddling clothes 
like poor. The One who is seated on the cherubs by His power, 
was quietly extolled in the arms of Mary. The One who inspires 
the seraphim for His glorification, was caressed by the daughter 
of David with joy. The One who drives forward the creations by 
His gesture, quietly crawled in Bethlehem like an infant. There-
fore, while observing with amazement the wonder that You had 
performed for our salvation, meditating with admiration Your 
dispensation for our sake, we all together with awe say: O God, 
who became man without any change to Your divine nature, You 
are a wonder! Since You were seen in the flesh for our salvation, 
You are a wonder! Since You dwelt in the cave while the heaven 
and earth are completely filled with You, You are a wonder! 
While Your essence is infinite and You being awesomely infi-
nite, You were contained in the bossom of the virgin, You are 
a wonder! While You, being splendidly invisible and ineffable 
God, since You became man, You are a wonder! Since You had 
gathered together the angels, shepherds and the Magi and they 
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\n-óm-ð ]qÀ-®-am-bn \n-d-ªn-cn-s¡ Kp-l-bn-ð In-S-ó-
Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \o ̀ -b-¦-c-am-b \n-e-bn-ð 
A-XnÀ-¯n-bn-ñm-¯-h-\m-bn-cn-s¡ I-\y-I-bp-sS a-Sn-bn-ð 
kw-t£-]n-¡-s -̧«-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-hpw \n-sâ \n-Xy-X 
A-XnÀ-¯n-bn-ñm-¯-Xp-am-Ip-óp. t{i-jvT-am-bn A-Zr-iy- 
\pw A-hÀ-Wy-\p-am-b ssZ-h-am-bn-cn-s¡ -a-\p-jy-\m-bn-XoÀ-
ó-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. am-em-J-am-sc-bpw C-S-
b-òm-sc-bpw av-Kq-i-òm-sc-bpw B-IÀ-jn-¡p-I-bpw A-hÀ 
D-Nn-X-am-bn \n-sâ _-lp-am-\y-X-sb B-cm-[n-¡p-hm³ 
h-cn-I-bpw sN-bv-X-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp, \n-sâ 
P-ò-Zn-\-¯n-ð kzÀ-¤o-b-sc-bpw `u-ao-I-sc-bpw k-t´m-
jn-¸n-¡p-I-bpw a-²y-¯n-ð Øn-Xn-sN-bv-Xn-cp-ó th-en 
i-àn-tbm-sS s]m-fn-¨v I-f-bp-I-bpw sN-bv-X-Xn-\m-ð 
\o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \n-sâ Bw-Kyw F-ñm-`m-K-§-tf-
bpw A-XnÀ-¯n-I-tf-bpw h-ln-¨n-cn-s¡ s]-Ip-«n \n-só 
h-ln-¨-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. tem-I-§-sf D-Õm- 
l-]qÀ-Æw t]m-äp-ó-h-\m-bn-cn-s¡ kv-X-\-§-fn-ð \n-óv 
]m-ep-Ip-Sn-¨-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \n-sâ P-\-\-
Zn-h-k-¯n-ð ta-ep-Å-h-sc-bpw Xm-sg-bp-Å-h-sc-bpw \o 
kw-tbm-Pn-¸n-¡p-I-bpw A-h-scm-óm-sI \n-sâ t{i-jvT-X-
bv-¡p kv-Xp-Xn-]m-T-I-cm-bn ̀ -hn-¡p-I-bpw sN-bv-X-Xn-\m-ð 
\o A-Ûp-X-am-Ip-óp. D-b-c-¯n-ð A-án-c-Yw \n-sâ 
_-lp-am-\y-X-sb h-ln-¡p-I-bpw \n-sâ Bw-Kyw IÀ-¯-
hy-t¯m-sS kr-jv-Sn-I-sf h-ln-¡p-I-bpw sN-¿-sh- I-\y-I 
-\n-só h-ln-¨-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. A-án-a-b-
òmÀ \n-sâ tX-P-Ên-ð Np-fn-§n-t¸m-I-sh av-Kq-ti-òm-cpw 
C-S-b-òm-cpw a-\p-jy-s\-t¸m-se \n-só kv-]-jv-S-am-bn  
I-ï-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \n-sâ P-ò-Zn-\-¯n-ð 
B-Zm-ay-hÀ-¤-¯n-\p hn-hn-[ \n-e-I-fn-ð \-ñ {]-Xym-i-bp-
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came to worship Your honor appropriately, You are a wonder! 
Since You had sown peace and harmony between the celestial 
and the earthly ones by Your nativity, You are a wonder! Since 
You demolished the fence that stood with might in between 
the heavenly and earthly ones and gladdened them on the day 
of Your nativity, You are a wonder! (You with might demol-
ished the fence) While You uphold by Your gesture the four 
quarters and boundaries valiantly, since You were carried by 
the young girl, You are a wonder! While You are the One who 
sustains the worlds diligently, since You sucked milk from 
the breast, You are a wonder! Since all the heavenly and the 
earthly ones who were astonished at Your birth praised Your 
Majesty, You are a wonder!

O You, who united those who are above and below on the 
day of Your nativity and they became altogether the singers of 
Your praise, You are a wonder!

While the chariot of fire carries Your Majesty above and 
Your gesture upholds the creation pre-eminently, since the 
Virgin carried You, You are a wonder!

While the fiery ones tremble at Your splendor, since the 
Magi and the shepherds saw You like a man, You are a won-
der!

Since there was good hope on the day of Your nativity for 
the race of Adam abundantly, You are a wonder!

Since You were caressed lovingly upon the knees as a 
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ïm-b-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. ssZ-h-t¯-t¸m-se 
kv-^-Sn-I-knw-lm-k-\-¯n-tò-ð B-tLm-jn-¡-s¸-Sp-ó-h-
\m-bn-cn-s¡ in-ip-hn-t\-t¸m-se kv-t\-l-]qÀ-Æw Im-ð-
ap-«p-I-fn-ð h-fÀ-¯-s¸-«-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. 
A-l-¦m-cn-I-fm-b ]n-im-Np-¡-fp-sS A-Sn-a-Xz-¯n-ð \n-óv 
\n-sâ {]-Xn-cq-]-s¯ \n-sâ P-\-\w- aq-ew c-£n-¨-Xn-\m-ð 
\o A-Ûp-X-am-Ip-óp. Xn-cp-hn-jv-S-{]-Im-c-ap-Å \n-sâ 
a-\p-jym-h-Xm-c-¯n-sâ Zn-h-k-¯n-ð kr-jv-Sn-bn-ð \n-sâ 
{]-Im-iw D-Zn-¸n-¡p-I-bpw k-I-e Zn-¡p-I-fn-ð \n-ópw 
A-Ô-Im-c-s¯ Zq-co-I-cn-¡p-I-bpw sN-bv-X-Xn-\m-ð \o 
A-Ûp-X-am-Ip-óp. hn-ip-²-am-b \n-sâ P-\-\-Zn-h-k-¯n-ð 
Zq-c-Ø-sc \o hn-fn-¡p-I-bpw A-hÀ k-ao-]-Ø-tcm-Sp- 
Iq-Sn k-t½-fn-¡p-hm³ C-S-bm-hp-I-bpw sN-bv-X-Xn-\m-ð 
\o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \n-sâ P-U-[m-c-W-¯m-ð ]n-Xm-
hn-s\ kr-jv-Sn-I-fp-am-bn c-ay-s¸-Sp-¯p-I-bpw ̀ q-X-e-¯n-ð 
[m-cm-f-am-bn \n-c-¸pw k-am-[m-\-hpw hn-X-bv-¡p-I-bpw  
sN-bv-X-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \n-sâ P-\-\-Zn-h-k-
¯n-ð kzÀ-¤o-b-òmÀ Im-l-f-aq-Xn Zm-ho-Zn-sâ ]-«-W-̄ n-ð 
an-in-lm-IÀ-¯m-sh-ó c-£-I³ C-óv \n-§Ä-¡p-th-ïn 
k-Xy-am-bn P-\n-¨n-cn-¡p-óp F-óv C-S-b-òm-tcm-Sv {]-kw-
Kn-¨-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. \n-sâ P-\-\-¯n-ð 
A-án-a-b-òmÀ \n-\-¡v kv-Xp-Xn-bpw ̀ q-an-¡p k-am-[m-\-hpw 
a-\p-jyÀ-¡p \-ñ i-c-W-hpw hn-kv-a-b-\o-b-am-bn Im-l-f-
aq-Xn-b-dn-bn-¨-Xn-\m-ð \o A-Ûp-X-am-Ip-óp. R-§-fp-sS 
c-£-¡p-th-ïn-bp-Å \n-sâ a-\p-jym-h-Xm-c- hr-¯m-´w 
Xn-I-¨pw A-hÀ-®-\o-b-hp-am-Ip-óp. B-I-bm-ð hn-kv-a-b- 
\o-b in-ip-th! I-\y-I-a-dn-bm-½n-ð-\n-óp-Å \n-sâ hn-ip-²- 
hpw a-l-\o-b-hp-am-b Cu P-\-\ -Zn-h-k-¯n-ð Xn-cp-k-
ón-[n-bn-ð R-§Ä AÀ-¸n-¡p-ó Cu kp-K-Ô-[q-]w  
aq-ew R-§Ä {]mÀ-°n-¡p-I-bpw A-t]-£n-¡p-I-bpw 
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child, while being celebrated upon the crystal throne, You are 
a wonder!

Since, by Your birth, You saved Your image from the slavery 
of rebellious demons, You are a wonder!

Since, on the day You willingly became incarnate, You 
dawned Your light upon the creation and drove away the dark-
ness from all quarters, You are a wonder!

Since You called those who are away and joined them with 
those who are near on the holy day of Your nativity, You are a 
wonder!

Since Your incarnation, reconciled Your Father with the cre-
ation, and established peace and concord in abundance in the 
world, You are a wonder!

Since the heavenly ones on the day of Your birth announced, 
with the sound of trumpet, to the shepherds: “Today in the town 
of David a Savior has been born to you; He is Christ, the Lord,” 
You are a wonder!

Since the fiery ones cried out praise to You and amazingly 
announced with the sound of trumpet peace on earth and good 
hope to men, You are a wonder!

Since You who are completely ineffable in the account of 
Your incarnation for our salvation, You are a wonder!

Therefore, O Child of Wonder, we humbly beseech and pray 
You, with this fragrant incense we offer on this day of Your 
holy and glorious nativity from the Virgin Mary: 
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sN-¿p-óp: R-§Ä-¡p-th-ïn-bp-Å \nâ A-Xn-i-b-I-c-
am-b P-U-[m-c-W-s¯-¡p-dn-¨v b-YmÀ-°-am-b Úm-\-hpw 
R-§-fp-sS c-£-sb-{]-Xn Xm-ev-]-cy-t¯m-Sp-Iq-Sn-bp-Å 
\n-sâ a-\p-jym-h-Xm-c-s¯-¡p-dn-¨v k-Xy-am-b hn-izm-k-
hpw R-§Ä-¡p \-ð-I-W-ta. R-§Ä-s¡-ñm-hÀ-¡pw  
]qÀ-®-am-bn I-S-§-fp-sS tam-N-\-hpw ]m-]-]-cn-lm-c-hpw 
R-§-fp-sS B-ß-i-co-c-§-fp-sS Zp:J-Im-c-W-§-fn-ð \n-óv 
]qÀ-®-am-b hn-Sp-X-epw \-ð-I-W-ta. IÀ-¯m-sh! \o  
]m-]n-I-sf \nÀ-½-eo-I-cn-¨v ]m-]-]-cn-lm-cw \-ð-Ip-ó- 
h-\pw A-\p-Xm-]n-I-sf ]qÀ-®-am-bn hn-ip-²o-I-cn-¡p-
ó-h-\pw k-`-bp-sS kÀ-Æ {]-P-IÄ-¡pw \n-Xy-k-lm-bn-
bpw Xp-W-bpw B-bn-cn-t¡-W-sa. \n-sâ i-c-W-¯n-ð 
{]-Xym-i-tbm-Sp-Iq-Sn ap³-Iq-«n \n-{Z-{]m-]n-¨ hn-izm-kn-I-
fm-b R-§-fp-sS ]n-Xm-¡-òmÀ-¡pw k-tlm-Z-c-òmÀ-¡pw 
Kp-cp-¡-òmÀ-¡pw k-I-e-]-tc-XÀ-¡pw \-ñ HmÀ-½ \-ð-I-
W-ta, R-§-tf-bpw A-h-tc-bpw \n-sâ h-e-Xp-`m-K-¯p 
k-t´m-j-]qÀ-Æw \n-ð-¡p-ó-Xn-\pw \n-sâ cm-Py-¯n-se 
hn-hn-[m-\-µ-§Ä A-\p-`-hn-¡p-ó-Xn-\pw tbm-Ky-cm-¡n-
¯oÀ-¡-W-ta, R-§-fpw A-h-cpw H-cp-an-̈ v \n-\-¡pw \n-sâ 
]n-Xm-hn-\pw ]-cn-ip-² dq-lm-bv-¡pw C-t¸m-gpw F-t¸m-gpw 
F-tó-¡pw kv-Xp-Xn-bpw kv-tXm-{X-hpw I-tc-äp-am-dm-I-W-
sa. tlm-sim... sa-³ B-tem-tlm... B-½o³

tIm-tem þ _v-Ip-ð sa-sZw
1.	kp-hn-ti-j-¯n³ Zn-h-k-an-Xn-ð 
	 k-t´m-j-¯n³ Zn-h-k-an-Xn-ð
		  c-£-I-s\ a-dn-bmw s]-äm-sf-tó-þ-hw
	 Xm-c-I-tbm-Xn-b-`n-Ú-òmÀ h-óp-þ-h-µn-þ-¸m³
	 Zq-X-cp-a-P-]m-e-òm-cpw h-µ-\-aÀ-¸n-þ-¨p
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Grant us the true knowledge about Your amazing 
incarnation for our sake and true faith regarding Your diligent 
inhomination26  for our salvation.

Grant us all perfect remission of debts and forgiveness of 
sins and complete deliverance from all sorrows of the soul 
and the body.

O Lord, You be the One who absolves and cleanses the sin-
ners and Who sanctifies the penitents and, always be of help 
and support to the children of the Church. 

Grant good remembrance to our fathers, brethren, elders, 
teachers and all the faithful departed who have fallen asleep 
in Your hope with confidence.

Make us and them worthy of standing at Your right hand 
with gladness and for the delight of Your kingdom abundant-
ly. We will offer praise and thanksgiving to You, and to Your 
Father and to Your Holy Spirit, now and always forever and 
ever. [Hosho wab ....men aloho n-qabel…]  Amen.

qolo - b-khul medem ethbaqit
1.	 Good news and joy on this day,
	 Because Mary bore for us
		  Him who is the Savior of the - worlds
	 (The) Star announced to the Magi - they came to worship
	 The angels and the shepherds came and adored Him

26. He became human without any change in Divinity
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		  t{km-t¸³-amÀ Im-Zo-imÀ-¯p 
		  {Iq-t_-òmÀ hm-gv-¯n-¸m-Sn
	 Io-d-¯p-Wn-bm-em-hr-X-\mw þ
	 ]-Sp-hr-²-\p- a-dn-bmw kv-X-\yw
	 G-Ip-óq bu-tk-t¸m-Xp-óq kv-tXm-þ-{Xw.

_m-sd-Iv-tamÀ. - ip_-slm...
2.	h-Õ-e-tc! a-l-Zm-Ý-cyw
	 h-N-\w ssZ-hw a-dn-bm-an³-þ
		  \p-Z-c-¯n-ð-ta-hn-¯-\p-sh-§-s\ ]q-þ-ïm³
	 {ip-Xn-h-gn-bm-ßm-hm-bv ]p-¡m³
	 hm-Xn-ð Xp-d-¡m-þ-sX
	 D-Z-c-¯n-ð-kr-jv-Sn-s¨m-cp-X³ 
	 sa-þ-s¿m-Sp- sh-fn-hm-þ-bm³
		  A-h-fn-ð ln-X-amÀ-óp-f-hm-bm³
		  I-\y-m-ap-{Z-¡-gn-sh-t\y
	 Cu-bp-ev-]m-Z-\-am-Ý-cyw!
	 Cu P-ò-hp-a-Xym-Ý-cyw! 
	 \-c-h-Sn-hmÀ-só-§-sf c-£n-t¨m³ [-þ-\y³.

sa-\v-Hm-ew...
3.	B-Zm-ayÀ-¡p-°m-\-¯n³
	 hm-¡-cp-fn-b a-in-lm-\m-Y³
		  hn-izm-kn-I-sfm-Sp X³ Zq-Xn-ð sNm-tó-þ-hw
	 F³-sa-bv `-£n-s¨³-c-àw ]m-\w sN-bv-thm-þ \n-ð
	 Rm³ hm-Wn-Sp-a-h-s\-óp-Ån-ð hm-Wn-Sp-sa-tó-þ-¡pw
		  \m-Ym! \o a-ln-am-shm-Sp-\n³ 
		  Zq-X-òm-scm-¯-W-bp-t¼mÄ
	 \n³ i-c-W-¯n-ð \n-{Zn-X-cmw
	 Zm-kÀ-¡-t¼m-Sp-bn-tc-In
	 k-t´m-jw \n-d-bpw ]-´n-bn-te-tä-þ-Ww. �sam-dn-sbm...
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		  Seraphim cried out, ‘holy’
		  Cherubim praised, ‘bless’d is He.’ (from His place)
	 Mary gave milk to Him and
	 Joseph sang praises of Him,
	 The Ancient of days, - who is wrapped in swaddling 

clothes. 
Barekh-mor.  Shubho labo …

2.	 Great wonder, my beloved, how,
	 God the Word dwelt in the womb
		  Of Mary and put on body from her
	 He entered through the ear with-out violating her
	 Entered spi-ri-tua-lly, taking body from her
		  Put on - and appeared in it
		  Was pleased - to be born from her
	 Yet preserved her virgin-seal
	 Wonder, this conception ‘n’ birth
	 Bless’d is He who redeemed us in the flesh.

Men `olam … 
3.	 Christ Who promised resurrection
	 To the children of Adam,
		  Said in the Gospel: ‘he who believes in Me,
	 Eats My body - and drinks the - chalice of My blood,
	 Dwells in me - and I in him, - and I will rai-se Him
		  Lord, by Your grace, raise to life
		  Your servants, slept in Your hope
	 When You come in glory, with
	 The company of angels,
	 Let them enter with You in the chamber of joy.� Moryo…
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F-t{Xm

]-«-¡m-c³:þ I-\y-I-a-dn-bm-sa-ó h-c-ï- ̀ q-an-bn-ð \n-óv hn-X-
tbm \-\-bv-¡-tem Iq-Sm-sX In-fnÀ-̄ p-h-ó A-\p-{K-lo-X-̂ -
e-hpw X-e-ap-d-I-fp-sS k-lm-b-̄ n-\m-bn t_-Xv-e-tlw Hm-̂ À- 
¯m-bn-ð ar-K-§-fp-sS ]p-ð-s¯m-«n-bn-ð In-S-ó-h-\pw 
B-ßo-b-am-b X-sâ ]-cn-a-f-¯m-ð Zq-c-Ø-tc-bpw k-ao-
]-Ø-tc-bpw k-I-e `m-K-§-tf-bpw B-\-µn-¸n-¨-h-\pw 
B-b IÀ-¯m-th! C-t¸mÄ R-§-fp-sS B-ßm-¡-fm-Ip-ó 
B-´-co-b-t_-Xv-e-tl-an-ð \o \n-só-¯-só Øm-]n-¡-
W-ta. R-§-fp-sS lr-Z-b-§-fm-Ip-ó ssZ-hm-e-b-§-fn-se 
B-´-co-b-[q-]-§-fm-ð Xn-cp-ta-\n [q-]n-¡-s¸-Sp-am-dm-I-W-
sa. \n-sâ kv-t\-l-am-Ip-ó ]-cn-a-f-hm-k-\-bm-ð R-§-
fp-sS k-I-e A-´-cn-{µn-b-§-tf-bpw B-\-µn-¸n-¡-W-sa. 
R-§Ä C-t¸m-gpw F-t¸m-gpw F-tó-bv-¡pw \n-tó-bpw 
\n-sâ ]n-Xm-hn-t\-bpw ]-cn-ip-²-dq-lm-tb-bpw k-t´m-
j-t¯m-Sp-Iq-sS kv-Xp-Xn-¡p-I-bpw B-lv-fm-Z-t¯m-sS  
\n-\-¡p s]-cp-ómÄ B-N-cn-¡p-I-bpw ]p-I-gv-N-I-tfm-Sp-Iq-
sS \n-\-¡p B-tLm-jw \-S-̄ p-I-bpw sN-¿p-am-dm-I-W-sa. 
tlm-sim... B-½o³

tIm-tem þ sem-Iv-sam-dn-tbm

1.	 hm-\o-ópw am-em-J-amÀ h-ó-dn-bn-¨p
	 `q-]-Xn-Pm-Xw sN-bv-sX-ón-S-b-sc t_-þ-Xv-e-tl-an-ð
	 B \nÀ-½-e-cm-Sp-I-sf-sIm-ïn-l- h-óq
	 c-£-bv-s¡-¯n-b ssZ-h-¯n³ Ip-ªm-Sn³-t]À-¡m-bv
		  kv-Xp-Xn-þ-sa-t¿m-þ S-hÀ-I-ï-Xp-aq-ew
		  kv-Xp-Xn a-\p-P³-þ X³ P-\n-bmÀ-tóm-t\!
	 kv-Xp-Xn-P-òm-¯m-e-]-Y-¯o-ópw c-þ-£n-t¨m-t\.

_m-sd-Iv-tamÀ-. - ip_-slm...
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Prayer of Incense
Priest:	 Blessed fruit and holy shoot, and the fragrant incense 
that sprouted from the dry-land, the Virgin Mary, without seed 
or watering, and laid down in Bethlehem Ophartha in a manger 
of animals for the help of the generations, and by its spiritual 
fragrance gladdened those who are away and near and in all 
quarters. O Lord, come and dwell in the spiritual Bethlehem 
of our spirits. May You be offered incense by the censers of 
the temples of our hearts. By the sweet fragrance of Your love, 
gladden all the senses of our souls. We will praise You with joy 
and exultation and celebrate Your feast with gladness and exult 
with glorifications before You and Your Father and Your Holy 
Spirit, now, always and forever. [Hosho wab…]

People:	Amen.

qolo - lokh moryo qorenan
1.	 Angels came from above proclaimed «the» good news
	 To shepherds that the King has born in Bethlehem
	 Those honest brought lambs of their flock for the
	 Living lamb of God who came for our salvation
		  Praise to Him - Whom they saw in flesh
		  Praise to Him - Who took flesh for us
	 Praise to Him, for by birth He saved us - from error.

Barekh-mor.  Shubho labo …
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2.	\n-_n-b-òm-co-tim-tZ-hm! hn-a-em-ßm-hm-ð
	 \n³-aÀ-½-§-sf ap³-sNm-óm-K-a-\w-þ-tLm-jn-¨p
	 G-im-bm \n³ KÀ-`-s¯-¸n-d-hn-sb Zm-ho-þ
	 Zp-Z-b-s¯ kv-¡-dn-bm; ao-Jm \n³ {]m-þ-_-ey-s¯
		  l-kv-¡o-þ-tb-ð-þ \n³ tX-cn³ {]-`-sb
		  Zm-\o-tb-ð-þ-am-\ym-k-\-a-Xn-s\
	 P-\-\-¯n-\p h-ón-£n-Xn-sb c-£n-þ-t¨m³ [-\y³
		  sa-\v-Hm-ew...
3.	]m-h-\-X-\p `-£n-t¨m-cm-bv Po-h-\-c-àw
	 ]m-\w sN-bv-X ]-tc-X-P-\-§Ä X³-þ-tZ-ln-bn-epw
	 B-ß-¯n-ep-a-£-b-tem-I-¯m-¸m-]-¯n³
	 C-cpÄ hm-gm-bv-hm³ a-in-lm-sbm-Sp \m-aÀ-°n-t¡-Ww.
		  A-h-cp-sS bm-þ-ßm-¡-sf-tb-täm-t\!
		  \m-Ym! \n³-þ-]o-V-sb km-£n-¨mÀ
	 B-lzm-\w -sN-bv-X-§-h-tc-h-e-am-bv-þ-\nÀ-¯-W-ta.

lq-tem-sem þ s]-Xv-tKm-sam

lm-te-þ-D-lm-te-þ-\m-Y³ sNm-só-tóm-sS³ X-\-b³ \o-þ-

C-ómÄ \n-só-bp-ev-]m-Zn-¸n-t¨³-þ lm-te... (k-¦o. 2:4)

hn. G-h³-tK-en-tbm³

(hn. eq-t¡m-kv 2:15-þ20)

s]m-Xp Ip-¡n-en-tbm³

	 \n-ómÄ kv-Xp-Xn-sbm-Sp cm-P-a-IÄ-þ......-
	 \-b-hm³ ]-\-t]m-se X-fnÀ-¯n-Sp-ta-þ.....	
	 a-¡-fn-e-¸³ Ir-]-sN-bv-h-Xp-t]m-se-þ.....
	 _m-sd-Iv-tamÀ   ip-_v-tlm... -sa³-Hm-ew...
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2.	 Prophets by Holy Spirit foretold of
	 Your myst’ries, and preached of Your advent, Jesus God!
	 Isaiah27, Your conception; David, Your birth;
	 Ze-cha-riah, Your dawn; and Micah28, Your po-wer
		  Ezekiel29, - Your chariot’s splendor
		  Daniel30, - throne of Your Honor
	 Bless’d is He Who came for birth ‘n’ saved the creation.

Men `olam … 
3.	 We shall entreat Christ for all departed who
	 Ate His holy body and drank His living blood
	 That the darkness of sin shall not reign on their
	 Souls and spirits in the world which does not pass on
		  O Lord, - You received their souls, for
		  They confessed - You and Your Passion
	 Call them up and make them stand at Your - right-hand side

Hulolo - Versicle
Halle - w - Halle  The Lord has said to Me You are my Son;
This day I have begotten You, Halleluiah. (Psalms 2:4)

The Holy Gospel
(Luke 2: 15-20)

General Quqalyon
«The» King’s daughter stands in glory,....
«The» righteous shall flourish like palm trees,.....
As a father has compassion on his children.......

Barekh-mor.  Shubho labo ... Men `olam

27. Isaiah 7:14;    28. Micah 5:2;    29. Ezekiel 1:28;   30. Daniel 7:9



200

P\\s¸cpómÄ þ {]`mXw

F-Iv-t_m

	 kv-Xp-Xn ssZ-h-¯n-óp-b-c-¯n-ð..... 
kv-Xu-sa³... -Ip-dn-tb...

tIm-tem 
	 Xm-X³ tÇm-tam K-{_n-tb-ð-þ....... �

_m-sd-Iv-tamÀ  ip-_v-tlm...

	 tÇm-tam X³ \n-_n-b-òmÀ-¡pw.....
 sa³-Hm-ew...

	 \mw ssZ-h-kp-X-òm-cm-hm-þ......
� sam-dn-tbm...

tamÀ bm-t¡m-_n-sâ t_m-hq-sÊm

1.	 ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ lm-te-ep-¿m
	 B-«n-S-b-òmÀ t_-Xv-e-tl-an-ð ]m-Sn-b-t]m-se.

2.	C-ómÄ hw-i-¯-e-bm-am-Zmw tam-Zn-¡-s«
	 \n³-P-ò-¯m-ð ssZ-h-Xzw bm-N-\-t]m-te-äm³

3.	Zp:Jw \o-¡pw ss]-X-en-s\-s-¸-äo-Sp-I-bm-se
	 C-ómÄ l-Æm-bm-Z-s¯-¡mÄ kv-Xp-Xn-]m-S-s«.

4.	\o-WmÄ _nw-_-s¯-¡q-¸n-b hmÀ-²-Iyw-t]-dpw
	 tem-I-¯n³ Z-Wv-Um-tI-ïpw sIm-¼n-óm-fp-ïm-bv

5.	ho-ªm-ð X-]v-X-t£m-Wn-sb tk-Nn-¨o-Sm-\n-ómÄ
	 Cu-im-bv tK-l-¯o-óp-ïm-bn ap-´n-cn-h-Ån.

6.	]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ ]m-Sn³ lm-te-ep-¿m
	 B-«n-S-b-òmÀ t_-X-e-tl-an-ð ]m-Sn-b-t]m-se.
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`eqbo
	 Glory to God in the highest,....

 Stomen kalos   Kyrie eleison
qolo

	 Father sent His peace from above ......
 Barekh-mor   Shubho labo

	 Peace be with you, O Prophets!.....
Men `olam … 

	 We shall «remem»ber the Fathers......
 Moryo ...

(bo’utho of mor yakoub)

1.	 Praise Him, - praise Him, praise - Him, praise Him, - Hallelu-iah
	 Like those - shepherds of - Bethlehem - glorified - Him
2.	 This day, - let Adam, - the head of - races re-joice
	 For he - attained di-vinity - as he had - asked
3.	 This day - let Eve praise - more than A-dam for the - child
	 Who re-moves sorrows - from her heart - shone forth from - her
4.	 This day - sprouted the - shoot that be-came the rod - for
	 The old - world, fallen - by long time - idola-try
5.	 This day - the shoot sprou-ted from the - house of Je-sse,
	 To give - its wine as - drink to the - thirsty dry - land
6.	 Sing His - praises, sing - His praises, - hallelui-ah
	 Like those - shepherds sang - His praises - in Bethle-hem.
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Im-Zo-im-¯v B-tem-tlm

(H-ómw \n-dw)

	 ip-²³ \o B-tem-tlm! lm-te-ep-¿m
	 ip-²³ \o _-e-hm-t\! Ip-dn-tb-em-bn-tkm³
	 ip-²³ \o ar-Xn-lo-\m! {Iq-ti-äp - - ho-ï-h-t\ 
		  (aq-óp-{]m-h-iyw)

	 IÀ-¯m-th! sN-bv-Im-cp-Wyw lm-te-ep-¿m
	 IÀ-¯m-th! sN-bv-Ir-]-bm-te Ip-dn-tb-em-bn-tkm³
	 IÀ-¯m-th! {]mÀ-°-\ ]-cn-IÀ-½-§Ä
	 ssI-s¡m-ïpw sN-bv-þ-Im-cp-Wyw

	 kv-Xp-Xy³ \o B-tem-tlm! lm-te-ep-¿m
	 kv-Xp-Xy³ \o kr-jv-Sm-th! Ip-dn-tb-em-bn-tkm³
	 kv-Xp-Xy³ \o ]m-]n-I-fn-ð Ir-]-sN-¿pw
	 av-in-lm þ-cm-Pm-th! _m-sd-Iv-tamÀ

kzÀ-¤-Ø-\m-b R-§-fp-sS ]n-Xm-th...
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[qawmo]

Qawmo (Syriac) 

 

ܳ�ܐ ܰ�ܬܝܕܺ �ܰ 
ܳ ܰ
�.  

ܢܳܐܝܕܺ �ܰ 
ܳ
.ܰ�ܬ ܰ�ܝ�ܬ  

 ܝܕܺ �ܰ 
ܳ
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P\\s¸cpómÄ þ aq-ómwa-Wn-

aq-ómw a-Wn-t\-c-s¯ {]mÀ-°-\
Iu-a

tIm-tem þ tkm-tZ-¡v Zv-s\-l-sh

1.	 I-\y-I-- a-dn-bm-an-ómÄ
	 s]-äm-fp-®n-sb a-Ip-S-§-sf ap-S-bp-tóm-þ-s\
		  ko-tbm-\n-Xp-tI-«-t¸mÄ 
	 A-h-s\-¡-ïo-Spw ap-t¼-I-¼w ]q-þ-ïp.
	 \n-_n-sam-gn-hm-bn þ-tl-tdm-tZ-tkm-Sm-bv 
	 t_-Xv-e-tl-an-ð-þ \r-]-Xn-P-\n-s¨-ómÄ
		  sIm-ñn-¨m-\mÄ hn-«m
	 t_-Xv-e-tlw in-ip-hr-µ-s¯ ho-gv-N-bn-em-bvþX³ hm-gv-N
		  hm-Wm-\o-tim þ sb-só-ópw 
		  h-cp-hn³ kv-Xp-Xn-]m-So-Sm³
	 \n-P-P-\-\-¯n³ Zn-h-k-¯n-ð 
	 lm-te-ep-¿m-þ-D-lm-te-þ� _m-sd-Iv-tamÀ. ip_-slm...

2.	hm-\n-b-e-«m-\-µw
	 hm-cn-[n-bpw [-c-bpw \-c-cpw kv-Xp-Xn-]m-S-s«
		  D-e-In-Xn-en-óp-f-hm-bn
	 \-ò-bp-am-tam-Z-hp-tam-epw ip-`-Im-cy-§Ä
	 I-\y-I s]-äp-þ-X-ón-ð ap-XnÀ-tóm-s\
	 A-½-Wn-bp-®n þ P-\-I-\p k-a-\-sñm
		  ]n-ôp-In-Sm-sh-tóm-Ww.
	 ]p-ð-¡q-«n-ð ]m-ð \p-I-cp-óp am-em-J-amÀ-þ-Nq-fp-óp.
		  C-S-b-òm-cpw im-kv-{Xn-I-fpw
		  Im-Wn-bv-¡-I-fÀ-¸n-¨p.
	 cm-Pm-[o-iÀ-s¡-ó-hn-[w 
	 lm-te-ep-¿m þ D-lm-te-ep-¿m� sam-dn-tbm...
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Yaldho - Third Hour

Prayer of the Third Hour
qawmo

qolo - zodeq d-nehwe
1.	 The - Virgin Mary on
	 This day gave birth to an infant who braids crowns
		  Zion heard it and was
	 Frightened and moved even before see-ing Him
	 Read prophets’ words - and she told Herod
	 ‘Behold, the King! - Born in Bethlehem’
		  He sent men and had killed
	 The infants in Bethlehem; - but his king-dom perished
		  And Jesus reigned forever.
		  Come, let us sing praises
	 On the day of His bless’d birth; 
	 Halle  w- Halle � Barekh-mor    Shubho labo …

2.	 Let the hea-vens rejoice
	 Let earth, oceans and all races glo-ri-fy
		  On this day in which joy
	 And all blessings were bestowed up-on - the - earth
	 The- Virgin bore - an infant who is
	 Older than her; - the child is small, yet
		  E-qual with the- Father
	 In a manger, He’s laid down - and sucks milk like - a newborn
		  Angels tremble - before Him
		  The Magi and shepherds
	 Offered gifts as if to kings; 
	 Halleluiah w- the- Lord of all!�
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P\\s¸cpómÄ þ aq-ómwa-Wn-

tamÀ A-t{]-an-sâ t_m-hq-skm

1.	 P-ò-¯m-ð \m-Ym hn-Sp-X-ð
	 \-ð-In-b \-µ-\-t\ I-\n-I
	 P-ò-¯m-ð c-£n-t¨m-t\
	 sN-¿p-I Im-cp-Wyw a-in-lm

2.	Cu ]-cn-]m-h-\-amw \m-fn-ð
	 tam-Zn-¸q ]m-cpw hm-\pw
	 `m-Ky-sa-gpw a-dn-bm-ao-ópw 
	 c-£-I-\n-óp-Z-bw sN-bv-Xp.

3.	X³ ap³ sNm-ð \n-d-th-dp-I-bm-ð
	 tam-Zn-¡-«n-ómÄ ao-Jm.
	 X³-ap³ sNm-ð \n-d-th-dp-I-bm-ð
	 tam-Zn-¡-«n-tó-d-an-b

4.	B-bp-jv-am-\m-bv ZÀ-in-t¨m³
	 AÀ-`-I-\m-bv P-\n-bmÀ-ó-Xn-\m-ð
	 C-óm-fn-ð Zm-\o-tb-epw
	 h-só-¯n kv-Xp-Xn-]m-S-s«.

5.	P-ò-¯m-ð \m-Ym hn-Sp-X-ð
	 \-ð-In-b-\-µ-\-t\ I-\n-I
	 P-ò-¯m-ð c-£n-t¨m-t\
	 sN-¿p-I Im-cp-Wyw a-in-lm.

Iu-a
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Yaldho - Third Hour

bo`uso - mor Aphrem

1.	 O Lord, have mercy on us,
	 By birth, Son, You set us free
	 Christ, Who saved us by Your birth
	 Have mercy upon our souls.
2.	 Behold! the hea-ven and the
	 Earth rejoice on this day, when
	 The Lord, our Savior came for
	 Us from Mary, the bless-ed.
3.	 On this day, - let Micah31 rejoice,
	 His prophe-cy has fulfilled
	 And let Je-re-mi-ah32 rejoice
	 His prophe-cy has fulfilled.
4.	 Let Da-ni-el33 come and sing
	 Praise to Him, on this day for
	 The An-cient of days that he
	 Saw has been born as a child.
5.	 O Lord, have mercy on us,
	 By birth, Son, You set us free
	 Christ, Who saved us by Your birth
	 Have mercy upon our souls.

qawmo

31. Micah 5:2;    32. Jeremiah 33:15;    33. Daniel 7:13
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P\\s¸cpómÄ þ Bdmwa-Wn-

a-²ym-Ó {]mÀ-°-\

Iu-a

tIm-tem þ Xq-sdm -Zv-ko-\m-bv

1.	ko-\m-bv Kn-cn \n³ þ- k-hn-t[ hn-d-]q-ïp
	 \m-Ym tZ-th-im-þ Kn-cn-hm-cn-[n [-c-\mw \n-só 
	 I-\y-I-bmw a-dn-bm-ta-´n
	 th-gv-N s]-Sm-X-hÄ KÀ-`n-Wn-bm-bv-þ 
	 h-N-\m-Xo-Xw {]-k-hn-¨p
	 X-ð-kv-ar-Xn-sb þ hn-{ip-X-am-¡-W-sa.
	 _m-sd-Iv-tamÀ. ip_-slm...

2.	D-ó-X cm-Py-a-Xpw þ im-iz-X Po-hn-X-hpw
	 \nÀ-½-e-cmÀ-Ön-¡pw þ k-¯-a -a-in-lm `-à-òmÀ-þ
	 cÀ-ln-¡p-ó a-lm `m-Kyw 
	 P-U-t\-{Xw ZÀ-in-¡p-I-tbm 
	 {i-h-Ww tIÄ-¡p-I-tbm lr-Z-bw
	 tX-dp-I-tbm sN-bv-Xn-«n-tñ-Xpw.�  sa-\v-Hm-ew...

3.	an-in-lm-bp-sS dq-iv-am- þ am-tam-Zo-km-bm-ð
	 kw-{¼m-]n-t¨m-cm-bv Xr-¸m-h-\-X-\p `-£n-¨p
	 ]p-Wy-\n-Ww ]m-\w sN-bv-tXmÀ
	 ]q-gn-bn-ð \n-óp-w Xm³ aq-ew þ 
	 {]m-W-t\m-tS-dn [q-fn-Ip-S
	 ª-Xn-tX-tPm-þ h-kv-{Xw NmÀ-¯o-Spw.�  sam-dn-tbm...
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Yaldho - Sixth Hour

Prayer of the Sixth Hour
 qawmo

qolo - tooro d-seenay

 1.	 O Lord, our Lord -  «the» Mountain of Sinai 
	 Shook at Your presence, You who carry «the» heights and depths 
	 Were borne by Virgin Mary 
	 Conceived You without marriage 
	 By no means can words describe 
	 Magnify her mem’ry, O Lord.
� Barekh-mor.  Shubho labo …

2.	 Saints are invited - to the kingdom above 
	 And life eternal - that which the ear has not heard 
	 Nor seen by the eye of flesh 
	 Not discerned by heart of man 
	 Bless’d are those who are worthy, 
	 Those noble ones who have loved Christ
� Men `olam …

3.	 Those who are sealed - with the seal of Christ 
	 Through their baptism  - who ate His holy body 
	 And drank His atoning blood 
	 Shall be raised up by Him from
	 The earth and shake off the dust 
	 And be clothed in robes of glory
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P\\s¸cpómÄ þ Bdmwa-Wn-

tamÀ _m-em-bn-bp-sS t_m-hq-skm

1.	 P-\-\o ]-cn-ip-² {]mÀ-°-\-bm-ð \m-Ym 
	 ]p-Wyw R-§Ä-¡pw hn-K-XÀ-¡pw \-ð-I.

2.	a-dn-bm-an³ kv-a-c-Ww þ-h-c-Zm-b-I-am-I
	 X-ð-{]mÀ-°-\ R-§Ä-¡m-ßm-hn-\p- tIm-«

3.	]-cn-ip-² Ço-lm þ \n-_n-k-l-tZ-òm-tc!
	 bm-Nn-¸n³ Ir-]-sb R-§Ä-¡m-bv \n-§Ä

4.	\n³ i-c-tW ar-X-cmw Xm-X-k-tlm-Z-c-cn-ð
	 sNm-cn-b-W-sa tam-Z-þ ¸-\n-\o-sc³ \m-Ym

5.	kp-kv-ar-Xn P-\-\n-¡pw þ hn-{ip-Xn kn-²À-¡pw 
	 Po-h³ hn-K-XÀ-¡pw þ-tNÀ-t¸m-s\ kv-tXm-{Xw

6.	P-\-\o ]-cn-ip-² {]mÀ-°-\-bm-ð \m-Ym
	 ]p-Wyw R-§Ä-¡pw þ hn-K-XÀ-¡pw \-ð-I.

]-g-b \n-b-a-hm-b-\

hn. IpÀ-ºm-\
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Yaldho - Sixth Hour

bo`uso of mor ba`lay

1.	 By the pray’r of Your mother and saints, Lord!
	 Grant mercy to us and our departed 
2.	 Let Mary’s mem’ry - be for our blessing 
	 May her pray’rs be a - fortress for our souls 
3.	 Prophets, apostles - and holy martyrs 
	 Pray for us that we - may re-ceive mercy 
4.	 Sprinkle the dew of - bliss on their faces 
	 Who have died and slept in Your hope, O Lord! 
5.	 Praise be to Him, who - exalts His Mother, 
	 His saints and gives life to the departed 
6.	 By the pray’r of Your - mother and saints, Lord! 
	 Grant mercy to us and our departed

Readings from the Old Testament
bo`uso of mor Aphrem

	 “Voice of joy and salvation 
	 In the tents of the Righteous,” 
	 Through the mouth of King David, 
	 Thus sang the Holy Spirit.

OR (Prose)
“The voice of rejoicing and salvation is in the tents  
of the righteous,” the Holy Spirit sang through David.
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Z\lms¸cpómÄ 
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The order of the Feast of Epiphany

hn-ip² Z\lms¸cpómÄ {Iaw

Order of the Feast of Denho
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Z\lms¸cpómÄ 

hn-ip² Z\lm s]cpóm-fnð
shÅw ip²o-I-cn-¡p-ó-{Iaw

	 (cmhnse {]`m-X-{]mÀ°-\bv¡pw Xqtbm-t_mbv¡pw 

tijw ]«-¡mcpw si½m-i-òmcpw Awi-hkv{Xw [cn¨v 

Hcp kv^Sn-I-]m-{X-¯nð shÅ-sam-gn¨v ]m{X-¯nsâ 

hmbnð Hcp Ipcniv h¨v shÅ -\n-d-apÅ timim-¸-

sImïv aqSn AXpw Éo_m, Gh³tK-en-tbm³, sagp-Ip-

Xn-cn-IÄ BZn-bm-b-hbpw FSp-¯p-sImïv BtLm-j-

ambn hS-t¡-hm-Xnð hgn ]pds-¸«p Hcp {]Z-£nWw \S 

¯n sXt¡-hm-Xnð hgn {]th-in-¡p-óp. A\-´cw Agn-

¡-I¯v a²y-¯n-embn hncn-s¨m-cp-¡-¸« Hcp tai-tað 

]m{Xhpw Ccp-h-ihpw sagp-Ip-Xn-cn-Ifpw h¨v Ingt¡m«p 

Xncnªp\nópsImïv ip{iqj Bcw-`n-¡p-óp.)

{]Z-£nW ka-bs¯ KoXw
ss_s¯m þ tImseZv sXiv_p-l-s¯m

tbml-óm³ X³  kvXpXn \mZw

tbmÀ±m³ \Zn-bnð apg-§p-óp.

XmX\p Xn-cp-lnXanb-epó

ssZh-¯nóPt]mXanXm.

]mh-\-dq-lm-bn-h-\p-]cn

{]m-sh-ó-hn[w shfn-hmbn

kzP-\-s¯mSp ]pd-Pm-Xn-Itf!

_lp-X-c-`m-jm-`m-jn-Itf!

kvXpXn-sN-bvX-ht\ kvtXm{X-¯m

eh-\-h-cXw \Xn sNbvXo-Sn³.
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The order of the Feast of Epiphany

Order of the Blessing of Water  
on the Feast of Epiphany

	 [After the morning prayer and preparatory prayers of the 
Holy Qurbono, the clergy and the deacons, dressed in their 
vestments, carrying the Gospel, the Cross, the censer, the fans 
and the vessel containing the water to be blessed, covered 
with a shushefo (a small cross is mounted on the top of the 
vessel), walk in procession from the northern side of the sanc-
tuary, going around the church and returning to the southern 
side of the sanctuary. The vessel is then placed on a table in 
the chancel with two lighted candles on both sides.]

Hymn for Procession

qolo d-teshbuHte
John the Baptist’s sound of praise
Resounds over «the» River Jordan
See the - Lamb of - God in whom
(The) Heavenly Father is well-pleased
(The) Holy Spirit fluttered down
On Him in the form of dove
O Chosen ones, O Gentiles,
Who all speak in many tongues,
Glori-fy Him with praises
Worship Him uncea-singly
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Z\lms¸cpómÄ 

(thsdmóv)

Im¯okvam þ Xhv-B-lm-bv

1.	 tkmZ-ctc! hcp-hn³ t]mImw

	 kv\m\-a-tXð¡pw kpX-t\bpw 

	 Xncp-k-ón-[n-bnð \Zn-tbmÀ±m³

	 Øe-ta-Ip-ó-Xpao-£n¡mw

2.	 \oc-h-\n-S-ta-Io-Sp-I-bmð

	 \ocn-e-h³ IXn-scm-fn-hoin

	 \oc-Xn-te-¡-h-tcmlw sN

	 bvXh-\-Xn-\-cpfo ]cn-ip-²n.

3.	 ASn-bm\mw tbml-óm-t\m

	 Scp-fo-X-tòð ssIh-bv¸m³

	 ASn-bm-\p-S-tbm³ X³ Xe-bnð

	 he-Xp-Icw h¨p-c-sNbvXp

4.	 Rm\m-cpsS Xncp-\m-a-¯nð

	 amtam-Zokm \ðtIïq!

	 XmX³ X³\maw sNmómð

	 XmX³ \nónð ØnXn-sNbvhq.

5.	 \maw X\-b-tâ-Xm-bmð

	 \otb-I-³ X\-b³ \q\w

	 dqlm-bpsS t]cm-Ip-t¼mÄ

	 XmX-kp-Xm-ae dqlm-bmw.

6.	 {XnXz-¯n³ s]mcp-sfm-ótñm

	 kÀÆm-[oim tX kvtXm{Xw.
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The order of the Feast of Epiphany

[or]
Quathisma - taw-ahay

1.	Come and behold, O brethren
	 «Baptism of» the Son of God
	 Behold the waters of the
	 Jordan yielding unto Him:
2.	The water gave place to Him,
	 Hence, He shed His light on it
	 He descended on waters
	 And granted them purity
3.	He then called His servant John
	 To lay his hand upon Him
	 John laid his right-hand upon
	 His Creator’s head, saying:
4.	In Whose Holy Name, I should
	 Baptize You, I know not, Lord!
	 If I call the Father’s name,
	 You are with Your Father, Lord!
5.	If I call the name «of the» Son 
	 You, are the Only Son, Lord;
	 And if I call the Spirit,
	 One, the mystr’y of Trinity
6.	(The) Father, Son, Holy Spirit,
	 Lord of all, glo-ry to You.



218

Z\lms¸cpómÄ 

{]mcw-`-{]mÀ°\

]«¡mc³:- ip_vslm...

P\w: _e-lo-\cpw ]m]n-I-fp-amb R§-fp-sS-tað... 

B½o³.

]«-¡m-c³: ]nXm-hnð \nópÅ kzbw-`qhpw; Xsâ \nXy 

-X-bpsS Huó¯ys¯ Xmgv¯n Xsâ hnip-²n-bmð 

shÅs¯ hnip-²-am-¡p-hm³ thïn Xsâ {]kw-K 

I-\mb tbml-óm-\nð \nóv tbmÀ±m³ \Zn-bnð h¨v 

amtam-Zo-km- {]m-]n-¨-h-\p-amb tbip-an-inlm! R§Ä 

shSn-t¸mSpw hnip²ntbmSpw IqsS \ntóbpw \nsâ ]nX-m- 

hn-t\bpw \nsâ hnip²dqlm-tbbpw Ct¸mgpw Fñm-

bn-t¸mgpw Ftóbv¡pw kvXpXn-¡p-hm³ X¡-h®w  

\nónð \nóp kZm {]h-ln-¨p-sIm-ïn-cn-¡pó hnip-²n-

bmð R§-fpsS Bß-i-co-c-§sf hnip-²o-I-cn-¡-W-ta. 

tlmsim... B½o³

51-þmw akp-aqÀ

ssZh-ta- \n-sâ Ir]-bn³ {]Im-cw... (t]-Pv 2)

]«¡mc³:- ip_vslm...  P\w: sa\v-Hm-ew...

F-\n-tbm-s\m -þ- Að bq-sd-Zn-t\m³

1.	 \Zn-tbmÀZm-þ-\nð-þ-Xm-X³ hmþ-\-Xn-emÀ¯p

	 {]oXn-sb-gpw-þ-að-þ-h-Õ-e-\mw-þ-X-\-b-\n-h³.

2.	 \r]-a-in-lm-þ-X³-þ-kv\m-¯nð-þ-Xn-cp-k-`tb!

	 kpXsc tamþ-Zmð-þ-ssh-Zn-I-cm-þ-e-Wn-bn-¡.

3.	 hn\-b-k-ta-þXw kv\m\w ssIþ-s¡m-ïp-e-Inþ

	 óa-eX -tN-þÀt¯m³-þ-]-cn-ip-²³-þ-_-lp-[-\y³.
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The order of the Feast of Epiphany

Opening Prayer

Priest:   Shubho labo …  (Glory be to the Father......)
People: w`alayn mhilo . . . (May His grace and mercy.... )
Priest:	 O Jesus Christ, the Self-existent from the Father, 
who humbled the majesty of His eternity and was baptized by 
John, His preacher, in the River Jordan, in order to sanctify 
the waters by His holiness, sanctify our souls and our bodies 
with Your abounding holiness, so that with purity and holi-
ness, we may offer glory to You, and to Your Father and to 
Your Holy Spirit, now and forever and ever. [Hosho …]
People:	Amen.

Psalm 51
Have mercy upon me, O God . . . (page   3 )
Priest:	  Shubho labo …  People: men `olam… 

enyono - al yoorednon
1.	 Father extolled - from heights, a-bove Jordan:
	 “My be-lo-ved - Son, in whom - I- am - pleased.” 
2.	 Holy Church, let - «your priests» clothe - your children
	 In gladness on - Christ, the King’s Baptism
3.	 Bless’d is He, who - humbled himself to be
	 Baptized by John - whereby sanctified all
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Z\lms¸cpómÄ 

4.	 \Zn-tbmÀZm-þ-\nð-þ-X-\-b³ X³-þ-X-e-bn³tað

	 dqlm-sb-þ-¡þïmÝ-cyw-þ-P-\-amïp.

5.	 XmX³ Iþ-Xn-tc-þ-ip²n PK-þ-¯n-ó-cp-fm³

	 tbmÀZm\m-þÀtóm-þ-scm-fntb! \n³-þ-{]` [\yw.

6.	 {]`-bn³ kpþXscþkp{]-`-PmþXwsNbvXp

	 C{]-`-Xþ-ónðþ tamþZn-¸m³þ Im¯n-Sp-hn³.

7.	 aW-hm-f³þX³-þ-a-W-h-d-bnð-þ-£-W-ap-tÅmÀ

	 \n§Ä NmþÀ¯n³-þ-k-ap-Nn-X-amw-þ-h-k-\-§Ä.

8.	 \Zn-tbmÀZm-þt\! þtam-Zn-¨o-þSpI; \nónð

	 kv\m\-a-tX-þ-äqþ-c-£-I-\m-þIpw ainlm.

9.	 ]nXr-kpX dqþ-lm-þ-hn-a-e-X-bnð-þ-aqómIpw

	 Iv\qa-tbm-þÀZm³-þ-\Zn Xónð-þ-tLm-jn-X-am-bv.

_msd-IvtamÀ-. -ip_-slm... sa\v-Hm-ew...

10.	 kzb-apð`q-þ-Xm-þ-B-Zn-bp-a-þ-´-hp-sat\y

	 {XnXz-a-Xm-þ-Ipw-þ-]n-Xr-kpX dqlm! kvXpXntX.

samdn-sbm...

{]mÀ°\

]«¡mc³:- kIe Pem-i-b-§-tfbpw \Zn-I-tfbpw 

Xsâ kv\m\-¯mð hnip-²o-I-cn¨ ]cn-ip-²-\mb  

IÀ¯msh! \nsâ Z\-lm-bpsS Cu hnip² Zn\-

¯nð \nsâ hnip-²n-bmð R§sf ip²o-I-cn -

¡-W-sa. R§-fpsS hmbvIsf \nsâ kvXpXn -

bpsS Dd-hbpw \nsâ al-Xz-§-fpsS \ndª ]m{X- 

§fpw B¡n-¯oÀ¡-W-sa.- tlm-sim... B½o³.
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The order of the Feast of Epiphany

4.	 Seeing the Spi-rit upon the Son’s head
	 «At the» River Jo-rdan, people stood in awe
5.	 Bless’d is Your shi-ning forth from - the Father
	 And advent to - Jordan to - hallow all
6.	 The Light that en-lightened all has shone forth
	 Wait that you might - be gladdened by His Light
7.	 (The) Bridegroom has in-vited you for the feast
	 Put on garments - proper for His banquet
8.	 Rejoice, O wa-ters of the - River Jordan
	 Christ, the Re-deemer, was bap-tized in you
9.	 «The» Father, Son and - Spirit, the - three Persons
	 «Who» sanctify all, - were made known- at Jordan. 

Barekh-mor.   Shubho labo … men `olam …
10.	Glory to the - eternal - Tri-nity
	 The Father, Son - and the Ho-ly Spirit

Moryo ….

Prayer

Priest:	 O Holy One, Who by His baptism sanctified the wa-
ters of the pools and the rivers, sanctify us, O Lord, by the 
holiness from You on this day of Your Holy Epiphany. Make 
our mouths like fountains of Your praises and like perfect ves-
sels of Your glory, now and forever and ever. (Hosho …)
People:	Amen.
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tIm\qs\m but\msbm

(]p-d-¸mSv 14, 15 A²ym-b-§Ä)

	� IpXn-c-¸-S-tað Pbw-sImïv Ah-bpsS ]pd¯p Ib-

dn-bn-cp-ó-hsc kap-{Z-¯nð \n]-Xn¸n¨ {]_-e-\mb 

IÀ¯m-hns\ \mw kvXpXn-¡Ww

`oI-c-hm-cn-[n-bvs¡-Xn-cmbv ssZhw \S-sIm-ïp-þ-ap-§n-t¸m-

sa-tómÀt¯m-cn-{kmtbð hmcn-[n-bnð Ic-I-ïpþ ant{k-

ay-c-Y-§-sf-bp-S-\-Sn-bmgn hngp-§n þ AXyp-ó-X-\p-S-tbm³ 

XópsS Ic-_-e-a-Xn-\mðþ IpXn-c-¸-«m-f-¯n\p hmcn[n 

Iþñþ-d-þbm-bn.   _msd-IvtamÀ. -ip_-slm...

am-\-h-Pm-Xn-¡p-Z-bw sN-bv-sXm-cp ]p-eÀ-Im-e-̄ n-ð {]-̀ -X³  

\r-]-tX! \o a-cp-hn-ð \n-ópw tbmÀ-±m-\mÀ-óp-þ-Iq-cn-cp-

fn³-]-S-bn-ð-\n-ópw \n³-{]-Xn cq-]-s¯ {]-_-e-I-c-̄ m-ð 

]-cn-c-£n-¸m³ kv-\m-\-¯n-\p \o X-þ-e-Xm-þ-gv-¯n

sa\vHm-ew...

BZy-́ -hn-lo\! hN-t\im! \nsómSp klnXw \o \ocnð  

ap¡o-«-h-\p-²mc-W-ta-Inþ"Ftóm-a\ \µ-\-\m-Wn-h-s\m-

óm-Ip-tóm-s\³ kmcmw-i-¯nðþ ssZh-Xz-¯n-se-\n-

bvs¡m¸w ØnXn sN¿p-tóm³"þFtóhw P\-I³sNm-

ñnb Kl-\-²z-\n-bmð KK-\¯n\p \hy-Xbpw--- þ \

þðþIn.� Ip-dn-tbembn-tÊm³

	� cm{Xn-Im-e¯v Fsâ tZln \n\-¡m-bn-Xm-a-kn-¨p. 

Fsâ lrZ-b-¯nð Fsâ Bßmhp \nsâ kón-[n-

bn-te¡p IpXn-¡p-Ibpw sNbvXp
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Qonoono Yawnoyo
(Exodus Chapters 14 & 15)

	� Sing to the Lord, for He has triumphed gloriously; He 
has thrown the horse and its rider into the sea. 

The Lord walked against the force of the rising waves - and 
showed the dry land to Israel, - who were thought to be 
drowned in the deep sea, -  and the Egyptian chariots were 
swallowed instantly - the water became the grave for the cav-
alry by the mighty right ha-nd of God. 

Barekh-mor.   Shubho labo
Our King, exalted Lord, clad in light - in the morning in 
which You shone forth from the wilderness, - You came to-
wards River Jordan and inclined Your head for baptism - to 
redeem and rescue Your image by Your right-hand from the 
ranks o-f darkness.

men `olam…
O eternal Word, You have raised him (the old man) whom You 
immersed with You (in the River Jordan). - And You renewed 
him by the inexplicable word from above. - The Father cried 
out: This is My beloved Son, - consubstantial with Me and 
Who is with Me in His di-vi-ni-ty.

Kyrie eleison
	� With my soul have I desired You in the night; with my 

spirit within me I will seek You early. 
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sshcn-I-fnð \nóp-f-hmIpw Iò-j-a-en-\-X-IÄ¡n-ómÄ 

sha-bn-h³ \ðIn ken-emß kv\m\-¯mð-þ-\n-Xy\-

ho\ kp_²hn-ip² aX-am-ßobw amÀ¤w Im«n \

ap-¡m-bv-þ-ssZ-h-¯n³ {]n-b-h-Õ-e-\psS a\-Xm-cn-e-\h-c-

X-ao-amÀ¤w \nþe-sImþÅpw.

_msd-IvtamÀ-. -ip_-slm...

X³I-¿mð a\-b-s¸-t«m³ Zpcn-X-Zp-cm-{K-l-_-Ôn-X-\m-

bXp Iï-t¸m-Ä D-S-tbm-\-h-s\-¯m-§n-t¯m-fn-tò-te-än-

þ-tbmÀ±m³ \Zn-bnse Pe-a-Xn-e-h-\psS aen-\-X-t]m-¡nþ 

Ghw \nP a\Êm \n]XnX\m-am-Zm-an³ cq]¯n\p \hyþ- 

X-\ðþIn.� sa\v-Hm-ew...

\nÀ½-e-a-Xp-am-ßo-b-hpamw _lp-im-J-Isf {]h-ln-¸n¨n-

Sp-a-cp-hn-bn-te-¡p-Õm-l-s¯m-Sp-hn-[n-t]mð t]mbo-Smwþ 

]mÀ¯mð hN\w ssZhw kz]Z-¯oópw \½Ä¡-´n-

a-am-K-X-\m-bnþ ssZhn-I-Zm-lmÀ¯-òmÀ¡mbv sImïnl 

hóm-\p-¯-a-]m-\o-bw BImw-£-sbm-S-cn-In-e-W-sªmcp 

krjvSn-¡-cpfo imco-cnþI imþ´n.

ahvÀs_m

(hn. eqt¡mkv 1:46-þ55)

adnbmw ]d-ªp: Fsâ tZln IÀ¯m-hns\ kvXpXn 

¡póp. Fsâ Bßmhv Fsâ cIvjn-Xm-hmb ssZh- 

¯nð Blvfm-Zn¨p. Fs´ómð Ah³ Xsâ 

Zmkn-bpsS hn\-bs¯ ISm£n-¨p. CXp-ap-Xð  

kÀÆ Xe-ap-d-Ifpw Fsó`mKy-hXn Fóp IoÀ¯n-

¡pw.
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By the washing from the water and the Spirit, - He has 
cleansed us from the impurities of our debts - and the defile-
ments of our enemies, - and led us to the new way that does 
not grow old, - and the spiritual path that does not go wrong 
nor defiles - and that path remains in the meditation of him 
who - loves God.

Barekh-mor.   Shubho labo
When the Lord saw that the man who was fashioned by His 
hand was - bound by misery and evil desires, - He carried 
him on His shoulders. - He cleansed him of his impurities in 
the waters of the River Jordan. - Thus by His own will He 
renewed the image of Adam who had fallen in-to sin.

men `olam…
We shall go as ordered to the holy and spiritual stream that 
feeds many branches, ardently. - Behold! Word the God came 
down from His place to our midst - and brought the proper 
drink to His people - who were thirsting for divinity. - The 
creation that believed and came near Him in faith were grant-
ed healing.

Magnificat
(Luke 1: 46-55)

Mary said: “My soul glorifies the Lord - and 
my spirit rejoices in God my Savior, - for He 
has been mindful of the humble state of His ser-
vant. - From now on all generations will call me 
blessed.
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	 Xmtb! [t\y! IcpW \nd-tªmtf! tXP-Ên³ Xncp-

a-W-hm«n!þ am\-h-t_m-[m-Xo-X³ \n³ inip-h-Ûp-X- 

]qÀ®³þ am\p-j-hÀ¤-]-cn-{Xm-W-¯n\p \o Imc-W-am-

bn-þ-kvtXm-{XwtX ]mSoSm\pw IoÀ¯-\-a-IpSw apS-bm\pw 

þ\µn- kvXpXn Zm\-§-sf-bÀ¸n-¸-Xn\pw R§Ä _m²yþ-

XbpþtÅmÀ.

Fs´-ómð kÀÆ ià\pw ]cn-ip-²-\m-a-hm\pw 

Bb-h³ Fónð alm-Imcy-§Ä {]hÀ¯n-¨n-cn 

¡p-óp. Ahs\ B{i-bn-¡p-ó-h-cpsS tað Ahsâ 

IcpW -hw-i-§fpw Xe-ap-d-Ifpw DÅn-S-t¯mfw 

Imew Dïm-Ipw.

	 ASbmfw Iï-Ûp-X-hn-h-i-X-tbm-S-Xn-cn-ñm¯ cl-

ky-§sf \t½m-S-dn-bn-¨m-s\m-cp-\mÄ \n_n-tam-i-þ-Po-h-Z-

amIpw ssZhn-I-]m-h-I-t\-b-Ûp-X-I-c-ambmtLmjn-s¨mcp 

I\y-I-tb-bpw-þ-A-h-t\tbsämcp tbmÀ±m³ \Zn-tbbpw 

kqNnþ-¸n-þ¨m³.

Ah³ kzl-kvXw-sImïv hnPbw t\Sn. a\-

k¦ð]w sImïv Al-¦-cn-¨n-cp-ó-hsc NnX-dn-¨p. 

{]_-e-òmsc knwlm-k-\-§-fnð \nópw Cd¡n 

hn\o-Xsc D²-cn-¨p.

	 kv\m\-a-tXð¡m-\m-K-X\mw \µ-\-s\-¡-ïmZ-c-shmSp 

kZbw bqlm-t\m-\pðtLmjn¨m³-þ-tem-I-¯n³ ]m]

w-t]dpw ssZhn-I-Ip-ªm-Sn-h-\-tñm-þ-A-ñ-tñmÀ¡n-en-hsâ 

sNcp-̧ n³ hmd-X-gn-̧ m³ Rm³ A-tbm-Ky³-þ-]m-h-I-\mepw 

]mh-\-dq-lm-bm-ep-an-h³ kv\m\w \ðIpw.
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O Blessed Mother, full of mercy, the holy bride of the Light,  
-  your infant is full of amazement and is beyond human com-
prehension.  -  You are the way of salvation of mankind.  -  We 
are bound to sing your praises, to braid the crown of chants  
-  and to offer you praise and thanks-giving.

For the Mighty One has done great things for 
me - holy is His name. His mercy extends to 
those who fear Him, from generation to genera-
tion.

Prophet Moses amazed and dreadful by the signs he saw,  
-  had informed us one day of the infinite Mysteries. -  He 
foretold us of the Virgin who exalted the amazing life-giving 
divine fire  -  and of the River Jordan that em-braced Him.

He has performed mighty deeds with His arm; 
- He has scattered those who are proud in their 
inmost thoughts. - He has brought down rulers 
from their thrones - but has lifted up the hum-
ble.

Seeing the Son who has come to receive baptism, John pro-
claimed in awe: -  Behold the Lamb of God who takes away 
the sins of the world! -  I am not worthy to loosen His sandal 
strap.  -  He will baptize you with fire and the Holy Spi-rit.
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hni-ón-cn-¡p-ó-hsc Ah³ D¯a km[-\-§Ä 

s¡mïp Xr]vXn-s¸-S-p-¯p-Ibpw [\nIòmsc sh-

dptX ]d-ªb¡pIbpw sNbvXp. \½psS ]nXm 

¡òmcmb A{_mlmant\mSpw k´m\§tfmSpw 

Acp-fn-sNbvX {]Imcw Ah³ kzIcpWsb kZm 

A\p-kva-cn-¨p-sImïv Xsâ Zmk-\mb C{km-tb-

ens\ klm-bn-¨p. 

_msd-IvtamÀ-. ip_-slm... sa\v-Hm-ew...

	 \ðIo k`bnXn\otim cmPmhXnKl\aXma `ntj 

Is¯ Poh{]Z\mw ]mh\dqlmbmðþ-\-ZntbmÀ±m-\psS 

hna-e-P-e-¯n-e-h³ Xncp-k-`-bpsS aen\Xt]m¡n h-ô-

Xn-tbdpw sshcn-_-e-¯n\p eÖbp-a]-P-bhpw tNÀ¯n-

t«In k`-bv¡mbv hmKvZ-¯-aXmw imiz-þX- Po-þh³.

si½m-i³: kvsXusa³Im-tem-kv-

P\w:- -Ip-dn-tbembn-tÊm³

{]pan-tbm-³

]«-¡m-c³: \mw Fñm-hcpw {]mÀ°n¨p .......

P\w: Imcp-Wy-hm-\mb IÀ¯mth! .....

]«-¡m-c³: kvXpXn-bpw, kvtXm{X-hpw.....

]«-¡m-c³: A\m-Zy´ kzbw-`qhpw Ft¸mgpw Dïm-bn-cp-

ó-h\pw DÅ-h\pw kZm {]Im-i-a-b\pw kIe hnth-I-

{]-Ir-Xn-Ifpw Xómð {]Imin-¸n-¡-s¸«v Xsâ kz`m-hn-

I-kvt\-l-¯mð X¦-te¡v Xncn-bp-ó-h\pw kI-e-t¯-

¡mfpw tXP-kznbpw \ò-I-fpsS Dd-hbpw _e-hm\pw  

AK-ay-ku`mKy-im-enbpw cmPm-[n-cm-Pmhpw IÀ¯m-[n-
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He has filled the hungry with good things - but 
has sent the rich away empty. - He has helped 
his servant Israel, - remembering to be merci-
ful - to Abraham and his descendants forever, 
-  just as He promised our ancestors.” 

Barekh-mor.  Shubho labo  men `olam…

God, the King, anointed the Church by the life-giving Holy 
Spirit  -  and He cleansed her in the holy waters of River 
Jordan.  -  He conquered the deceitful might of the enemies,  
-  put them to shame and granted the Church eternal life as - 
pro-mised.

Deacon: Stomen kalos.	
People:	Kyrie eleison.

Proemion
Priest:	 Let us all pray and beseech the Lord......
People:	O merciful Lord,......
Priest:	 Make us worthy, O Lord, ...... 
Priest:	 O Lord, make us worthy at all times and in all sea-
sons, to continually offer You praise, thanksgiving, honor and 
glory and never-ceasing exaltation. 
	 Glory be to the eternal and everlasting One, Who was and 
is and shall always be, the Light whose brightness enlightens 
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IÀ¯mhpw A[n-Im-cn-I-fpsS A[n-Im-cn-bpw. kmcmw-i-

¯n-sâbpw al-Xz-̄ nsâbpw GI-Xz-̄ nð ̀ uanI-cm-epw 

-kzÀ¤ob KW-§-fmepw aqóp hnip-²- Iv\q-am-I-fmbn 

kvXpXn¨v kvtXm{Xw sN¿-s¸-Sp-ó-h\pw Bb IÀ¯m-

hn\p kvXpXn. X\n¡p shÅw ip²o-I-cn-¡-s¸-Spó Cu 

ka-b¯pw kIe s]cp-óm-fp-I-fnepw ka-b-§-fnepw 

t\c-§-fnepw Ime-§-fnepw R§-fpsS Bbp-jv¡mew 

apgp-h-\nepw kvXpXnbpw _lp-am-\hpw Bcm-[-\bpw 

tbmKy-am-Ip-óp.- _vIp-ev-lq³... B½o³.

skZdm

]«-¡m-c³:  kI-e-̄ n-sâbpw {kjvSmhpw Zriy-§fpw AZr-

iy-§-fp-amb krjvSn-I-fpsS \nÀ½n-Xmhpw Bb ssZh-

amb IÀ¯mth! kzÀ¤ob ssk\y-§Ä¡p-thïn {]Imi  

hmk-Øew \o Hcp-¡n. Xncp-hn-jvSw-tXmón cïmw 

temI-t¯bpw \o Øm]n-¨p. kI-eXpw {]Im-i-¯mð  

\nd-bp-hm³ thïn {]Imiw apXð \o krjvSn Bcw`n¨p.-

B-Im-is¯ Hcp X«p-t]mse hncn-¨n«v \£-{X-§-fpsS 

`wKn-bmðAXns\ \o Ae-¦-cn-¨p. \nsâ BØm\w 

shÅ-¯nð Øm-]n-¡p-Ibpw \nsâ cYs¯ taL-§-

fn³tað Dd-¸n-¡p-Ibpw sNbvXp. kq£va-X-tbm-Sp-IqSn 

shÅ-¯n-tòð \o `qanbv¡v ASn-Øm-\-an-Sp-Ibpw 

hnhn[ ]pjv]-§-fmð AXns\ t{ijvT-am-¡p-Ibpw sN-

bvXp. AXnse hnhn[ ̂ e hÀ¤-§sf A-́ -co-£-̄ nð 

\nópÅ Pe-¯mð \o kwc-£n-¡p-óp. \nXy-hp-apÅ 

Hgp-¡pI-fmepw \Zo-Pe {]hm-l-§-fmepw ̀ qapJs¯ \o 

\\-bv¡p-óp. \nsâ krjvSn-bpsS kIehn[ hym]m-c 

-¯n\pw thïn Poh kwc-£-I-amb t]mjI iàn 
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the rational nature and draws it back to Him through His lov-
ing-kindness. The light of all, the source of blessings, the Al-
mighty, the Blessed One who no man can approach. The King 
of kings, the Lord of all, the Ruler of rulers whose oneness of 
nature and glory is acknowledged and praised by mortals and 
by the heavenly hosts and is glorified in the Holy Trinity, to 
Him be praise, honor and dominion at the time of the blessing 
of the waters and at all festivals, times, hours and through all 
the days of our life, forever. [b-kul hun  …]   Amen.

sedro
Priest:	 O Lord God, maker of all beings and Creator of all 
visible and invisible creation, who established the mansions 
of light for the dwelling of the heavenly hosts and by Your 
goodwill You created the second world. Also, in the beginning 
You created the light in order that the whole creation be filled 
with light. You stretched the skies like a curtain, decorating it 
with the beautiful stars; You set Your chamber in the waters 
and made the clouds Your chariot. You laid the foundation of 
the earth carefully on the waters and decorated it with differ-
ent kinds of blossoms; and by the water which comes from 
above, You caused different kinds of fruits to grow, and by the 
springs which became running rivers, You water the surface 
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AXnsâ ^e hÀ¤-§Ä¡v \o \ðIp-óp. \nsâ cq]-

¯nepw kmZr-iy-¯nepw \o krjvSn¨ a\p-jys\ \nsâ 

krjvSn-I-fpsS cmPm-hmbn \o \nb-an-¨p. Ae-kX aqew 

Ah³ Cu hninjvS Zm\-¯nð \nóv \n]-Xn¨p t]m-b- 

t¸mÄ Ah-\-nð ]änb amen-\ys¯ cïmw P\\w 

apJm-´ncw Igp-In-¡-f-ªp-sImïv PU-{]-Im-c-apÅ  

\nsâ hc-hmð hoïpw ssZhoI ]Z-hn-bn-te-b¡v 

Ahs\ \o ]p\-cm-\-bn-¨p. Ct¸mÄ IÀ¯m-th, Cu 

kµÀ`-¯n-tebv¡v R§sf \o B\-bn-¨n-cn-¡p-ó-Xn- 

\mð R§-fp-sS Bßm-¡-fnð \nópw AÚm-\m-Ô-Im-

cs¯ \o¡n-¡-f-ªp-sImïv R§-fpsS IqsSbpw R§-

fpsS CS-bnepw \o ØnXn sN¿-W-sa. k¼qÀ®hpw 

A{]-ta-b-hp-amb {XnXz-¯nsâ aqów-i-§-f-S-§n-bn-cn-

¡pó B {]Im-i-¯n-tebv¡v sXäp-Iq-SmsX R§sf  

\bn-¨p-sImïv temIm-Xo-X-amb B {]Im-i-¯mð 

R§sf \nd-bv¡-W-sa. \nsâ Inc-W-§-fmð R§-fpsS 

at\m \b-\-§-sf {]tim-̀ n-̧ n-̈ p-sImïv R§sf {]Imi 

k´m-\-§-fm¡n¯oÀ¡-W-sa. kI-e-̄ nepw hn-ip-²-\mb  

\nsâ dqlm-bpsS Bhmk¯mð Cu shÅs¯ sshZy-

¯nsâ Dd-h-bmbn cq]m-´-c-s¸-Sp-¯-W-sa. CXnð \nóv 

{]m]n-¡pó kI-eÀ¡pw klmbw e`n-¡-¯-¡-h®w  

]cn-ip-²-amb Zm-\-§-fmð CXns\ \nd-bv¡-W-sa. R§-

sf-ñm-h-scbpw \nµy hnImc-§-fnð \nóv kzX-{´-cm-¡-

W-sa. R§-fn-epÅ kIe amen-\y-hpw Agp¡pw \o 

\o¡n-¡-fªv lna-t¯-¡mÄ hnin-jvS-ambn R§sf 

[h-fo-I-cn-¡-W-sa. A§s\ R§Ä \nÀ½-ecpw {]Im-i 

-¯n-\Àlcpw Bbn `hn-¡p-am-dm-I-Wsa. R§Ä ]cn- 
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of the earth; and through Your divine dispensation, You pro-
vided the whole creation with necessary provisions in order 
to keep alive all species You created. Then You created man 
in Your own image and in Your own likeness; making him 
the king of Your creation. When he fell down from his grand 
position, through his negligence, You brought him back to his 
divine ranks by Your coming in the flesh, washing away, by 
the second birth, the impurity which had defiled him. O Lord, 
now that you have brought us to this hour, be with us and 
among us by driving away from our souls all the darkness of 
ignorance. Fill us with the light which is beyond the world, 
guiding us without fault to all-perfect Light which is beyond 
all understanding, proceeds from the Holy Trinity. Enlighten 
our minds by the radiance of Your light, that we may be wor-
thy to become children of the Light. May Your Holy Spirit, 
by indwelling upon this water, turn it into a spring of healing; 
fill it with the gifts of holiness that it may be a source of help 
to those who receive it. Set us free from disgraceful passions. 
Blot out our sins; cleanse our stains and defilements; wash us 
thoroughly that we may become whiter than snow, that we 
may be pure and worthy of Your light. Make us worthy to 
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]q-À-®-ambn tim`n¨v ssZh kZr-iycm-bn-¯oÀóv apJ 

]£-an-ñm¯ \nsâ \ymbm-k-\-¯n³ ap¼msI ss[cy 

ktaXw \ne-sIm-Åp-Ibpw \nsâ Icp-Wbv¡pw a\pjy  

kvt\l-¯n\pw \nsâ t{ijvT-X-bpsS heXp `mKs¯ 

\nebv¡pw AÀl-cm-bn-¯o-cp-Ibpw sN¿-W-sa. \o 

ssZhoI Zm\-§Ä hnX-cWw sN¿p-ó-h-\m-W-tñm. 

kzÀ¤o-bcpw ̀ uanI-cp-amb kIe krjvSn-I-fnð \nópw 

\n\¡pw \nsâ ]nXm-hn\pw Poh-\pÅ hn.dqlmbv¡pw 

Ct¸mgpw Ft¸mgpw Ftóbv¡pw kvXpXnbpw _lp-am-\

hpw tbmKy-am-Ipóp. tlmsim...

]«-¡m-c³: ssZh-¯nð \nóp IS-§Ä¡p ]cn-lm-chpw 

]m]-§Ä¡p tamN\hpw cïp temI-§-fnepw Ftó 

bv¡pw \mw {]m]n-¡p-am-dm-I-s«. B½o³

tImtem þ Iqt¡m-tbm

1.	 tNÀ¯p-þ-k-enew tbml-óm³ kv\m-\þ-¯n-ómbv 

	 ap§o þ ip²o-I-cWw sNbvXXn-\p-Ånð aþ-inlm

		  \ocnð \nópw þXo-c-t¯-dp-t¼mÄ

		  Ahs\ am\nþ ¨h-\n-bp-aw-_-chpw 

	 IXn-tcmþ ³ IXn-cp-IÄ Nmbn¨p Xmc-þ-IÄ Iqþ¸n

	 Bän³ þ \nc-tbm-Sq-äp-Isf hmgv¯nb ssZhþs¯

		  lmte-ep-¿mþ Dlm-te-ep-¿m.

2.	 \ocmþ«w aW-hm«n Ign-t¨-dp-þ-tócw

	 Im¯-þ-§-h-\o-i³ Zmho-Zm-äcnInð \nóp

		  hoW-bn-tehw þ ]mSo, hnae kt`!

		  AKXo! Xzcn-Xw-þ-{io-bmÀtómtf! \n³
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stand with confidence before Your dreadful seat of judgment 
and to receive Your mercies and loving-kindness and to stand 
at the right hand of Your majesty; make us shine altogether in 
Your light, in the likeness of Your Godhead, for You alone are 
the giver of divine gifts. To You be glory and dominion from 
all creations that are in heaven and on earth, and to Your Fa-
ther, and to Your life-giving Holy Spirit, both now and forever. 
(hosho wab …).

Priest:	 From God, may we receive remission of debts and for-
giveness of sins, in both worlds forever and ever.  Amen.

qolo - quqoyo
1.	 John the - Baptist mixed water in the bapti-st’ry,
	 Messiah sanctified it when He was ba-ptized
		  The moment He - came out of water
		  The heav’n and earth - duly honored Him
	 The Sun - bowed its dazzling rays and  stars gave o-bei-sance
	 To Him, - who san-cti-fied all - springs and ri-vers
		  Halleluiah - w - Halleluiah.
2. 	 David - the king was standing - by the River
	 Awaiting - the Bride to come out after baptism
		  Took harp and sang, - ‘O You holy Church
		  Forget your kin - and your father’s house,
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	 cq]w þ`q-]Xn tamln-¸m³]n-Xr-P-\ -tK-l-þ§Ä

	 ssIhnþ-«o-SpI \o cmRvPn-]-Z-amÀÖn-¨þtñm

		  lmte-ep-¿mþ Dlm-te-ep-¿m.

	 _msd-IvtamÀ.   ip_vslm...

3.	 kv\m\wþsNbvhm³ kpX-\o-i³ tbmÀ±mþ³ ]qIn

	 XobpwþhndIpw IqSmsX Pe-aq-jva-f-amþbn

		  sshZn-I-s\-t¸mð þh-ónl bqlm-t\m³

		  DS-tbm³ Xe-tað þh¨p he-Xp-Icw

	 {]mshþ-tómWw dqlv¡p-Znim  ]mdnþ-¯mWp

	 tbmÀ±mþ³ \Zn-bnse \ocn-tòð sNbvXm-\m-hmþkw

		  lmte-ep-¿mþ Dlm-te-ep-¿m. 

sa\-vHm-ew...

]cn-ipþ-²³ ]cn-ip-²-kp-X³ hna-e³þ t{ijvT³ 

ssZhþ-¯n-óm-Zna hN\w ip²n \ap-t¡-þIm³

	 kv\m\-¯n-ómbvþ hónl \½-fpsS

	 ]m]w t]m¡m³ þk-en-es¯ hmgv¯n

km£m-þð ssZh-an-h³ tZmjw ambn-þ¡p-tóm³

kvXpXntXþtbmÀ±m³ kv\m\-¯nð Xncp-ln-X-amÀtómþt\

		  lmte-ep-¿mþ Dlm-te-ep-¿m.  � samdn-sbm...

Fs{Xm

]«-¡m-c³: R§-fpsS ]m]-]-cn-lm-cmÀ°w amaq-Zo-

km-bv¡mbn hó kI-e-¯n\pw ]m]-]-cn-lmcw \ð 

Ip-ó-h\pw R§-fpsS \nÀ½-eo-I-c-W-¯n\p thïn 

kv\m\-̄ n-s\-gp-ó-Ånb kI-e-t¯bpw ip²o-I-cn-¡p-ó-

h-\p-amb IÀ¯mth! Xncp-k-ón-[n-bmð R§Ä kaÀ¸n-

¨n-cn-¡pó Cu kpKÔ [q]w apJm-´ncw hnip² 
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	 That the - King will earnestly de-sire your beau-ty;
	 You once - a destitute, is rich - and made a - queen’
		  Halleluiah - w - Halleluiah. 

Barekh-mor.   Shubho labo  
3.	 When the - Son of God came for baptism in Jo-rdan
	 Without - fire or wood, the water became warm,
		  John came near Him - like a bless-ed priest
		  Laid his right-hand - upon his Lord’s head
	 (The) Holy - Spirit in the likeness of dove flew down,
	 Brooded over, settled on the waters of Jo-rdan
		  Halleluiah -w- Halleluiah

 men `olam…
4. 	 (The) Holy - One, (The) Son of the - Holy, pure and - chaste
	 Who in - the be-gi-nning was and is the Word - God,
		  Came «to be» baptized - for our forgiveness
		  Bless’d the water - for our atonement
	 While He - truly is God (and) the one who forgi-ves debts
	 Baptized - in Jordan by John; Whom we glo-ri-fy
		  Halleluiah, - for that was His will

moryo....
Prayer of Incense

Priest:	 O most Gracious, who came to be baptized to atone 
our sins, most Holy, who came to laver for our purification, 
absolve, O Lord, by this sweet incense which we offer unto 
You for the fulfillment of the needs of the Holy Church, and 
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k`bv-¡m-I-am\w \o ]m]]cn-lmcw \ðI-W-sa. \nsâ 

CS-h-I-bnse BSp-Isf hnip-²o-I-cn-t¡-W-sa. \nsâ 

hnip² amaq-Zo-km-bmð amaq-Zo-km-bpsS kIe a¡-

tfbpw Im¯p-sIm-Å-W-sa. R§Ä kt´m-j-t¯mSpw 

B\-µ-t¯mSpw IqSn Ct¸mgpw Ft¸mgpw Ftóbv¡pw 

\n\¡v kvXpXnbpw kvtXm{Xhpw Itc-äp-am-dm-I-W-sa. 

tlmsim... B½o³.

kqt½m-sdm  (k¦oÀ¯\w 114:5)

	 kmK-cta! F´n\p \o ]mªp?

	 tbmÀ±ms\! F´n\p \o ]n³ hm§n?

]gahmb-\-IÄ: �kwJym 20:1þ11, 2 cmPm 3:19-þ25, 

Gimbm 12:1þ6

Çolm hmb-\-IÄ: �{]Ivkokv 8: 35-þ40 

F{_m. 10:15-þ25

lqtemsem þ s]-XvtKm-sam

lmþlm \nsó ZÀ-in¨p Pew tZthim!

\nsó ZÀ-in¨p Pew `obmÀópþlmte-ep-¿m.

		  (k-¦oÀ. 77:16)
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sanctify Your faithful flock, preserving the children of the 
baptistery of Your Holy Baptism, so that with gladness and 
rejoicing, they may offer glory and thanksgiving to You both 
now and forever. (hosho wab …)  Amen.

Canticle (Psalm 114:5)
	 Why was it, O sea, that you have fled?
	 Why, O, Jordan, did you turn-back?

Readings from the Old Testaments
Numbers 20: 1-11; 2 Kings 3: 19-25; Isaiah 12: 1-6

Readings from the Acts and Epistles
Acts 8: 35-40; .Hebrews 10: 15-25

Hulolo - Versicle
	 Ha. . . - Ha. . ., Waters saw You, O Lord God, 
	 Waters saw You; and were afraid, - Halleluiah.

(Psalm 77:16)
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hn. Gh³tKen-tbm³

(hn. tbml-óm³ 4:4þ42.)

	 At±-l-¯n\p sima-do-\nð¡qSn þISópþt]mtI-ïn-

bn-cp-óp. At±lw sima-do³Im-cpsS timJmÀ Fóp 

hnfn-¡-s¸-Spó ]«-W-¯nð sNóp. CXp bmt¡m_v  

kz]p-{X-\mb bmtk-̧ n\v \ðIn-bn-cpó {Kma-̄ n-\-Sp-̄ p-

Å-Xm-bn-cp-óp. AhnsS bmt¡m-_nsâ Hcp InWÀ Dïm-

bn-cp-óp. tbip bm{Xmt¢iwsImïv hnj-an¨v B InW-

dnsâ AcnsI Ccp-óp. kabw Bdp aWn-bm-bn-cp-óp. 

sima-do-\nð \nóv Hcp kv{Xo shÅw tImcp-hm³ hóp. 

tbip Ah-tfmSv "-F\n¡p IpSn-¸m³ shÅw XcnI-" 

Fóp ]d-ªp. At±-l-¯nsâ injy-òmÀ BIs« ̀ £ 

Wkm[\w hm§phm\mbn ]«-W-¯n-tebv¡p t]m-bn 

-cn-¡p-I-bm-bn-cp-óp. B sima-do³Imcn-bmb kv{Xo At±- 

lt¯mSp ]dªp "A§v blq-Z-\m-bn-cns¡ sima-do³ 

Imcn-bmb FtómSp shÅw tNmZn-¡p-ó-sX-´m-Wv. 

blq-Z-òmÀ¡v sima-do³Im-tcmSv k¼À¡-an-ñtñm". 

tbip Ah-tfm-Sv-þ""-ssZ-h-¯nsâ Zm\hpw F\n¡p IpSn-

¸m³ (sh-Åw) XcnI Fóp tNmZn-¨-h³ Bcm-sW-

óp-ÅXpw Adn-ªn-cp-só-¦nð \o (X-só) At±-l-

t¯mSp tNmZn-¡p-Ibpw At±lw \n\¡p PohPew \ð 

Ip-Ibpw sN¿p-am-bn-cp-óp." Fóp ]d-ªp. B kv{Xo 

At±-l-t¯mSv "{]t`m A§-bpsS ]¡ð tImcp-hm- 

\pÅ ]m{Xw Cñtñm. InWdp Bg-ap-ÅXpw BIp-óp. 

(]nsó) Poh-Pew At§¡v FhnsS \nóp (-In-«pw). 

R§-fpsS ]nXm-hmb bm¡q-_n-s\-¡mÄ A§p hen-b-

ht\m? At±-l-am-Ipóp Cu InWÀ R§Ä¡p Xó-Xv.  
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Reading from the Holy Gospel
(St. John 4: 4-42)

Now He had to go through Samaria. So, He came to a town 

in Samaria called Sychar, near the plot of ground Jacob had 

given to his son Joseph. Jacob’s well was there, and Jesus, 

since He was tired from the journey, sat down by the well. It 

was the sixth hour. A Samaritan woman came to draw water, 

Jesus said to her, “Give me water to drink.” His disciples had 

gone into the city to buy provisions for themselves. The Sa-

maritan woman said to Him, “How is it that you, a Jew, ask 

me, a Samaritan woman, for a drink?” For Jews do not asso-

ciate with Samaritans. Jesus answered her, “If you knew the 

gift of God and who it is that asks you for a drink, you would 

have asked Him and He would have given you living water.” 

“My Lord,” the woman said, “you have no bucket to draw 

with and the well is deep. From where can you get this living 

water? Are you greater than our forefather Jacob, who gave us 

the well and drank from it himself, as did also his sons and his 

livestock?” Jesus answered, “Everyone who drinks this wa-
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At±lhpw At±-l-¯ns³d a¡fpw At±-l-¯nsâ 

BSp-am-Sp-Ifpw CXnð \nómWv shÅw IpSn-¨Xpw" 

Fóp ]d-ªp. tbip Ah-tfmSp "Cu shÅw IpSn-

¡pó Gh\pw hoïpw Zml-ap-ïm-Ipw. Fómð Rm³ 

sImSp-¡pó shÅ-am-Is« IpSn-¡pó bmsXmcp-h\pw  

]nsó-sbm-cn-¡epw Zml-ap-ïm-I-bn-ñ. Fómð sImSp-¡-

s¸-Spó Pew Ah-\nð \nXyPohs\ Dev]m-Zn-¸n-¡pó 

\ocp-d-h-bmbn-¯o-cpw." Fóp ]dªp. B kv{Xo At±-

l-t¯mSv "{]t`m F\n¡v C\n Zmln-¡m-sXbpw ChnsS 

\nóp F\n¡p shÅw tImcp-hm³ CS-bm-Im-sXbpw Ccn-

¸m-\m-bn«v B shÅw F\n¡p Xc-W-sa!." Fóp ]d 

-ªp. tbip Ah-tfmSv "\o t]mbn \nsâ `À¯m-hns\ 

hnfn¨p sImïp hcn-I." Fóp ]d-ªp. AhÄ At±-

l-t¯mSv "F\n¡p `À¯m-hn-ñ" Fóp ]d-ªp. tbip 

Ah-tfmSv "F\n¡p ̀ À¯m-hnsñóp \o ]dªXp icn. 

Fs´-ómð Aôp ̀ -À¯m-¡-òmÀ \n\-¡p-ïm-bn-«p-ïv. 

Ct¸mÄ \n\-¡p-Å-h³ \nsâ `À¯m-h-ñ. Cu kXy-

amWv \o ]d-ª-Xv." Fóp ]d-ªp. B kv{Xo At±-l-

t¯mSv "{]t`m A§v Hcp ZoÀLZÀin-bm-sWóv F\n¡p 

tXmóp-óp. R§-fpsS ]nXm-¡-òmÀ Cu aebnemWv 

(ssZ-hm) Bcm[\ \S-¯n-b-Xv. Bcm-[\ sNt¿ï 

Øew DuÀtÇ-an-em-sWóv \n§fpw ]d-bp-óp." Fóp 

]d-ªp. tbip Ah-tfmSp C{]-Imcw ]d-ªp. "kv{Xotb 

Fsó hniz-kn-¡p-I. ]nXm-hns\ Bcm-[n-t¡-ïXv Cu 

ae-bn-ep-añ  DuÀtÇ-an-ep-a-ñ Fóp hcpó Hcp kabw 

hcpw. \n§Ä Adn-bm-¯-Xns\ Bcm-[n-¡p-óp. Fómð 

R§Ä Adn-bp-ó-Xns\ Bcm-[n¡póp. Fs´-ómð 
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ter will be thirsty again, but whoever drinks the water I give  

will never thirst. Indeed, the water I give them will become in 

them springs of waters that shall spring up into eternal life.” 

The woman said to Him, “My Lord, give me from these wa-

ters so that I won’t get thirsty and have to keep coming here 

to draw water.” He told her, “Go, call your husband and come 

back.” “I have no husband,” she replied. Jesus said to her, 

“You are right in saying, ‘I have no husband.’ The fact is, you 

have had five husbands, and the man you now have is not 

your husband. What you have said is true.” The woman said, 

“My Lord, I perceive that you are a Prophet. Our forefathers 

worshipped in this mountain, and you say that Jerusalem is 

the place to worship.” “Woman,” Jesus replied, “believe me, 

a time is coming when you will worship the Father neither 

on this mountain nor in Jerusalem. You Samaritans worship 

what you do not know; we worship what we do know, for 

salvation is from the Jews. Yet a time is coming and has now 

come when the true worshippers will worship the Father in 

the Spirit and in truth, for they are the kind of worshippers the 

Father seeks. God is Spirit, and his worshippers must wor-
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c£ blq-Z-òm-cnð \nóm-Ip-óp Dïm-Ip-ó-Xv. F¦nepw 

bYmÀ° Bcm-[-I-òmÀ ]nXm-hns\ Bßm-hp-sImïpw 

kXyw sImïpw Bcm-[n-¡pó kabw hcp-óp. AXv 

Ct¸mÄ Xsó-bp-am-Ipóp. ]nXmhv C-§-s\-bpÅ Bcm-

[-I-òm-sc-bmWv Bh-iy-s¸-Sp-óXv F´p-sIm-sï-ómð 

ssZhw Bßm-hm-Ip-óp. At±-ls¯ Bcm-[n-¡p-ó-hÀ 

Bßm-hp-sIm-ïpw kXyw sImïpw Bcm-[n-t¡-ï-Xm-

Ipóp." B kv{Xo At±-l-t¯mSv "avinlm hcp-saópw 

At±lw hcp-t¼mÄ kI-ehpw R§sf ]Tn-¸n-¡p-

saópw F\n-¡-dn-bmw." Fóp ]d-ªp. tbip Ah-tfmSv 

"\ntómSp kwkm-cn-¡pó Rm³ Xsó-bm-Ipóp At±-lw 

(avinlm)" Fóp ]d-ªp. At±lw kwkm-cn-¨p-sIm-

ïn-cns¡ injy-òmÀ hóp. At±lw B kv{XotbmSv 

kwkm-cn-¡p-óXns\Ipdn¨v Ah-cm-Ý-cy-s¸-«p. F¦nepw 

A§v F´-t\z-jn-¡p-óp -Ftóm Ah-tfmSp kwkm-cn-

¡p-óXv F´m-sWtóm Hcph\pw tNmZn-¨n-ñ. B kv{Xo 

Ah-fpsS IpSw (A-hnsS) h¨n«v ]«-W-¯nð sNóv 

Bfp-I-tfmSv "Rm³ sNbvXn-«pÅ kI-ehpw FtómSp 

]dª Hcp a\p-jys\ \n§Ä ImWp-hn³. ]s£ 

At±lw avinlm Bbn-cn¡mw." Fóp ]d-ªp. Bfp-IÄ 

]«-W-¯nð \nóv ]pd-s¸«v At±-l-¯nsâ ASp-¡ð 

sNóp. CXn-\n-S-bnð At±-l-¯nsâ injy-òmÀ "Kptcm,- 

-̀£n-̈ mepw" Fóp ]d-ªp. At±lw Ah-tcmSp "\n§Ä 

¡-dn-ªp-Iq-Sm¯ `£Ww F\n¡p `£n-¸m\pïv" 

Fóp ]d-ªp. At±-l-̄ n\p ̀ £n-̧ m-\mbn Bsc-¦nepw 

Fs´-¦nepw sImïp-h-ón-cn¡mw Fóp injy-òmÀ ]c- 

kv]cw ]dªp. tbip Ah-tcmSv (C-{]-Im-cw) ]d-ªp. 
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ship in the Spirit and in truth.” The woman said to Him, “I 

know that the Messiah is coming, and when He comes, He 

will teach us all things.” Jesus replied, “I am He, the One who 

is speaking to you.”

And while He was speaking, His disciples came and they 

were amazed that He was speaking with the woman, but no 

one asked, “What are you seeking?” or, “Why are you speak-

ing with her?” Then, leaving her water pot, the woman went 

back to the city and said to the people, “Come, see a man 

who told me everything I ever did. Could this possibly be 

the Messiah?” They came out of the city and came to Him. 

And in the midst of these things His disciples requested Him, 

“Rabbi, have something to eat.” But he said to them, “I have 

food to eat which you do not know.” The disciples were say-

ing among themselves, “Did someone bring Him something 

to eat?” Jesus said, “My food is to do the will of Him who sent 

Me and to accomplish His work. Don’t you have a saying, ‘It’s 

still four months until harvest’? I tell you, open your eyes and 

look at the fields! They are ripe for harvest. Even now the one 
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"Fsâ Blmcw Fsó Ab-¨-hsâ C-jvSs¯ BN-cn-

¡p-Ibpw At±-l-¯nsâ IÀ½s¯ \nhÀ¯n-¡p-Ibpw 

BIpóp. \mep amk-§Ä¡p tijw sImbv̄ p (Im-ew) 

BIpw" Fóp \n§-Ä ]d-bp-ón-ñsbm? "\n§Ä I®p-

bÀ¯n ]tï-Xsó hnfªv sImbv¯n-\-Sp-¯n-cn-¡pó 

hb-ep-Isf CXm ImWp-hn³ Fóv Rm³ \n§-tfmSp 

]d-bp-óp. sIm¿p-ó-h³ {]Xn-^ew {]m]n-¡p-óp. \nXy-

Po-h-¦-tebv¡p ^e-§sf tiJ-cn-¡p-Ibpw sN¿póp. 

hnX-bv¡p-ó-h\pw sIm¿p-ó-h\pw Hcp-an¨v kt´m-jn-

¡p-óp. hnX-bv¡p-ó-sXm-cp-h³; sIm¿p-óXv asäm-cp-h-³ 

Fóp-ÅXv bYmÀ°-am-Wv. \n§-fpsS Bbmkw IqSmsX 

Dïm-bn-«p-Å-Xns\ sIm¿p-hm³ Rm³ \n§sf Ab-¨p. 

aäp-Å-hÀ Bbm-k-s -̧«p. Ah-cpsS Bbmk (^e)-̄ nð 

\n§Ä {]th-in-¨n-cn-¡p-óp." Rm³ sNbvXn-«pÅ kI-

ehpw At±lw FtómSv ]dªp Fóv km£yw \

ðInb B kv{Xo-bpsS hm¡p \nan¯w B ]«-W-¡m-

cmb At\Iw sima-do³ImÀ At±-l-¯nð hniz-kn-¨p. 

B sima-do³ImÀ At±-l-̄ nsâ ASp-¡ð sNóv X§-

tfm-Sp-IqSn Xma-kn-¡-W-s-aóp At±-l-t¯m-S-t]-£n-¨p. 

cïp Znhkw At±lw Ah-cpsS ASp-¡ð Xma-kn-¡p-

Ibpw sNbvXp. At±-l-¯nsâ hN\w \nan¯w At\-

IÀ At±-l-¯nð hniz-kn-¨p. AhÀ B kv{XotbmSp 

"C\n \nsâ hm¡p \nan-¯-añ R§Ä At±-l-¯nð 

hniz-kn-¡p-óXv kXy-am-bn«v temI-c-£n-Xm-hmb avinlm 

Ct±lw Xsó Fóp R§Ä tIÄ¡p-Ibpw Adn-bp-

Ibpw sNbvXn-cn-¡p-óp.' Fóp ]dªp.
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who reaps, draws a wage and harvests a crop for eternal life, 

so that the sower and the reaper may be glad together. Thus, 

the saying ‘One sows and another reaps’ is true. I sent you to 

reap what you have not worked for. Others have done the hard 

work, and you have reaped the benefits of their labor.” From 

that city many of the Samaritans believed in Him because of 

the word of the woman, who testified, “He told me everything 

that I have done.” And when those Samaritans came to Him, 

they requested Him to stay with them, and He was with them 

for two days. And many believed in Him because of His word. 

And they were saying to that woman, “Now it is not because 

of your word that we believe in Him, for we have heard and 

we know that this One is truly the Messiah, the life-giver of 

the world.”



248

Z\lms¸cpómÄ 

ep¯n-\nbm

({][m\ si½mi³ (AÀ¡-Zn-tbm-¡³) ]Sn-ªm-tdm«p Xncnªv 

aZv_-lm-bpsS Hcp ]Sn Xmsg Cd§n \nópsImïv)

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: \msa-ñm-hcpw DÕm-l-]qÀÆw \ómbn 

\nóp-sImïv  ssZh-¯n\p {]oXo-I-c-amb i_vZ-¯nð 

Ipdn-tb-em-bn-tÊm³ Fóv GäpsNmñ-Ww.

P\w: Ip-dn-tb-em-bn-tÊm³.

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: AhÀ®-\o-b- cl-ky-§-fpsS AKm[ 

-X-e-amb aninlm X¼p-cmt\! a\pjy kvt\l-t¯msS 

\o `qan-bnð {]Xy-£-\m-hp-Ibpw a\p-jy-tcmSp kl-

hkn-¡p-Ibpw sNbvX-Xn-\mð \ntómSp R§Ä At]-

£n-¡p-óp.

P\w: Ipdn-tb-em-bn-tÊm³

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: Xsâ ssZh-Xz-̄ nsâ al-\ob Inc-W-

§-fmð ̀ qX-es¯ {]Im-in-̧ n-¡p-Ibpw AXnse hnip² 

Pe-¯nð ]nimNv KWs¯ ap¡ns¡móv R§fpsS 

]m]§sf ambn¨pIfbpIbpw sNbvX-h\mb aninlm 

X¼pcmt\! \ntómSp R§Ä At]£n¡póp.

P\w: Ipdn-tb-em-bn-tÊm³

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: Ibv]mb Pes¯ tami apJm-´cw 

ac-¯mð cpNn-I-c-am-¡n-¯oÀ¯h\pw shÅw \nsó 

kzoI-cn-¨-Xn-\mð shÅ-¯nsâ {]Ir-Xnsb ]cn-]qÀ®-

ambn A\p-{K-ln-̈ -h\pw Dd-h-I-fpsS {kjvSmhpw Ahsb 

ip²o-I-cn-¡p-ó-h\pw Bb ssZhsa! \ntómSp R§Ä 

At]-£n-¡p-óp.
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Litany
 (Two deacons standing on either side of the steps of the sanctuary  

facing the congregation, read each of the following Litanies)

Deacon:	Let us stand with modesty and diligence and with 
voices that are pleasing unto God, let us answer and say: 
Kyrie eleison

People:	 Kyrie eleison.

Deacon:	Messiah our God, who is the depth of ineffable mys-
teries, who, on account of His loving kindness, was seen on 
earth and dwelt among men, we beseech You.

People:	 Kyrie eleison.

Deacon:	Messiah our God, who enlightened the world with 
the radiance of Your divinity, who by the holy water drowned 
the gathering of demons and blotted out our sins, we beseech 
You.

People:	 Kyrie eleison.

Deacon:	He who sweetened the bitter water by the wood 
which Moses cast into them, and now You have blessed the 
nature of the water which acknowledges You as God, Creator 
and Sanctifier of all the springs, we beseech You.
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P\w: Ipdn-tb-em-bn-tÊm³

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: Zpjn¨ Pes¯ Geoim ZoÀLZÀin 

apJm-´ncw lnX-Icam-¡n-¯oÀ¯-h\pw Ct¸mÄ 

Xs³d alm Úm\-¯mð Xónð\nópÅ kzØ-

Xbpw shSn¸pw R§-fpsS Bßm-¡Ä¡v kZm \ðIn 

s¡mïn-cn-¡pó-h\pw Bbp-tÅmth! \ntómSp R§Ä 

At]-£n-¡p-óp.

P\w: Ipdn-tb-em-bn-tÊm³

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: kÀÆ-tem-I-¯n-sâbpw \nc-¸n\pw 

kam-[m-\-¯n\pw thïnbpw ]pWy-hmòmcpw _lp-am- 

\ycpw `mKy-hm-òmcpw R§-fpsS ]nXm-¡-òmcpw ]m{Xn 

-bÀ¡o-k-òm-cp-amb tamdm³ tamÀ Cám-¯n-tbm-kv 

................................... thïnbpw B_q³ tamÀ _tÊ-en-tbm-Êv  

.......................................\p thïnbpw R§-fpsS taev]-«-

¡m-c-\mb B_q³ tamÀ................................\p -th-ïnbpw 

kXy hnizm-kn-I-fmb tij-apÅ kIe F¸n-kvt¡m-

¸òmÀ¡v thïnbpw Ah-cpsS BNm-cy-Xz-C-S-h-I-IÄ¡p 

thïnbpw D]-{Z-h-§-fnð \nópÅ Ah-bpsS Imh-en-

\p-th-ïnbpw hnizm-kn-Ifpw A[n-Imcw hln-¨n-cn-¡p-

ó-h-cp-amb `c-W-IÀ¯m-¡-òm-cpsS (cmPm-¡-òm-cpsS) 

kwc-£W-¯n-\p-th-ïnbpw ssZh-am-Xm-hmb hn. adn-bm-

an-sâbpw ]cn-ip-²-òm-cp-tSbpw hnizm-kn-I-fmb acn-̈ p-t]m- 

b-h-cp-tSbpw HmÀ½-bv¡p-th-ïnbpw \ntómSp R§Ä 

At]-£n-¡p-óp.

P\w: Ipdn-tb-em-bn-tÊm³
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People:	 Kyrie eleison.

Deacon:	He who healed the bad water at the hand of Prophet 
Elisha, and who even now grants us, through the abundance 
of His wisdom, permanent healing and purification of souls, 
we beseech You. 

People:	 Kyrie eleison.

Deacon:	For the peace and tranquility of the whole world, and 
for the preservation of the righteous, venerable and blessed fa-
thers: our Patriarchs, our father Mor Ignatius ..........................  
our father Mor Baselius ...................... and our bishop our 
father Mor ....................... and all the other orthodox bish-
ops that their parishes be preserved from all harm and for 
the faithful rulers who reign, and for the commemoration of 
Mary, the Mother of God, the Saints and the faithful departed, 
we beseech You.

People:	 Kyrie eleison.

Deacon:	O Lord, enlighten our souls with Your sublime 
knowledge on this glorious day of lights and all the days of 
our life.  Strengthen our hearts in Your fear and in love for one 
another. You, who put the adversary to shame and gladden the 
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AÀ¡-Zn-tbm-¡³: hnip² {XnXz-¯nð Hcp-h\pw R§-

fpsS bYmÀ° ssZh-hp-amb aninlm! {]Im-i-apÅ 

Cu al-\ob Znh-k-¯nepw R§-fpsS Bbp-jv¡m-ew 

apgp-h-\nepw \nsâ t{ijvT Úm\-¯mð R§-fpsS 

Bßm-¡sf tim`n-¸n-¡p-Ibpw \ntóm-SpÅ ̀ àn-bnepw 

BIð¡-dp-Êmsb eÖn-¸n-¡p-Ibpw amem-J-amsc 

kt´m-jn-̧ n-¡p-Ibpw sN¿p-ó ]c-kv]c kvt\l-̄ nepw 

R§-fpsS lrZ-b-§sf Dd-¸n-¡p-Ibpw R§-fpsS hwi-

t¯m-SpÅ \nsâ \ðh-c-§Ä¡pw klm-b-§Ä¡pw 

R§sf AÀl-cm-¡n-¯oÀ¡p-Ibpw sN¿-W-sa  Fóp 

\ntómSv R§Ä At]-£n-¡p-óp.

P\w: Ipdn-tb-em-bn-tÊm³

AÀ¡-Zn-tbm-¡³: IÀ¯mth R§sf sNhn-s¡mïv 

D -̄c-a-cp-fn Zbhp tXmón R§-fnð IcpW sN¿-W-sa.  

\mw aqóp {]mhiyw Ipdn-tb-em-bn-tÊm³ Fóp Gäp 

sNmñ-Ww.

P\w: Ipdn-tb-...Ipdn-tb-...Ipdn-tb-...

si½m-i³ : kvXusa³Im-temkv	

P\w: Ipdn-tb-...

{]pan-tbm³

	 hgn-sX-än-t¸m-bn-cpó PmXn-Isf apgp-h\pw \½psS 

ASp-¡-te-¡pÅ Xsâ BK-a-\-¯mepw ssZhn-I-kv\m-

\-¯mepw {]Im-in-¸n-¡p-Ibpw hnip² {XnXz-¯nsâ 

{Xnhn-[-tim-`-I-tfm-Sp-Iq-Snb {]Im-i-¯mð ssZhoI-amb 

Bcm-[-\-bn-te¡v Ahsc ]p\-cm-\-bn-¡p-Ibpw sNbvX 

\½psS ssZhhpw c£-I-\p-amb tbip-an-in-lmbv¡p 
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angels, do deem us worthy to receive the gifts and the help 
You promised our human race. O Messiah, our true God, one 
of the Holy Trinity, we beseech You.

People:	 Kyrie eleison.

Deacon:   O Lord, hear us, incline Your ear and have mercy 
and compassion upon us. Let us respond and say Kyrie elei-
son three times.

People:	 Kyrie eleison; Kyrie eleison; Kyrie eleison.

Deacon: Stomen kalos.	

People:	 Kyrie eleison.

Proemion

Priest:	 Let us all pray and beseech the Lord for grace and 
mercy.

People:	 O merciful Lord! Have mercy upon us/ and help us.

Priest:	 O Lord, make us worthy at all times and in all sea-
sons, to continually offer You praise, thanksgiving, honor and 
glory and never-ceasing exaltation. 
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kvXpXn. X\n¡v Z-\lm s]cp-óm-fnsâ shÅw hmgvhn-

sâ Cu ka-b-¯pw... kvXp-Xnbpw _lp-am-\hpw tbmKy-

am-Ip-óp. _vIpðlq³... B½o³

skZdm

]«-¡m-c³: A\m-Zy-́ -{]-Im-ihpw ]nXm-hnsâ ]p{X\pw hN-

\-hp-amb aninlm! ]qÀÆIm-e v̄ AÔ-Im-c-̄ nepw ac-W-

\n-g-enepw ØnXn-sN-bvXn-cpó R§Ä¡p \o c£-I\pw  

D²m-c-I-\p-ambn {]Ir-Xn-¡-¸pd-amb asämcp {]am-W-

¯mð Ime-]qÀ®-Xbnð I\y-I-bpsS aSn-bnð \nóv  

DZbw sNbvXp. apóm-tem-N-\-{]-Imcw `qap-Js¯ 

\\-bv¡p-hm³ thïn \mep \Zn-I-fmbn hn -̀Pn-¡-s -̧Spó 

Hcp-dh ̀ qan-bnð \nóp-f-hm-Ip-hm³ \o Iev]n-¨p. Imem-

h-km-\-̄ nð kphn-tij- {]-kw-K-am-Ipó {]hm-l-̄ mð 

`qX-em-Xr-¯n-Isf \o aqSn. ac-W-I-c-amb shÅ-¯mð 

ZpjvS-òm-cpsS Al-¦m-cs¯ \oXn-tbmsS \o ian-¸n-¨p. 

Znhy-Úm-\t{im-Xm-¡-fnð tcma-s¡-«n³tað ag Fó 

hn[w Cd-§n-s¡mïv kap-{Z-§sf \o aqSn. sN¦-S-ens\ 

hSn-bpsS ASn-bmð hn -̀Pn-¡p-Ibpw hmKvZ-̄ -tZ-i-t¯¡v 

_²-s¸-t«m-Sn-s¡m-ïn-cpó P\s¯ Ic-bnð IqSn Fó-

hn[w \o IS-¯n-hn-Sp-Ibpw sNbvXp. Al-¦m-cn-I-fmb 

^d-Hm-s\bpw ssk\y§-tfbpw Bg-̄ n-te¡p XÅn-hn-«p.  

R§-sf-bm-Is« kap-{Z-¯nse Zp:JP-\-I-amb Hmf-§-

fnð \nsóó-hn[w ]nim-Np-¡-fpsS ITn-\-X-bnð-\nóv 

\o kzmX-{´y-s¸-Sp-¯n. Zmln-¨n-cpó P\-¯n\p \nsâ  

CjvS-\mb tamiapJm´ncw ]mdbnð \nóv \o shÅw 

\ðIn. Xónð hniz-kn-¡p-ó-h-cpsS DZ-c-¯nð \nóv 

Poh-P-e-hm-ln-I-fmb \Zn-Isf {]h-ln-̧ n¡pó bYmÀ°-
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34. Isaiah 9:2;      35. Exodus 14:21

	 Glory to Jesus, our God and Savior, Who by His coming 
and by the divine baptism enlightened all the gentiles who 
went astray, and by the light of threefold holy radiance, turned 
them back to the divine worship. To Him belongs glory, honor 
and thanksgiving, now and always forever and ever (b-kul 
hun yawmo ….)

People:	Amen.
Sedro

Priest: Christ, the eternal Light, the Son and the Word of the 
Father, Who in the fullness of time shone forth from the womb 
of the Virgin by a law that is beyond nature as Savior and Re-
deemer for us, who was ‘sitting in darkness and in the shadows 
of death’34. By the fore-knowledge, You commanded a spring 
to come up, which divided into four rivers to water the face of 
the earth. At the end of days, You covered the borders of the 
earth by the ‘floods’ of the preaching of the Gospel. By the 
mortal waters, you have put an end to the pride of the wicked 
with justice. Like the rain upon the fleece, You descended on 
the listeners of the divine knowledge and covered the seas. By 
striking with a rod, You divided the Red Sea, and made the 
people who were running hastily toward the promised land to 
cross as on dry land35. You cast the stubborn Pharaoh and his 
armies into the depths of the sea. You have set us free from the 
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amb ]md \obm-Ip-óp, IÀ¯msh! \o shÅ-¯nsâ 

Ibv]p-c-ks¯ ac-s¡m-¼n«v a[p-c-c-k-ap-Å-Xmbn amän. 

_lp-am-\y-amb \nsâ Éo_m-bnð h v̈ Xncp-hn-em-hnð\n-

sóm-gp-Inb càhpw shÅhpw aqew hnPm-XobÀ¡v \o 

shSn-¸p-ïm-¡n. ZoÀL-ZÀin-bpsS {]mÀ°-\-bmepw D¸n- 

\mepw Cudotlm-bnse Pe-¯nsâ hn\miIm-h-Øsb 

t]mj-Im-h-Ø-bn-te¡p \o Xncn-¨p-h-cp¯n; tbmÀ±m-\n-

te-¡p-Å \nsâ Ah-tcm-l-Ws¯ kqNn-¸n-¡p-Ibpw 

sNbvXp. \nsâ Pe-kv\m-\-¯mð Bßo-b-\m-i-¯nð 

\nópÅ kv\m\-saó \ne-bnð \nsâ ssZh-Xz-¯n\p 

kZyiyamb P\-\s¯ \o \ðIn. IÀ¯msh! Ct¸mÄ 

R§-fpsS ap¼msI h¨n-cn-¡pó Cu shÅ-s¯ temIm-

Xo-X-amb B aqóp {]Im-i-§-fp-sS {XnXz-amb Blzm\w 

aqew kIe kt´m-j§tfbpw hÀ²n-¸n-¡p-ó-Xm¡n 

XoÀ¡-W-ta. CXns\ Bizmk Pehpw kI-e-]m-]-am-

en-\y-§-fp-sSbpw \nÀ½-eo-I-c-Whpw Bß-i-co-c-§Ä¡p 

sshZy-hp-am-¡n-¯oÀ¡-W-sa. Cu shÅs¯ tcmKn-

Isf kzØ-am-¡p-óXpw ̀ h-\-§sf kwc-£n-¡p-óXpw  

]nim-Nv, Ipc-f, Akq-b, sIme-]m-X-Iw, hntZzjw, 

sshcm-Ky-_p²n, £p{Zw, B`n-Nm-cw, ambm-{]-tbm-Kw, 

hn{K-lm-cm-[\ Fón-h-tbbpw kI-e-hn-[-ss]-im-NnI {]

hÀ -̄\-§-tfbpw \njvIm-k\w sNbvhm³ Ign-hp-ÅXpw 

hmbp-a-WvU-e-¯nse A]-I-S-§sf \o¡n-¡-f-bp-óXpw 

Fñm \mi-I-c-amb Ah-Øm-´-c-§-tfbpw _ln-jvI-cn-

¡p-óXpw hn¯p-Isf hfÀ¯p-óXpw apf-Isf kwc-£n-

¡p-óXpw ̂ e-§sf ]Iz-am-¡póXpw B¡n -̄ oÀ¡-W-

ta. CXnð kw_-Ôn-¡pó Fñm-hÀ¡pw CXp Poh-Zm-
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oppression of the demons as if from the troublesome waves 
of the sea. From the rock36, You gave water to the people who 
were thirsty, by the hand of Your servant Moses. You are the 
true rock that brings forth rivers of life from within the bellies 
of those who believe in You. O Lord, by the wood37 that was 
put in the waters, You transformed the bitter taste into sweet-
ness. On the venerable Cross, by the blood and water which 
came forth from Your holy side, You purified the gentiles. By 
the prayer of the prophet and by salt, You made the sterile wa-
ters of Jericho wholesome, and symbolized Your descent into 
Jordan. By Your baptism - the lavor from spiritual destruction 
- You granted rebirth that resembles Your divinity.
Now O Lord, by the three-fold invocation of the three Lights 
that are beyond the world, make this water that are placed be-
fore us the water that multiplies joy. Make this water, ‘the wa-
ter of rest’, the purification of all defilements of sin, healing 
for souls and bodies, restoration to the sick, healing of barren-
ness, protection for homes; that which expels demons, adver-
saries, grudges, murder, hatred, jealousy, sorcery, idolatry and 
all demonic acts. May it become the water which forbids the 
dangers of the air and dispels all dangerous conditions; and 
which makes the seeds to grow, protecting the sprouts and 
ripening the fruits. May it become life-giving and redeeming 
water for all those who participate in it, for You are the One 
36. Exodus 17:6;    37. Exodus 15:25



258

Z\lms¸cpómÄ 

b-Ihpw c£m-I-chpw Bbn `hn-¡-W-ta. \o \ò-Ifpw 

kIe ]qÀ® \ðh-c-§fpw \ðIp-ó-h\pw R§-fpsS 

hÀ¤-¯nsâ \mY\pw R§-fpsS krjvSn-bpsS klm-

bnbpw BIpóphtñm. \n\¡pw \nsâ ]nXm-hn\pw 

hnip-²-dq-lmbv¡pw Ct¸mgpw Ft¸mgpw Ftó¡pw 

R§Ä kvXpXn-I-tc-äp-óp. tlmsim... ssZh-¯nð  

\nóp IS-§Ä¡p ]cn-lm-chpw... B½o³.

]-«-¡m-c³ [q]-¡p-än-bnð Ip´p-cp-¡-an«v  
[q]-¡pän hmgv¯n-s¡m-ïv

]cn-ip-²-\mb ]nXmhv ]cn-ip-²³  P\w: B½o³

]cn-ip-²-\mb ]p{X³ ]cn-ip-²³  P\w: B½o³

Poh-\pÅ hnip² dqlm ]cn-ip-²³þ

	 Ah³ \½psS Bßm-¡-fpsS taepw \½psS ]nXm-¡ 

-òm-cp-sSbpw ktlm-Z-c-òm-cp-sSbpw {]`p-¡³am-cp-sSbpw 

Kpcp-¡-òm-cp-sSbpw acn-¨p-t]m-b-h-cp-sS-bpw- hn-ip-²-k-`-

bpsS {]P-I-fmb hnizm-kn-I-fmb kIe acn-¨p-t]mb 

hcp-sSbpw Bßm-¡-fpsStaepw cïp temI-§-fnepw 

Ftó¡pw Zbm-]qÀÆw Icp-W-sN-bvXp-sImïv ]m]n-bmb 

Xsâ Zmksâ [q]s¯ ip²o-I-cn-¡p-ó-h-\m-Ip-óp.	

P\w: B½o³.

ip{iq-j-¡m-c³: _msd-IvtamÀ, \msa-ñm-hcpw ssZh-Úm-

\-̄ n-te¡p {i² ]Xn-̧ n¨p-sImïv \ómbn \nóv _lp-

am-\-s¸« ]«-¡m-csâ {]mÀ°-\sb Gäp-sNm-ñWw.

]«-¡m-c³: kÀÆ-i-àn-bpÅ ]nXm-hmbn ....

P\w:- -ImW-s¸-Sp-ó-hbpw ImW-s¸-Sm-¯-h-bp-am-b...



259

The order of the Feast of Epiphany

who gives blessing and every perfect gift, and the Lord of our 
nature and the helper of our creation. We offer up glory to You 
with Your Father and Your Holy Spirit, now and always and 
forever. (Hosho wab… )
People:	Amen.
Priest:	 From God, may we receive remission of debts and 
forgiveness of sins, in both worlds forever and ever.
People:	Amen.

Blessing of the Censer
Priest:	 I, a weak and sinful servant of God, respond and say: 
Holy is the Holy Father.  People: Amen.
Priest:	 Holy is the Holy Son.   People:	 Amen.

Priest:	 Holy is the Holy Spirit, who sanctifies the censer of 
His sinful servant, while sparing and showing mercy upon 
our souls and the souls of our parents, brethren, elders, our 
teachers, and of our departed, and of all the faithful departed, 
in both worlds for ever and ever.

People:	Amen.

Deacon: Barekh-mor.  Let us attend to the Divine Wisdom.  
Let us all stand well and respond to the prayer of the (rever-
end priest)  and say:
Priest:	 We believe in one true God....
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ip{iqj¡mc³: kvXusa³Im-temkv

P\w: -Ip-dn-tbembn-tkm³.

]«-¡m-c³: alm\pw t{ijvT\pw kvXpXn-IÄ¡-Xo-X\pw  

{Iqt_³am-cp-sS-tað Bcq-V\pw t{kmt¸³am-cmð 

kvXpXn-¡s-¸-Sp-ó-h\pw al-\o-b-§fpw hnkva-\o-b-

§fpw t{ijvT-§fpw ZpÀ{K-l-§fpw kwJym-Xo-X-§-fp-

amb Imcy-§Ä {]hÀ¯n-¨-h\pw Bb ssZhta! Ibv]p  

ck-apÅ Pes¯ Éo_m-a-c-¯nsâ ZrjvSm-´-¯mð 

tami-ap-Jm-́ ncw \o cpNn-I-c-am-¡n-̄ oÀ v̄ Zmln-̈ n-cpó 

\nsâ C{km-tbð P\s¯ \o IpSn¸n¨p. Zpjn-¨Xpw 

KpW-c-ln-Xhpw hn\m-i-I-c-hp-amb shÅs¯ Geoim 

ZoÀL-ZÀin-ap-Jm-´ncw Cudo-lq-bnð h¨v ]ZmÀ°-a-b-

amb D¸p-aqew \o lnXIc-am-¡n-̄ oÀ¯p. kzÀ¤ob D¸m-

Ipó avin-lm-X-¼p-cms\! \nsâ cl-kys¯ ap³Iq«n 

kqNn-̧ n-̈ p-sImïv \n§Ä hÀ²n-̈ p-s]-cpIn ̀ qan-bnð \nd 

-bp-hn³ FópÅ \ðhcw \nsâ P\-¯n\p \o \ðIn. 

kI-e-t¯bpw krjvSn v̈ kó-²-am-¡p-ó-h³ Fó \ne- 

bnð ¥oem-bnse sIm¯n-s\-bnð h v̈ AhÀ®\o-b-amb 

\nsâ Úm\-¯mð shÅ-¯nsâ kz`m-hs¯ \ñ-

ho-ªm-bn«v \o cq]m-´-c-s¸-Sp-¯n. tbml-óm³ kv\m 

]-I-\nð \nópÅ \nsâ amtam-Zo-km-aqew tbmÀ±m-\n 

se Hgp-¡ns\ \o hnip-²-am-¡n. IÀ¯msh! Ct¸mÄ 

kzÀKo-bhpw Bßo-b-hp-amb B D¸nsâ A\p-{K-lhpw 

AZr-iy-amb \nsâ iànbpw AhÀW-\o-b-amb \nsâ 

a\p-jy-{]o-Xnbpw \nsâ ]cn-ip-²m-ßm-hnsâ Bhm-khpw 

aqew R§-fpsS ap¼msI h¨n-cn-¡pó Cu shÅs¯ 
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Deacon: The Father Almighty, . . .  (page 53)
Deacon: Stomen kalos
People:	Kyrie eleison

Priest:	 O Great and Glorious God, who is beyond glory, 
Who sits on the cherubim, and is glorified by the seraphim, 
who performed innumerable great things and wondrous and 
unspeakable signs, who sweetened the bitter waters at the 
hand of Moses with wood, typifying the sign of the Cross, and 
who gave water to Your thirsty people of Israel to drink; who 
healed the barren, sterile and bad waters by the visible salt 
which Elisha38, the prophet, cast in the spring of water in Jer-
icho, and to Your people who became fruitful, and multiplied 
and filled the earth, this was in anticipation of Your mystery, 
Christ God, the heavenly salt. As the Maker and Founder of 
all things, by Your wisdom that is indescribable, You trans-
formed the substance of water into good wine at Cana of Gali-
lee, and You sanctified the abundance of Jordan when You 
were baptized by John the Baptist. Even now, O Lord, by the 
blessing of the spiritual and heavenly Salt, by Your invisible 
mighty power, by Your indescribable loving-kindness and by 
38. II Kings 2:21
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BioÀh-Zn-¨v U CXnð \nóv {]m]n-¡p-Ibpw A\p-`-hn-

¡p-Ibpw sN¿pó kI-eÀ¡pw ico-cm-ß-tZ-ln-I-fpsS 

kzØ-X¡pw sshZy-¯n\pw CXp ]cym-]vX-ambn¯oc-

¯-¡-h-®-apÅ Ir]bpw iIv-Xnbpw hnip-²-dq-lm-bpsS 

BNm-cy-hym-]m-chpw CXnð Ab-¨p-X-c-W-sa. \n\¡pw 

hmgv¯s¸-«-h\pw `mKy-hm-\p-amb \nsâ ]nXm-hn\pw  

\nsâ hnip-²-dq-lmbv¡pw Ct¸mgpw Ft¸mgpw Ftó¡pw 

kvXpXnbpw _lp-am-\hpw tbmKy-hp-am-Ip-óp. -tlm-sim...          

P\w: B½o³.

{]mÀ°\

]«-¡m-c³: shÅ-̄ nsâ {kjvSmhpw kI-e-̄ n-sâbpw 

\nÀ½n-Xmhpw kI-e-t¯bpw \nÀ½n-¡p-Ibpw hyXym-

ks-¸-Sp-¯p-Ibpw sN¿p-ó-h-\p-amb IÀ¯msh! \nsâ 

hnip-²mß iàn-bmð Cu shÅs¯ A\p-{K-ln¨v 

kIess]im-NnI hym]m-c-§Ä¡pw FXn-cm-bpÅ Ir]

bpw iànbpw CXn\p \ðI-W-sa. R§-fpsS IÀ¯m-

hmb tbip-an-inlm! ]m\w aqesam Xfn-¸p-aq-esam 

atä-sX-¦nepw hn[-¯nsem CXnð kw_Ôn -¡pó 

Fñm-hÀ¡pw \nsâbpw hmgv¯-s¸-«-h\pw `mKy-hm\pw 

R§-fpsS c£-¡mbn \nsó Ab-¨-h-\p-amb \nsâ 

]nXmhn-sâbpw kIe- ¯nepw hnip-²\pw D¯-a\pw 

hµy\pw Poh³ \ðIp-ó-h\pw kmcmw-i-̄ nð \ntómSp 

Hóm-bn-cn-¡p-ó-h-\p-amb \nsâ hnip² dqlm-bp-sSbpw 

Ir]-bmð Bß-i-co-c-§-fpsS kzØ-Xbpw \nónð 

\nópÅ [mcm-f-amb Icp-Wbpw ZpjvS-X-I-fnð \nópÅ 

AIð¨bpw R§-fpsS Poh-c-£bpwkam-[m-\hpw \ð 

I-W-sa. tlmsim... B½o³



263

The order of the Feast of Epiphany

the descent of Your Holy Spirit, bless this water that is set 
before us, send the grace, the power and the priestly operation 
of Your Holy Spirit, that they may be unto all who take from it 
or partake in it, the gift of divine healing of their souls, bodies 
and spirits. To You be glory, honor and dominion, with Your 
blessed Father and Your Holy Spirit, both now and forever. 

(hosho …)

People:	Amen.

Prayer
Priest:	 O Creator of waters and maker and the One who 
changes all things, bless these waters by the power of Your 
Holy Spirit and grant them grace and power against all the 
opposing forces. By Your grace, our Lord Jesus Christ, and of 
Your Father and of Your Holy Spirit, all holy, good, adorable 
and life-giving, Who is of one substance with You, and grant 
to all those who participate in them by drinking or sprinkling 
or by any other means, healing of soul and body and rich mer-
cies from You to abstain from all evil, and salvation and peace 
for our life now and forever.  (hosho wab …) Amen.
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]«-¡m-c³: -\n§Äs¡-ñm-hÀ¡pw kam-[m-\-ap-ïm-bn-cn-

¡-s«.

P\w: Ahn-Sps¯ Bßm-hn\pw Dïm-bn-cn-¡-s«.

(]«-¡m-c³ ]m{X-¯n-epÅ timi-¸m -F-Sp¯v ]m{X-¯n-sâbpw 

Éo_m-bp-sSbpw apI-fnð BtLm-jn-̈ n«v ]m{X-̄ nsâ hmbnð \nóv  

Éo_m FSp¯v \o¡p-óp. ]«-¡mc³ CXp sN¿p-¼mÄ ip{iq-j-

¡m-c³ sNmñp-óp.)

ip{iq-j-¡m-c³: _msd-IvtamÀ. \msa-ñm-hcpw `àn-

tbmSpw ]cn-]m-I-X-tbmSpw shSn-t¸mSpw hnip-²n-tbmSpw 

kvt\l-t¯mSpw kXy-hn-izm-k-t¯mSpw IqSn \nóp-

sImïv Cu ]«-¡m-csâ ssII-fmð A\p-{K-ln-¡-¸-

Spó Cu shÅ-¯nð ZrjvSn-bp-d-¸n¨v AXn-\p-thïn 

kÀÆhñ-`-\mb ssZh-¯n-¦ð kam-[m-\-ambpw im´-

ambpw {]mÀ°\pw bmN-\bpw kaÀ¸n-¡-Ww. 

P\w: (Cu ip{iqj) Icp-Wbpw kam-[m-\hpw hmgvhpw 

BIp-óp.

]«-¡m-c³ IpÀ_m-\-bn-se-t¸mse Ipcn-ip-h-c-¡p- 

Ibpw P\s¯ A\p-{K-ln-¡p-Ibpw sNbvXp-sIm-ïv.

(Fsâ ktlm-Z-c-òmsc)! ]nXm-hmb ssZh-¯nsâ kvt\

lhpw  GI-]p-{Xsâ Ir]bpw  ]cn-ip²dq-lm-bpsS 

kw_-Ôhpw Bhm-khpw  \n§sfñmhÀ¡pw Ftó-

¡p-ap-ïm-bn-cn-¡-s«.

P\w: B½o³.
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Priest:	  Peace be unto you all.
People:	 And with your spirit.

(The priest lifts up the Shushefo and waves it over the vessel and 
then removes the cross mounted on it, while the deacon says the 
following:) 
Deacon: Barekh-mor.  Let us stand well, let us stand with fear, 
let us stand with modesty, purity, and holiness, and let us all 
stand, my brethren, in love and true faith and fix our eyes on 
this water that is set before us and are blessed by the (reverend 
priest) . In peace and tranquility, let us offer prayers and sup-
plications to God, the Lord of all, that He may be pleased to 
bless them.

People:	(May this service) Grant us mercy, peace and the 
blessings of this water.

The celebrant, turns toward the congregation and  
blesses them as in the Holy Qurbono.

Priest:	 The love of God, the Father, the grace of the Only-
begotten Son, and the communion and indwelling of the Holy 
Spirit  be with you all, my brethren, forever.
People:	Amen. 
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]«-¡m-c³ hnip² IpÀ_m-\-bnse-t¸mse  

ssI DbÀ¯n-s¡mïv

{]mÀ°\

]«-¡m-c³: IÀ¯msh! \o alm\pw \nsâ {]hÀ¯n-IÄ 

Gäw hnkvab-\o-b-§-fp-am-Ip-óp. \nsâ AÛp-X-§-fpsS 

aln-asb hÀ®n-¡p-hm³  {]m]vXn-bpÅ hN-\-an-ñ.  

\nsâ iàn-bmð iq\y-X-bnð \nóv kI-e-t¯bpw 

\o krjvSn-¨p. krjvSn-Isf \nsâ B[n-]-Xy-¯nð \o 

_Ôn-̈ n-cn-¡p-óp. temIs¯ \o {i²m-]qÀÆw t]mäp-óp. 

NXpÀ`q-X-§-sf-s¡mïv AXns\ \o kwL-Sn¸n¨v kwh-

Õ-c-¯nsâ ]cn-hÀ¯nsb \mep EXp-¡-fmð \o Inco-

S-a-Wn-bn-¨p. kzÀ¤-¯nse AZr-iy-ssk-\y-§Ä \nsâ 

ap¼nð hnd-bv¡p-óp. amem-J-am-cpsS KW-§Ä \nsó 

al-Xz-s¸-Sp-¯p-óp. dmt_-am-em-J-am-cpsS kwL§Ä  

\nsó hµn-¡p-óp. Bdp Nnd-Ip-I-tfm-Sp-Iq-Snb t{kmt¸-

òmÀ ]d-óp-sImïv \n\¡p lte-ep-¿m-]m-Sp-óp. hfsc 

I®p-I-tfm-Sp-Iq-Snb {Iqt_-òmÀ AK-ay-amb kvXpXn 

Ifmð \n\¡v {_o¡q-bot¡msd ]mSpóp. kqcy³ 

\nsó kvXpXn-¡p-óp. N{µ³ \nsó ]pI-gv¯p-óp. 

\£-{X-§Ä \nsó kvtXm{Xw sN¿póp. {]Imiw \nsó  

A\p-k-cn-¡p-óp. Bg-§Ä \nsâ ap¼nð hnd-¡p-óp. 

Dd-h-IÄ \n\¡p Zmky-a-\p-jvTn-¡póp. BIm-is¯ Hcp 

X«p-t¸mse \o hncn-¨p. `qansb shÅ¯n³ tað \o 

Øm]n-¨p. kap-{Z-¯n\p aW-ep-sImïv \o AXnÀ¯n-

h-¨p. izkn-¡p-hm³ ]cym-]vX-amb \ne-bnð hmbp-

a-WvU-es¯ \o hym]n-¸n-¨p. \otbm kwt£-]n¡ 

-s¸-Sp-hm³ ]mSn-ñm-¯-h\pw A\m-Znbpw hymJym-\m-Xo-X-
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With his hands extended and elevated,  
the celebrant says

Prayer

Priest:	 Lord, You are great and Your deeds are extremely 

amazing. It is beyond the speech of mortals to tell how per-

fect are Your wondrous signs. Your creative power brought 

everything from nothingness. By Your dominion You sustain 

creation, and by Your providence You support the world. You 

have joined together the four elements and crowned the cycle 

of the year with four seasons. The incorporeal heavenly hosts 

tremble at Your presence; the angelic ranks glorify You; the 

companies of archangels worship You; the six-winged sera-

phim, as they fly, praise You; the many-eyed cherubim praise 

You, the One who is with unapproachable glory; the Sun 

praises You; the Moon adores You; the Stars praise You; the 

Light obeys You; the depths tremble before You; the springs 

perform Your service. You stretched out the heaven like a cur-

tain; You spread forth the earth above the waters; You set the 

sand as the boundary to the sea; and You spread the air for 

breathing. You are the incomprehensible, eternal and inef-
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\p-amb ssZh-ambn ØnXn-sN-bvXp-sImïv `qan-bnð {]

Xy-£s-¸«v Zmk-thjw kzoI-cn-¡p-Ibpw a\p-jy-cq]w  

{]m]n-¡p-Ibpw sNbvXp. IÀ¯msh! a\p-jy-hÀ¤w 

BIð¡-dp-Êm-bmð D]-{Z-hn-¡-s¸SpóXv ImWp-hm³ 

\nsâ almZbhp\nan¯w \n\¡p kl-\-iàn Cñm-

bvI-bmð \o hóp R§sf c£n-¨p. \nsâ Ir]sb 

R§Ä kvtXm{Xw sN¿p-óp. \nsâ Icp-Wsb R§Ä 

DðtLm-jn-¡p-óp. R§-fpsS ASp-¡-epÅ \nsâ \ñ 

{]hÀ¯-\-§sf R§Ä ad-¨p-h-¡p-ón-ñ. \nsâ P\-\-

¯mð kzm`m-hnI P\-\s¯ \o A\p-{K-ln-¡p-Ibpw 

I\ym{h-X-apÅ KÀ`-]m-{Xs¯ ip²o-I-cn-¡p-I-bpw-sN-

bvXp. \o {]Xy-£-\m-b-t¸mÄ kIe krjvSn-Ifpw \nsó  

kvXpXn¨p. Fs´-ómð R§-fpsS ssZhta! \o `qan-

bnð ImWs¸«v a\p-jy-tcmSp kl-hmkw sNbvXp. 

tbmÀ±m³ {]hm-ls¯ kzÀ¤-¯nð \nóv \nsâ hnip-

²m-ßm-hns\ BIÀjn¨phcp¯n \o ip²o-I-cn-¡p-

Ibpw AhnsS adªpInS-ó -a-lm-kÀ¸-¯nsâ Xesb 

aÀ±n-¡p-Ibpw sNbvXp. a\p-jy-h-Õ-e-\mb IÀ¯msh! 

Ct¸mÄ \o hóv hnip-²-dq-lm-bpsS Bhm-k-¯mð 

Cu shÅs¯ A\p-{K-ln-¡-Wsa. tbmÀ±m\p e`n¨  

Ir] CXn\p \ðI-W-sa. CXns\ A\p-{K-l-§-fpsS 

Ddhbpw hnip-²n-bpsS Zm\hpw ]m]tam-N\{]Z-hp-am-¡n-

¯oÀ¡-W-sa. 

P\w: B½o³.

]«-¡m-c³: CXns\ tcmK-im´n \ðIp-óXpw _e-lo-\À 

¡v klm-b-I-chpw {]Xn-Iq-e-tk-\-IÄ¡p kao-]n¨p IqSm- 

¯Xpw Znhy-iàn \nd-ªXpw B¡n-¯oÀ¡-W-sa.  
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fable God who appeared on the earth, taking upon Yourself 
the image of a servant and the likeness of a man, because 
Your compassion could not bear to see our human race be-
ing tormented under the yoke of the adversary; therefore, You 
came down and redeemed us. We praise Your loving-kind-
ness. We proclaim Your mercies and we acknowledge Your 
wondrous visitation to us. You blessed our natural birth, and 
by Your birth in the flesh, You sanctified the virginal womb. 
The whole creation glorified Your manifestation, for You are 
our God who was seen on earth and dwelt with men. You sent  
Your Holy Spirit from heaven and sanctified the abundance 
of the River Jordan; and You crushed the head of the dragon 
who lurked there. O compassionate Lord, by the descent of 
Your Holy Spirit, come and bless this water; bestow upon it 
the grace of Jordan; make it the fountain of blessings; the gift 
of holiness; the forgiveness of sins. 

People:	Amen.

Priest:	 Make this water for the healing of sickness; for the 
support of the weak;   unapproachable by the powers of ad-
versary; filled with the Divine Power . 
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P\w: B½o³.

]«-¡m-c³: CXnð \nóp ]IÀsó-Sp-¡p-Ibpw CXnð 

kw_-Ôn-¡p-Ibpw sN¿pó kI-eÀ¡pw CXp Bß-

i-co-c-§-fpsS kzØ-Xbv¡pw hnIm-c-§-fpsS \nÀ½-

eo-I-c-W-¯n\pw `h-\-§-fpsS hnip-²n¡pw Fñm-hn[ 

D]-{Z-h-§-fnð \nópapÅ kwc-£-W-¯n\pw ]cym-]vX- 

ambn `hn-¡-W-sa.  P\w: B½o³.

]«-¡m-c³: ]m]-¯nð Xg-¼n¨ R§-fpsS kz`m-hs¯ 

shÅ-¯mepw Bßm-hn-\mepw \ho-I-cn-¨-h³ \obm-

Ip-óp-h-tñm. t\mlnsâ Ime¯v ]m]s¯ shÅw-

aqew ap¡n-¡-f-ªXpw \obm-Ip-óp. F{_m-b-hÀKs¯ 

^d-Hmsâ ASn-a-Xz-¯nð \nóv kap-{Z-Pew aqew \o 

hnap-à-am-¡n. _mensâ amÀ¤-{`w-i-¯nð \nóv C{km-

tb-ens\ Genbm ZoÀL-ZÀin- ap-Jm-´ncw Aán-bmepw 

shÅ-¯mepw c£n-¨Xpw \obm-Ip-óp. IÀ¯msh! 

Ct¸mÄ \nsâ Ir]-aqew Cu shffs¯ \o BioÀh-

Zn v̈ CXnð kv]Àin-¡p-Itbm A\p-`-hn-¡p-Itbm GsX-

¦nepw hn[-¯nð bYmÀ°-amb hnizm-kt¯msS CXv-

D]-tbm-Kn-¡p-Isbm sN¿pó kI-eÀ¡pw A\p-{K-lhpw 

 hnip²nbpw shSn¸pw kzØ-Xbpw kpJhpw Bizm-

khpw  ss[cyhpw klm-bhpw Bßo-bhpw imco-cn-

I-hp-amb ZpÀhn-Im-c-§-fnð  \nópÅ kzmX{´yhpw  

\ðI-W-sa. P\w: B½o³.

]«-¡m-c³: R§-fpsS ssZhta! kI-e-¯nepw _lp-am- 

\yhpw A\p-{K-lo-X-hp-amb \nsâ \mahpw ]nXm-hn-sâbpw  

hnip² dqlm-bp-tSbpw \mahpw BZn-`q-X-§-fmepw a\p-
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People:	Amen.

Priest:	 Make this water unto those who receive from it or 
participate in it for the healing of souls and bodies; for the 
cleansing of passions; for sanctification of the homes; for the 

protection from all harmful things.  

People:	Amen.

Priest:	 By the water and the Spirit, You have renewed our 
nature which was corrupted by sin; by the water You drowned 
sin in the days of Noah; by the waters of the sea You delivered 
the Hebrews from the bondage of Pharaoh; by the fire and 
water of prophet Elijah’s sacrifice You absolved Israel from 
the worship of Ba’al39. Now, O Lord, as You bless this water 
by Your grace, bestow upon all those who touch it or partici-
pate in it in true faith, for any purpose whatsoever;  blessings 
,holiness and purification ;  health, healing and rest to the 
afflicted  ;  encouragement, aid and freedom from all mental 
and carnal passions .

People:	Amen.

Priest:	 So that the whole universe, men, angels, visible and 
invisible beings, may offer praise to Your most glorious and 

39.  I Kings 18:38
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jy-cmepw amem-J-am-cmepw Zriy-§-fmepw AZr-iy-§-

fmepw al-Xzo-I-cn-¡-s¸-Sp-am-dm-I-W-sa. tlmsim... 	

	 P\w: B½o³.

(-]-«-¡m-c³ ]m{X-¯n-tòð he-XpssI Bh-kn-¸n¨v  

aqóp-{]m-hiyw dqivam-sN-¿p-óp)

]nXm-hn-sâbpw  ]p{X-sâbpw  hnip-²-dq-lm-bp-tSbpw 

\ma-¯nð \nXy Poh-\mbn  Cu shÅw A\p-{K-ln-

¡-s¸-«n-cn-¡p-óp. B½o³.

 ܺ���ܰ���  ܽ��
ܶ
܁ ♱ ��ܳ ܕܰ  ���ܳ �ܰ  ܃ܗܳܶ��� ܳ���ܰ  ܢܐ  

  ܁��� 
ܳ
  ܁��� ܁ ♱ ܘܕܰ�ܳ�� ܁ ���ܳ �ܳ  ܀���ܺ ܐ

ܳ
܀���ܺ ܐ  

 ܁ ���ܳ �ܳ 
ܽ
  ܁��� �ܺ���܁�ܳ  ܳ�ܰ���ܕܰ  �ܰ�ܶ�� ܰ�ܺ��ܳ�� ♱ ܳ��ܘܘܰܕܪ

ܳ
܀���ܺ ܐ    

 (]«-¡m-c³ ]m{X-¯nsâ hmbnð hoïpw Éo_m-h¨v ]m{Xw 

ssI¿n-se-Sp¯p sImïv BtLm-jw \S-¯p-hm-\pÅ Øe¯p 

sNóv Ing-t¡m«p Xncnªp \nóp-sIm-ïv)

luZv amemtJ

]«-¡m-c³:	 ZqX-òmÀ tkþ-hn-t¸mt\;

P\w:- 	 Cuim! \o ]cn-ip-²³.

]«-¡m-c³ :-	t{Imt_-òmÀ hmgv¯p-tómt\!

P\w: 	 iàm! \o ]cn-ip-²³. 

]«-¡m-c³:	 {km¸n-IÄ ImZo-þ-imÀt¸mt\!

P\w:- 	 arX-lo\m !\o ]cn-ip-²³
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most blessed name, O our God, with Your Father and with 
Your Holy Spirit, both now and forever (hosho wab …).

People:	Amen.
 ܺ���ܰ���  ܽ��

ܶ
܁ ♱ ��ܳ ܕܰ  ���ܳ �ܰ  ܃ܗܳܶ��� ܳ���ܰ  ܢܐ  

  ܁��� 
ܳ
  ܁��� ܁ ♱ ܘܕܰ�ܳ�� ܁ ���ܳ �ܳ  ܀���ܺ ܐ

ܳ
܀���ܺ ܐ  

 ܁ ���ܳ �ܳ 
ܽ
  ܁��� �ܺ���܁�ܳ  ܳ�ܰ���ܕܰ  �ܰ�ܶ�� ܰ�ܺ��ܳ�� ♱ ܳ��ܘܘܰܕܪ

ܳ
܀���ܺ ܐ    

 [The priest gently waves his right hand over the vessel and  
draws on it the sign of the Cross three times saying:]

Priest:	 This water is blessed in the name of the Father ; 
And of the Son ;  And of the Holy Spirit   for life eternal.
People:	Amen.

[The priest closes the vessel of water with the cross-mounted lid.  
He elevates it ceremoniously and says in loud voice:]

[Facing East]
Priest:	 He Whom the angels minister. 

People:	Holy are You, O God.

Priest:	 He Whom the cherubim praise. 

People:	Holy are You, O Almighty.

Priest:	 He Whom the seraphim sanctify. 

People:	�Holy are You, O Immortal. 
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]«-¡m-c³: 	]m]n-I-f-\p-Xm-]t¯mSÀ°n-t¨m-Xp-óp.

P\w: 	� R§Ä¡mbv kv\m\-a-tX-tämt\! Ir]  

-sN-t¿Ww

Syriac – Maded-dono 

 

Denho 
 

̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀
ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��

ܳ��܀���܀ 
ܳ ܰ
� ��ܰ�ܺ�ܰ  

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܽܘܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܳܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ ����܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
ܰ���ܽ��ܬ  

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

��ܶ ���ܺ��ܰ� �ܶ�
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

 ܰ�� ��̈ ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ  

]Sn-ªm-tdm«v Xncn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]«-¡m-c³:-	 Xoa-bÀ lmemðþ sNmðthmt\!

P\w:-	 Cuim! \o ]cn-ip-²³.

]«-¡m-c³:-	 Bßo-bÀ Çmþ-Ln-t¸mt\!

P\w:-	 iàm! \o ]cn-ip-²³

]«-¡m-c³:-	 a×-b-cm-tLm-þ-jn-t¸mt\!

P\w:-	 arXn-lo\m! \o ]cn-ip-²³.
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Priest:	 Sinners, with repentance, entreat saying: 
People:	�O You, Who were baptized for us, have mercy  

upon us.

Syriac – Maded-dono 

 

Denho 
 

̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀
ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��

ܳ��܀���܀ 
ܳ ܰ
� ��ܰ�ܺ�ܰ  

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܽܘܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܳܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ ����܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
ܰ���ܽ��ܬ  

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

��ܶ ���ܺ��ܰ� �ܶ�
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

 ܰ�� ��̈ ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ  

[Facing West]
Priest:	 He Whom the fiery hosts praise. 

People:	Holy are You, O God.

Priest:	 He Whom the spiritual beings magnify. 

People:	Holy are You, O Almighty.

Priest:	 He Whom the mortals worship. 

People:	�Holy are You, O Immortal.  
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]«-¡m-c³:-	� hnizm-kn-\nbmw Xncp-k-`-X³ kpX-cÀ°n- 

¡p-óp.

P\w:-	� R§Ä¡mbv kv\m\-a-tX-tämt\! Ir]- 

sN-t¿-Ww.

Syriac – Maded-dono 

 

Denho 
 

̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀
ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��

ܳ��܀���܀ 
ܳ ܰ
� ��ܰ�ܺ�ܰ  

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܽܘܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܳܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ ����܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
ܰ���ܽ��ܬ  

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

��ܶ ���ܺ��ܰ� �ܶ�
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

 ܰ�� ��̈ ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ  
h-S-t¡m«p Xncnªp \nóp-sIm-ïv

]«-¡m-c³:-	 taep-tÅmÀ amþ-\n-t¸mt\!

P\w:-	 Cuim! \o ]cn-ip-²³. 

]«-¡m-c³:-	 a²y-aÀIoÀ¯n- -þ¡p-tómt\!

P\w:-	 iàm! \o ]cn-ip-²³. 

]«-¡m-c³:-	 Iogp-tÅmÀ Iqþ-¸p-tómt\!

P\w:-	 arXn-lo\m! \o ]cn-ip-²³
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The order of the Feast of Epiphany

Priest:	 Children of the faithful Church entreat saying: 

People:	�O You, Who were baptized for us, have mercy  
upon us.

Syriac – Maded-dono 

 

Denho 
 

̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀
ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��

ܳ��܀���܀ 
ܳ ܰ
� ��ܰ�ܺ�ܰ  

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܽܘܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܳܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ ����܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
ܰ���ܽ��ܬ  

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

��ܶ ���ܺ��ܰ� �ܶ�
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

 ܰ�� ��̈ ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ  
[Facing North]

Priest:	 He Whom the heavenly beings glorify. 
People:	Holy are You, O God.
Priest:	 He Whom those between exalt. 
People:	Holy are You, O Almighty.
Priest:	 He Whom the earthly beings below glorify. 
People:	Holy are You, O Immortal. 
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]«-¡m-c³:-	 ]m]n-I-f-\p-Xm-]-t¯m-SÀ°n-t¨m-Xpóp

P\w:-	� R§Ä¡mbv kv\m\-a-tX-täms\; Ir]- 

sN-t¿Ww

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

 ����܀ ܗܰܘ ܕܶ��ܳ�̈�� �ܰ�ܺ�ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

ܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀
ܳ
��̈

ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܬ

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
�ܽ��ܬ

ܰ
 ����܀ ܰ��̈�� ��

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

ܰ�ܶ��ܰ���ܳ�ܰ�ܢ 
ܰ
ܬܪ
ܶ
܀ܐ  ����܀ 

���ܰ��ܶ�ܶ
ܰ
܀ܳ�ܰ�ܢ ܽ��ܣ ܘܪ  ���܀ 

ܰ�ܶ��ܰ���܀
ܰ
ܢ ܘܶܐܬܪ

ܰ
ܵ�ܬ ܢ ܘܰܨ��ܰ

ܰ
���ܶ�

ܶ
 ����܀ ܳ�ܰ�ܢ ܰ�ܶ�� ܬ

��ܳ
ܳ ܰ
܀ܽ���ܳ�� ܳ��  �  ���܀ 

܀ܽ���ܳ�� ܳ�� ܳ�ܽ�ܘܳ��  ����܀ 

� ܰ��ܰ�ܵ��. ܰ�ܶ��ܳ��ܝ܀
ܵ
ܢ �ܰ�ܳ�ܶ�

ܶ
 ���܀ ܽ���ܳ�� ܳ��  ܰ��ܳ�� �ܺ��ܳ�� ܖܳ��

ܽ��ܢ ܕܰ��ܰ�ܳ�� ܂܂܂  
ܰ
 ����܀ ܐ

 

Syriac – Maded-dono 

 

Denho 
 

̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀
ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��

ܳ��܀���܀ 
ܳ ܰ
� ��ܰ�ܺ�ܰ  

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܽܘܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܳܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ ����܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
ܰ���ܽ��ܬ  

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

��ܶ ���ܺ��ܰ� �ܶ�
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

 ܰ�� ��̈ ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ  

sXt¡m«p Xncn-ªp-\n-óp-sIm-ïv

]«-¡m-c³:-	 \mYm! Ir]-sN-bvXotSWw

P\w:-	 \mYm! Ir] sN¿pI I\n-hmð

]«-¡m-c³:-	� \mYm! IÀ½mÀ°-\-Isf \o ssIs¡mïpw 

Ir]- sN-bvXo-tSWw

	 P\w:-	 tZthim! tX kvtXm{Xw

]«-¡m-c³:-	 {kjvSmth! tX kvtXm{Xw

	 P\w:-	� ]m]nIfmw Zmk-cn-e-enbpw anin-lm-cmPmth! 
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The order of the Feast of Epiphany

Priest:	� Sinners, with repentance, entreat saying: 
People:	�O You, Who were baptized for us, have mercy  

upon us.

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

 ����܀ ܗܰܘ ܕܶ��ܳ�̈�� �ܰ�ܺ�ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

ܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀
ܳ
��̈

ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܬ

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
�ܽ��ܬ

ܰ
 ����܀ ܰ��̈�� ��

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

ܰ�ܶ��ܰ���ܳ�ܰ�ܢ 
ܰ
ܬܪ
ܶ
܀ܐ  ����܀ 

���ܰ��ܶ�ܶ
ܰ
܀ܳ�ܰ�ܢ ܽ��ܣ ܘܪ  ���܀ 

ܰ�ܶ��ܰ���܀
ܰ
ܢ ܘܶܐܬܪ

ܰ
ܵ�ܬ ܢ ܘܰܨ��ܰ

ܰ
���ܶ�

ܶ
 ����܀ ܳ�ܰ�ܢ ܰ�ܶ�� ܬ

��ܳ
ܳ ܰ
܀ܽ���ܳ�� ܳ��  �  ���܀ 

܀ܽ���ܳ�� ܳ�� ܳ�ܽ�ܘܳ��  ����܀ 

� ܰ��ܰ�ܵ��. ܰ�ܶ��ܳ��ܝ܀
ܵ
ܢ �ܰ�ܳ�ܶ�

ܶ
 ���܀ ܽ���ܳ�� ܳ��  ܰ��ܳ�� �ܺ��ܳ�� ܖܳ��

ܽ��ܢ ܕܰ��ܰ�ܳ�� ܂܂܂  
ܰ
 ����܀ ܐ

 

Syriac – Maded-dono 

 

Denho 
 

̈�� �ܰ��ܺ�� ܶ��܀
ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��

ܳ��܀���܀ 
ܳ ܰ
� ��ܰ�ܺ�ܰ  

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܽܘܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ�̈�ܳܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀ ����܀ ܰ��̈�� 
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
ܰ���ܽ��ܬ  

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

��ܶ ���ܺ��ܰ� �ܶ�
ܳ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܽ��ܖ̈

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�� ܶ��܀
ܺ
ܘܳ��ܶ� �ܰ�ܕܪ

ܽ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܖ̈

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

 ����܀ ܗܰܘ ܕܰ��̈�ܳ�ܶ� ܳ��ܺ��� ܶ��܀

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
���ܰ��ܰ� �

ܳ
 ����܀ ܰ���̈��� ܕܺ��ܬ

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

 ܰ�� ��̈ ��ܺ��� ܶ��܀����܀ ܗܰܘ ܕܶ���ܳ  

[Facing South]
Priest:	  Lord, have mercy upon us. 
People:	Lord, have mercy and compassion upon us.

Priest:	� Lord, accept our service and our prayers and have 
mercy upon us. 

People:	Glory to You, O Lord.

Priest:	 Glory to You, O Creator. 
People:	�Glory to You, O Christ the King, Who has pity on His 
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kvtXm{Xw.� _msd-IvtamÀ

]«-¡m-c³:-	 kzÀK-Ø-\mb R§-fpsS ]nXm-sh!...

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

 ����܀ ܗܰܘ ܕܶ��ܳ�̈�� �ܰ�ܺ�ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

ܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀
ܳ
��̈

ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܬ

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
�ܽ��ܬ

ܰ
 ����܀ ܰ��̈�� ��

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

ܰ�ܶ��ܰ���ܳ�ܰ�ܢ 
ܰ
ܬܪ
ܶ
܀ܐ  ����܀ 

���ܰ��ܶ�ܶ
ܰ
܀ܳ�ܰ�ܢ ܽ��ܣ ܘܪ  ���܀ 

ܰ�ܶ��ܰ���܀
ܰ
ܢ ܘܶܐܬܪ

ܰ
ܵ�ܬ ܢ ܘܰܨ��ܰ

ܰ
���ܶ�

ܶ
 ����܀ ܳ�ܰ�ܢ ܰ�ܶ�� ܬ

��ܳ
ܳ ܰ
܀ܽ���ܳ�� ܳ��  �  ���܀ 

܀ܽ���ܳ�� ܳ�� ܳ�ܽ�ܘܳ��  ����܀ 

� ܰ��ܰ�ܵ��. ܰ�ܶ��ܳ��ܝ܀
ܵ
ܢ �ܰ�ܳ�ܶ�

ܶ
 ���܀ ܽ���ܳ�� ܳ��  ܰ��ܳ�� �ܺ��ܳ�� ܖܳ��

ܽ��ܢ ܕܰ��ܰ�ܳ�� ܂܂܂  
ܰ
 ����܀ ܐ

 
(A\-́ cw BtLm-j-ambn amaq-Zo-km-¡-ñnsâ ASp-¡-tebv¡p hóv 

]m{X-¯nsâ hmbnð \nóv Ipcn-si-Sp¯v amtam-Zo-km-¡-ñnð h¨v 

]m{X-¯nse shÅw Hcp XpÅn Ing-¡p-h-i¯pw Hcp XpÅn ]Sn-

ªm-dp-h-i¯pw Hcp XpÅn hS-¡p-hiw apXð sX¡p-hiw htc 

bpw C§s\ aqóp-Xp-Ån-IÄ amtam-Zo-km-¡-ñnð hogvt¯-ïXpw 

B ka-b¯v P\-§Ä 51þ mw akp-aqdm (t]Pv 2) sNmtñ-ïXpw 

BIp-óp. A\-´cw ip²o-I-cn-¡-¸« shÅ-hp-ambn aZv_-lm-bnð 

{]th-in¨v ]m{Xw t{XmtWm-knsâ ]Snbn-tòð h¨-tijw Xmsg-

¡m-Wpó lqt¯msam ]«-¡m-c³ sNmñ-Ww)
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The order of the Feast of Epiphany

sinful servants. Barekh-mor.

Priest:	 Our Father, Who art in heaven…

ܳ��܀
ܳ ܰ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

 ����܀ ܗܰܘ ܕܶ��ܳ�̈�� �ܰ�ܺ�ܺ��� ܶ��܀

ܳ��܀
ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� ܰ����

ܶ�� �ܰ��ܺ��� ܶ��܀
ܳ
��̈

ܰ
 ����܀ ܗܰܘ ܕܬ

�܀
ܳ
ܳ��ܽ�ܬ

ܳ
 ���܀ ܰ�ܺ�ܰ�� �

�ܺ���܀
ܳ
� ܶ��ܰ��ܺ��� ܘܐ

ܳ
�ܽ��ܬ

ܰ
 ����܀ ܰ��̈�� ��

���ܰ���܀�����܀ ܕܶܐܬ
ܰ
ܬܪ
ܶ
ܢ ܐ

ܰ
��ܳ�

ܽ
�ܬ ܶ��  

 

ܰ�ܶ��ܰ���ܳ�ܰ�ܢ 
ܰ
ܬܪ
ܶ
܀ܐ  ����܀ 

���ܰ��ܶ�ܶ
ܰ
܀ܳ�ܰ�ܢ ܽ��ܣ ܘܪ  ���܀ 

ܰ�ܶ��ܰ���܀
ܰ
ܢ ܘܶܐܬܪ

ܰ
ܵ�ܬ ܢ ܘܰܨ��ܰ

ܰ
���ܶ�

ܶ
 ����܀ ܳ�ܰ�ܢ ܰ�ܶ�� ܬ

��ܳ
ܳ ܰ
܀ܽ���ܳ�� ܳ��  �  ���܀ 

܀ܽ���ܳ�� ܳ�� ܳ�ܽ�ܘܳ��  ����܀ 

� ܰ��ܰ�ܵ��. ܰ�ܶ��ܳ��ܝ܀
ܵ
ܢ �ܰ�ܳ�ܶ�

ܶ
 ���܀ ܽ���ܳ�� ܳ��  ܰ��ܳ�� �ܺ��ܳ�� ܖܳ��

ܽ��ܢ ܕܰ��ܰ�ܳ�� ܂܂܂  
ܰ
 ����܀ ܐ

 
(Then the priest, accompanied by the deacons, shall go to the baptistery 
with the vessel. Then he shall remove the cross-mounted lid of the vessel 
and pour three drops of water - the first to the east, the second to the West 
and the third to the North and South - in the form of a cross over the cross 
placed in the font. The people shall recite Psalm 51 (page 3). Then they 
return to the sanctuary and the priest shall put the vessel on the ledge of the 
altar. Then he shall say the following prayer.)
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Z\lms¸cpómÄ 

lqt¯msam

	 alXzhpw AhÀWy-\obhp-amb \ðhcw apJm-´ncw 

Cu shÅs¯ A\p-{K-ln¨ D¯-a\pw a\p-jy {]oXn- 

bp-Å-h-\p-amb ssZhta! CXn-t\m-SpÅ kw_Ôw aqew 

CXn-t\m-Sp-IqsS R§-sf-ñm-hcp-tSbpw Bß-i-co-c-

§-tfbpw A\p-{K-ln-¡-W-sa. AZr-iy-\mb ]nXmsh!  

\n\¡pw hmÕ-ey-]p-{X\pw D¯-a\pw hµy\pw PohZm-

b-I\pw kmcmw-i-¯nð \ntómSp Hóm-bn-cn-¡p-ó-h-\p-

amb \nsâ hnip² dqlmbv¡pw kvXpXnbpw hµ-\hpw 

Ct¸mgpw Ft¸mgpw Ftóbv¡pw R§Ä Itc-äp-am-dm-

I-W-sa. tlmtim... B½o³.

(A-\-´cw hnip² IpÀ_m-\-¡p-tijw A\p-{K-ln-¡-s¸« Cu 

shÅw Fñm-hcpw IpSn¨v ]ncn-bp-óp.)
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The order of the Feast of Epiphany

Concluding Prayer
Priest:	 O God, the good One and the lover of mankind, who 
by Your great and ineffable gift has blessed this water, bless 
with it all of us, soul and body, by our participation in it that 
we may offer glory and worship to You, O invisible Father, 
and to Your beloved Son and to Your Holy Spirit, who is good, 
adorable, life-giving, and con-substantial with You, now and 
forever. (Hosho...)
People:	Amen.

(Then the Holy Qurbono commences. After the Holy Qurbono, people drink from 
the blessed water.)
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Meanings of the Syriac and Greek words
Amen  so it be

Barekh-mor  Bless, my Lord

Bou`so  petition

`enyono  anthem

`eqbo  �short prayer at the conclusion of an 
office

`ethro  prayer of incense

Halleluiah  praise the Lord

Hosho wab kulezban 
l`olmeen 

 �now and at all times and forever

Huthomo  Sealing, conclusion
kulhun yawmoso  
d-hayayn l`olmeen 

 all the days of our life forever

Kyrie eleison  Lord have mercy upon us
Mawrbo  magnification

Men `olam wadamo l `olam 
`olmeen ameen 

 as it was in the beginning, is now 
and ever shall be

Moran  our Lord
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Moran walohan l`olmeen  Our Lord and our God forever and 
ever

Moranoyo  of our Lord

Moryo rahem`elayn  
`uadarayn

Lord, have mercy upon us and help 
us

Proemion  preface
Qawmo standing; a set of prayers comprising 

thrice holy and the Lord’s Prayer
Qolo  melody
Qurbono  offering

Qyomtho  resurrection (Easter)

Sedro  order

Shlomo  peace

Shubho labo labro wal 
rooho qadeesho 

glory to the Father, the Son and the 
Holy Spirit

Shushefo  veil
Slooso  prayer, conciliation

Sleebo  cross

Stomen kalos  let us stand well
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Other JSC Publications in English

The Prayer Book for the season of Sleebo (2017). 
Puthencruz: JSC Publications

The Prayer Book for the season of Qyomtho (2018). 
Puthencruz: JSC Publications

The Prayer Book of the Syrian Orthodox Church - Daily 
Prayers. (2009). Puthencruz: JSC Publications 

The Order of the Sacraments of the Holy Baptism and Holy 
Matrimony (2018). Puthencruz: JSC Publications

Huthomo of the Holy Qurbono (2016). Puthencruz: JSC 
Publications

Ephrem Barsoum I (2016). The Shorter Catechism of 
the Syrian Orthodox Church. Puthencruz: JSC 
Publications

Ephrem Barsoum I (2017). The Spiritual Treasure of 
Canonical Prayers. Puthencruz: JSC Publications

Rajan, K.M. (2017) Renowned Ascetics: Their lives & 
practices. Puthencruz: JSC Publications

Rajan, K.M. (2007-2018) Martyrs, Saints and Prelates 
of the Syrian Orthodox Church (Vol. I-VII). 
Puthencruz: JSC Publications
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Rajan, K.M. (2017) Holy Fathers of the Syrian Orient 
entombed in Kerala. Puthencruz: JSC Publications

Rajan, K.M. (2017) St. Mary & the Apostles. Puthencruz: 
JSC Publications
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